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	Dvojčata Tacenda a Willia dostala ve chvíli svého narození do vínku dar a zároveň prokletí. Tacenda byla obdařena schopností chránit své okolí proti jakémukoli nebezpečí a víc než 15 let chránila své blízké a celou vesnici. Jedné noci však její posvátná píseň, která vesnici chrání, ztratí svou moc. Tacenda z toho, že ve vesnici zůstala naživu jen ona sama a přišla úplně o všechno, podezírá zámeckého pána, známého tím, že se spolčuje s ďábly. Ve snaze se pomstít vnikne Tacenda na zámeček. A tam objeví počátek ještě většího tajemství…
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Prolog

	Jsou dva druhy temnoty a Tacenda se toho druhého bála mnohem víc než toho prvního.

	Ten první, to byla obyčejná tma. Šero a stíny, do nichž se světlo marně snaží proniknout. Tma za dveřmi komory, pootevřenými jenom na škvírku, tma ve staré boudě u lesa. Večerní tma, když se začne smrákat a šero se vkrádá do lidských příbytků jako nezvaný host, kterého musíte nechat vejít, protože nemáte na vybranou.

	Ta první temnota měla svá nebezpečí, zvlášť v tomhle kraji, kde stíny šeptají a nocí se linou kvílivé zvuky. Ale opravdový strach měla Tacenda z té druhé temnoty – z té, která ji přepadala každé ráno. Její slepota byla spojená s východem slunce. Jakmile se objevily jeho první paprsky, Tacenda ztratila zrak. Pohltila ji ta druhá temnota – ryzí neproniknutelné černo. Přes veškerá uklidňující slova rodičů i kněží Tacenda věděla, že na ni v té temnotě cosi číhá.

	Její sestra Willia to chápala. Ji totiž postihlo opačné prokletí. Willia viděla ve dne, ale ta druhá temnota ji pohltila v noci. A tak neexistoval okamžik, kdy by viděly obě. I když byly dvojčata, nikdy se nemohly podívat jedna druhé do očí.

	Jak Tacenda rostla, naučila se zapudit strach z té druhé temnoty hudbou. Říkala si, že přece aspoň slyší. A skutečně, byla sice slepá, ale cítila, že lépe než ostatní slyší zpěv země. Křupání oblázků pod nohama. Pulsující záchvěvy lidského smíchu, když kolem jejího místa uprostřed města přeběhlo dítě. Někdy měla Tacenda dokonce pocit, že slyší, jak se protahují staré stromy, jak rostou – takový ten zvuk, jako když se kroutí provaz – na pozadí jemných vzdechů padajícího listí.

	Přála si ale aspoň jednou vidět slunce. Obrovská zářivá žhnoucí koule na obloze, jasnější než měsíc? Cítila jeho žár na těle, a tak věděla, že je skutečné. Jaké to ale asi je, když tu lidi chodí a vidí na obloze tu neuvěřitelnou vatru, jak se nad ně sklání z výšky?

	Lidé z vesnice věděli o prokletí obou dívek a braly je jako poznamenané – šeptalo se, že prý jsou poznamenané Mokřadem. To ale bylo dobré znamení. Znamenalo to, že jsou dvojčata vyvolená a požehnaná.

	Tacenda to ovšem jako požehnání nedokázala brát až do chvíle, než objevila svou první píseň. Když byla ještě malá, lidé z vesnice jí u cestujícího obchodníka koupili bubny, aby jim mohla zpívat, když obdělávali vrbinová pole. Říkali, že když začne zpívat, mizí tma mezi stromy a slunce svítí jasněji. Jeden takový den v sobě Tacenda objevila novou schopnost – a začala zpívat nádhernou a hřejivou píseň radosti. Nějak věděla, že jí ji poslal Mokřad. Že je to dar za její prokletí slepotou.

	Willia šeptala, že i ona v sobě cítí něco nového. Zvláštní tajemnou sílu. Když vezme do ruky meč – i když jí bylo teprve dvanáct let – dokáže se postavit i Earlovi, a to byl kovář.

	Willia byla vždycky ta silná. Aspoň za dne. V noci, když ji uchvátila ta druhá temnota, se celá chvěla strachem, který Tacenda tak dobře znala. Za těch dlouhých nocí Tacenda zpívala vyděšené sestře, která se navzdory všemu bála, že se k ní světlo už nikdy nevrátí.

	Jedné takové noci, krátce po svých třináctých narozeninách, Tacenda objevila další píseň. Přepadla ji ve chvíli, kdy jí cosi z lesa zuřivě škrábalo na dveře a řvalo. V noci občas chodívaly po domech přízraky, vloupávaly se do domů a odnášely s sebou všechny jejich obyvatele. To byla daň za život ve Stykadlech – země si žádala krvavou oběť. Nedalo se dělat víc než zatarasit dveře a modlit se buď k Mokřadu, nebo k Andělu – každý podle svého gusta – a prosit o vysvobození.

	Oné noci – když viděla vyděšenou sestru a uplakané rodiče – přistoupila Tacenda k přízraku, když vnikl do domu. Slyšela hudbu – ve skřípotu rozlámaných dveří, ve větru, který třásl stromy, v úderech svého srdce, které jí bubnovaly v uších. Nadechla se a začala zpívat. A přízrak ze sebe vydal bolestný výkřik a zmizel. Ta píseň byla plná vzdoru, láskyplné péče a ochrany.

	Příští noc ji lidé z vesnice požádali, aby znovu zpívala, až přijde tma. Její píseň jako by tišila lesy. Vesnice, kdysi nejmenší ze tří vesnic ve Stykadlech, se začala rozrůstat, jakmile se rozkřiklo, že v ní žijí dvě sestry ochránkyně – jedna udatná bojovnice, která celé dny trénuje, a druhá tichá zpěvačka, která konejší noc.

	Celé dva roky žila vesnice v obdivuhodném klidu. Žádný člověk v noci nezmizel, žádné přízraky neskučely na měsíc. Mokřad poslal strážkyně, aby držely ochrannou ruku nad jeho lidmi. Nikdo si skoro ani nevšiml, když v panském sídle na zámečku starého pána vystřídal nový nástupce, který si říkal zámecký pán. Co by bylo obyčejným lidem do panských věcí. Zdálo se, že tenhle nový zámecký pán je tak trochu tajnůstkář, ale to byla nakonec pro vesničany příjemná změna. Aspoň jim to tak připadalo.

	Jenže potom, jakmile dvojčata dosáhla patnácti let, se všechno začalo hroutit.

	
Kapitola 1
Tacenda

	Těsně před soumrakem přišli Šeptači a Tacendina píseň je nedokázala zastavit.

	Ze všech sil křičela refrén své ochranitelské písně a prsty přejížděla po strunách violy, kterou dostala od rodičů ke čtrnáctým narozeninám.

	Ani jeden z rodičů už nežil. Před deseti dny je zabila ta podivná stvoření, která teď napadla celou vesnici. Sotva se Tacenda stačila vzpamatovat ze smutku po rodičích, už jí vzali i sestru. A teď si přišli pro celou vesnici.

	Slunce ještě nezapadlo, a tak je neviděla, ale slyšela jejich tiché vzájemně se přehlušující hlasy, když míjeli její místo. Mluvili chraplavými hlasy – tiše, takže jejich slovům nebylo rozumět – a znělo to jako jakýsi podzpěv k její písni. Zpívala ještě usilovněji – na svém obvyklém místě uprostřed vesnice u bublající vodní nádrže – a brnkala prsty na violu. Ta píseň přece měla stačit. Celé dva roky zaháněla veškeré děsy a hrůzy. Jenže Šeptači jako by na ni vůbec nedbali a pohybovali se kolem Tacendy.

	Brzy se začaly ozývat zděšené výkřiky lidí a šířily se kolem ní v děsivém akordu.

	Tacenda se snažila zpívat hlasitěji, ale hlas jí selhával. Při každém nadechnutí se rozkašlala. Sípala a chvěla se.

	Otřelo se o ni cosi studeného. Prsty otupělé bolestí, zalapala po dechu, uskočila a přitiskla si violu na prsa. Kolem ní bylo všechno zahalené tmou, ale tu věc slyšela, jako tisíc vzájemně se přehlušujících šeptajících hlasů, jako šelest stránek v knize, které zašustí jako skomírající dech.

	Potom se to vzdálilo a ji to nechalo na pokoji. Ostatní vesničané ale takové štěstí neměli. Zamkli se v domech a tam křičeli, modlili se a prosili… dokud jeden po druhém nezmlkli.

	„Tacendo!“ volal hlas nedaleko. „Tacendo! Pomoc!“

	„Mirian?“ zaskřehotala Tacenda přerývaně. Odkud ten zvuk jde? Otočila se ve tmě a s rachotem převrhla stoličku.

	„Tacendo!“

	Támhle! Tacenda opatrně našlapovala kolem nádrže, aby chodidly cítila její kameny s vytesanými reliéfy a mohla se podle nich orientovat. Potom vyrazila do tmy. Znala to tu dobře a za celé roky na tomhle prostranství uprostřed vesnice nikdy nezaškobrtla. Přesto se nedokázala zbavit tísnivého strachu na každém kroku dál. Dál do té temnoty, která ji stále děsila.

	Co když tentokrát vkročí někam do prázdna a už se z něj nikdy nevrátí? Bude stále klopýtat tou nekonečnou neznámou černotou, ztracená blízkosti a dotekům lidí?

	Nahmatala ale zdi domu, přesně tam, kde je čekala. Cítila je pod holými prsty, dotýkala se okenních parapetů a hmatala řadu Mirianiných květináčů s bylinkami. Jeden z nich z nervozity převrhla. Spadl na dlažební kostky a rozbil se.

	„Mirian!“ křičela Tacenda a hledala cestu dovnitř. Z vesnice se stále ozývaly výkřiky – někteří lidé volali o pomoc, jiní křičeli strachy. Zvuky se mísily do bouřlivého víru, a přece zněl každý tak osamoceně.

	„Mirian?“ opakovala Tacenda. „Proč máte otevřeno? Mirian!“

	Tacenda tápala po cestě do malého domku a klopýtla o tělo. Klekla si. Po tvářích jí stékaly slzy. Jednou rukou pevně svírala violu a druhou nahmatala krajkovou sukni – kterou Mirian vlastnoručně vyšívala po večerech, kdy zůstávala s Tacendou a dělala jí společnost. Přejela rukou ženě po tváři.

	Ještě ani ne před hodinou Mirian Tacendě uvařila čaj. A teď už měla tělo chladné a ztuhlé.

	Tacenda upustila violu a odtáhla se dál a zhroutila se ke zdi. Cosi převrhla. Upadlo to na zem a vydalo to zvuk, který zněl skoro jako hudba.

	Venku utichaly poslední výkřiky.

	„Vemte si mě!“ křičela Tacenda a hledala cestu ke dveřím. O ostrý roh si odřela ruku a roztrhla sukni. Krvácelo jí předloktí. „Vemte si mě, jako jste si vzali moji rodinu!“ Vypotácela se zpátky na prostranství před domem, a jak zděšený křik pomalu slábl, soustředila se na jeden hlas. Dětský hlas.

	„Ahrene?“ volala k němu. „Jsi to ty?“

	Ne. Mokřade, vyslyš mou modlitbu. Prosím…

	„Ahrene!“ Tacenda šla za přidušeným zděšeným křikem do vedlejšího domu. Dveře byly zamčené, ale Šeptače to nezastavilo. Byli to duchové nebo přízraky nebo něco takového.

	Tacenda hmatala cestu k oknu, kde slyšela malou ručičku bouchat na sklo. „Ahrene…“ opakovala a přitiskla dlaň na sklo. Cítila, jak se kolem ní mihlo cosi studeného.

	„Tacendo!“ křičel chlapec přidušeným hlasem. „Prosím! Jde to sem!“

	Nadechla se a snažila se ze všech sil vydrat ze sebe přes vzlyky píseň. Jenže její ochranitelská píseň nefungovala. Třeba… zkusit něco jiného?

	„Prosté… prosté dny, kdy slunce zář…“ zkusila jednu starou. Tu radostnou, co zpívala lidem ve vesnici, když byla ještě malá. „A teplo hřeje každou tvář…“

	Slova se jí zadrhla na rtech. Jak může zpívat o slunci, když už ho nevidí? Jak se může snažit někoho utišit, když kolem ní umírají lidé?

	Ta píseň… na tu píseň už si nevzpomíná.

	Ahren přestal křičet, když se v domě ozval tlumený úder. Umlkly i poslední výkřiky venku. Celá vesnice ztichla.

	Tacenda couvla od okna. Zaslechla za sebou kroky.

	Kroky. Šeptači tenhle zvuk nevydávají.

	Otočila se směrem ke zvuku a zaslechla šustění oděvu. Někdo tam je a dívá se na ni.

	„Já vás slyším!“ vykřikla Tacenda k neznámé postavě. „Zámecký pán! Slyším vaše kroky!“

	Slyšela i dech. Zvuky, které vydávaly Šeptači, utichly. Ale ten, co tu stojí, stojí tiše a pozoruje ji.

	„Vemte si mě!“ křičela Tacenda do té druhé temnoty. „Dokončete to!“

	Kroky se ale začaly vzdalovat. Vesnicí vanul studený osamělý vítr. Tacenda cítila, jak pohasínají poslední paprsky slunce a vzduch se ochlazuje. Jakmile přišla noc, vrátil se jí zrak. Mžourala do tmy. Černota se změnila na šedavé stíny a na obloze ještě zůstávala hřejivá stopa po slunci, které právě zašlo. Jako žhavé jiskry kolem knotu, když dohoří plamen.

	Tacenda si uvědomila, že stojí vedle nádrže, obličej má mokrý od slz a vlasy rozcuchané. Její viola ležela odřená za dveřmi Mirianina domu. Vesnice byla tichá a prázdná. Prázdná kromě Tacendy a mrtvých těl.

	
Kapitola 2
Tacenda

	Tacenda se hodinu a půl dobývala do domů a hledala, kdo přežil. Nepřežily ale ani rodiny, které utekly do chrámu. Prohlížela jedno tělo po druhém. Všechna těla ztratila jiskru z očí a teplo kolující krve.

	Její rodiče potkal před deseti dny stejný osud. Byli s Willií na cestě s obětí k Mokřadu. Zastavil je zámecký pán a z nevysvětlitelného důvodu na ně zaútočil. Přemohl Willii, která i přes svou mimořádnou sílu nemohla jeho hroznému kouzlu konkurovat.

	Willia utekla a běžela pro pomoc do převorství. Když se vrátila a přivedla s sebou ostrahu chrámu, našla jenom dvě mrtvá těla. Své rodiče. Těla už byla vychladlá. Tu noc poprvé přišli Šeptači – zvláštní pokroucení duchové, kteří na potkání zabíjeli lidi, co se vzdálili z vesnic. Svědkové se dušovali, že Šeptačům velel zámecký pán.

	I tehdy ještě Tacenda doufala ve vysvobození. Doufala, že je Mokřad ochrání. Dokud si zámecký pán nepřišel pro Willii a nezabil ji. A teď…

	A teď…

	Tacenda klesla na zápraží Weamerova domu, hlavu v dlaních, osvětlená chladnou září měsíce. Kněží a Willia chtěli rodičům vystrojit církevní pohřeb, ale Tacenda trvala na tom, aby se jejich těla vrátila Mokřadu. Kněží si mohli kázat o andělech, jak chtěli, ale většina lidí ve Stykadlech stejně věděla, že všichni svou samotnou podstatou patří Mokřadu.

	Jenže… kdo vrátí Mokřadu všechna ta těla? Celou vesnici?

	Najednou jí připadalo, jako by se na ni oči všech těch mrtvých těl dívaly. S bolestí natáhla ruku k sestřinu přívěsku, který nosila na zápěstí. Byl to proužek obyčejné kůže s kovovým znakem Bezejmenného anděla. Spolu s violou to byla jediná důležitá věc v jejím životě. A tak nemělo cenu dál tu zůstávat před tím upřeným pohledem tolika párů mrtvých očí.

	Tacenda otupěle zvedla violu a dala se na cestu. Vyšla ven z města kolem vrbinového pole, na kterém našli Williino tělo. Ten den… ano, s ní odešla i část Tacendy. Možná i proto byla teď, když už bylo po všem, tak vyčerpaná, že už nemohla ani plakat.

	Vešla do temného lesa, kam žádný rozumný člověk nikdy nevkročil. Chodit sem v noci znamenalo přímo si koledovat o nějaké neštěstí, riskovat, že člověk zabloudí, nebo vběhne do spárů nějakého číhajícího netvora. Ale na čem jí už teď záleželo? Její život ztratil smysl a zabloudit nemohla, když už se nechtěla nikdy vrátit.

	Ale přece… Když zavřela oči, tma jí připadala taková ryzí. Skoro jako ta druhá temnota, které se bála. Před pár lety potkala slepou dívku z městečka, která přijela s obchodníky. Willia byla nadšená, že si může popovídat s někým, kdo by mohl tu druhou temnotu chápat – ale ta dívka na její slova reagovala zmateně. Ona se tmy nebála a nechápala, proč se Willia s Tacendou bojí.

	Tehdy tomu Tacenda začínala rozumět. Ta věc, co viděli, když na ně padlo to prokletí, to bylo něco mnohem hlubšího a podivného. Bylo v tom víc než jen slepota.

	Vyšla naproti té tmě, sukně se jí chytala za křoví, míjela stromy tak staré, že by se na nich letokruhy nedaly ani spočítat. Mnoho nocí byly tyhle stromy Tacendinými jedinými posluchači a vítr v jejich korunách jejím jediným potleskem. Zbytek vesnice totiž spal neklidným přerušovaným spánkem, jako když v lampě dochází olej. Když se někdo probudil a zalapal po dechu, měl aspoň jistotu, že je živý.

	Nekonečný baldachýn lesa – kterým jen tu a tam pronikalo ocelově modré měsíční světlo – jako by byl samotnou oblohou. Na tmavých sloupech kmenů se táhl až do nekonečna jako zrcadlo zrcadel.

	Šla dobrou půlhodinu, ale nic se na ni nevrhlo. Možná všechny lesní nestvůry zaskočil pohled na patnáctiletou dívku, která se sama vydala v noci do lesa.

	Brzy už byl cítit Mokřad. Hniloba, mech, nehybnost. Nemělo to žádné jméno, ale všichni ve vesnici věděli, že tomu patří. Mokřad je chránil, protože i ty temné elementy, které děsily v tmavých koutech lesa – i ty nejhorší ztělesněné noční můry – i ty měly před Mokřadem respekt.

	A přesto nás dnes neochránil.

	Tacenda vyšla na malé mýtině. Zvuk, který vydává Mokřad, znala stejně dobře jako tlukot svého srdce. Byl to hluboký hukot, jako když se vaří voda v kotlíku, přerušovaný tu a tam prasknutím, jako když se láme kost. Mnohokrát sem s rodiči přinesla oběť – jenže uprostřed noci tu ještě nikdy nebyla.

	Mokřad byl menší, než si představovala. Dokonale kruhová tůň plná temné vody. I když byla tahle část lesa bažin a zrádných močálů plná, téhle tůni neřekl nikdo z místních jinak než Mokřad.

	Tacenda došla až na samý okraj a vybavila si zvuk – ani ne šplouchnutí, jako spíš jakýsi vzdech – který vydala těla rodičů, když vklouzla pod hladinu. Těla nebylo potřeba nijak zatížit, aby je Mokřad pohltil. Sama klesla ke dnu a už se neobjevila.

	Balancovala na okraji tůně. Narodila se přece, aby chránila své lidi – její ochranitelské schopnosti neměly obdobu po celé generace. Dnes ale v téhle své povinnosti neobstála a nechtěli ji ani Šeptači. Nezbývalo tedy, než se připojit ke svým rodičům. Vklouznout do té stojaté tůně. Je to její osud.

	Ne, ozval se hlas v hloubi jejího nitra. Ne, pro tohle jsem tě nestvořil…

	Zaváhala. Copak se zbláznila?

	„Hej,“ ozvalo se za ní. „Hej, co je to tady?“

	Rozzářilo se prudké světlo a zahalilo celou oblast kolem Mokřadu. Tacenda se otočila a za ní stál ve dveřích strážní budky starší muž. V ruce držel zvednutou lucernu a na tváři měl rozcuchanou prošedivělou bradku – i když ruce měl celkem svalnaté a stál zpříma. Ron kdysi – ještě předtím, než se odstěhoval na převorství do Stykadel – býval lovcem vlkodlaků.

	„Slečna Tacenda?“ vyhrkl a mohl se přetrhnout, jak rychle po ní skočil. „No tak! Pryč odtud, slečinko! Copak se děje? Jak to, že nezpíváš ve Verlasenu?“

	„Já…“ Zarazilo ji, že tu vidí někoho živého. Copak… copak není celý svět mrtvý? „Oni pro nás přišli, Rone. Šeptači…“

	Odtáhl ji od Mokřadu do budky. Tam bylo bezpečno – budku chránilo požehnání kněze. Jenže totéž požehnání neochránilo dnes večer celou vesnici. Už nevěděla, co je bezpečné a co ne.

	V budce se střídali kněží z převorství a hlídali tu. V poslední době jim šlo hlavně o to, nedovolit lidem z vesnice nosit Mokřadu oběti. Kněží Mokřadu nevěřili a snažili se lidi od jejich odvěké víry odradit. Tomu ale člověk zvenčí, i tak laskavý jako Ron, nemohl porozumět. Mokřad pro ně totiž nebyl jen věc náboženství. Mokřad byl totiž přímo jejich podstata.

	„Tak copak, copak, slečinko?“ zeptal se Ron a posadil ji na stoličku ve strážní budce. „Copak se stalo?“

	„Jsou pryč, Rone. Všichni do jednoho. Zabili je duchové. Moje rodiče, sestru… přišla jich spousta. A zabili úplně všechny.“

	„Všechny?“ zeptal se. „I sestru Gurdenvalu v chrámu?“

	Tacenda vyčerpaně přikývla. „Šeptači se dostali přes stráže.“ Znovu se na něho podívala. „A zámeckej pán. On tam byl, Rone, slyšela jsem jeho kroky a jeho dech. On ty Šeptače vedl a pak všechno vzali a nechali za sebou jen studený mrtvoly…“

	Ron zmlkl. Potom rychle vzal vedle postele meč a připnul si ho na tělo. „Musím za převorkou. Jestli je zámecký pán opravdu… no, ona už si bude vědět rady. Jdeme.“

	Tacenda zakroutila hlavou. Byla unavená. Ne.

	Ron s ní lehce škubl, ale Tacenda seděla.

	„K čertu, dítě,“ utrousil. Vyhlédl ven ze dveří směrem k Mokřadu – a přimhouřil oči. „Modlitby tady za tu boudu by nás měly chránit proti tomu nejhoršímu, co číhá v lese. Jenže… jestli se ti duchové opravdu dostali až do kostela…“

	„Mě Šeptači stejně nechtějí.“

	„Tak ale nechoď k Mokřadu,“ řekl. „Aspoň tohle mi slib.“

	Otupěle přikývla.

	Starý kněz – válečník – se zhluboka nadechl a potom zapálil jí svíčku, vzal lucernu a vyrazil do noci. Půjde po cestě a dostane se do Verlasenu. Aby to viděl na vlastní oči.

	Všichni byli mrtví. Všichni do jednoho.

	Tacenda seděla a dívala se k Mokřadu. Potom pomalu začínala opět cosi cítit. Teplo, které jí zalilo nitro. Vztek.

	Zámecký pán z toho vyjde bez následků. Ron si může stěžovat převorce, jak chce, ale zámecký pán – nový pán tohoto kraje – má přece imunitu. Kněží proti němu neměli žádnou moc. Mohli jedině křičet, nic víc by si nedovolili ze strachu, že budou zlikvidováni. Lidé z obou sesterských vesnic Verlasenu jen zakroutili hlavou a šli dál s nadějí, že se zámecký pán dostatečně uspokojil tím, kolik lidí už zabil.

	Nebezpečí, které číhá v lese, je jedna věc, ale největšími netvory v této zemi byli vždycky páni. Brunátná ve tváři se Tacenda začala přehrabovat ve strážní budce. Jedinou skutečnou zbraň si vzal Ron, ale našla tu aspoň ve starém chladicím boxu rezavý sekáček na led. To bude stačit. Sfoukla svíčku a vyšla zpátky do světla paprsků měsíce.

	Mokřad souhlasně bublal, když vyrazila směrem k zámečku. Byla to hloupá cesta odporu, toho si byla vědoma. Zámecký pán ji nepochybně zabije. Bude ji možná mučit a její mrtvolu použije na nějaké děsivé experimenty a duši nechá spolknout démonům.

	I přesto ale šla. Neskočí do Mokřadu. Ona má přece jiný osud.

	Učiní aspoň pokus zabít Zámeckého pána.

	
Kapitola 3
Tacenda

	Zámecký pán přišel před dvěma lety, těsně potom, co Tacenda objevila svou ochranitelskou píseň. Hned odstranil předchozího pána Stykadel, kterému říkali Lord Vaast. Nikdo pro něho neuronil slzu, když zemřel, protože si často vybíral krvavou daň od žen, které navštěvoval po nocích.

	Ale aspoň nikdy nenechal během jediného dne vyvraždit celou vesnici.

	Tacenda se krčila u zámečku a prohlížela si majestátní budovu. Okny prosvítalo rudé světlo. Příliš rudé. Zámecký pán byl známý svými pletkami s démony. Příjezdová cesta k jeho sídlu byla skutečně lemovaná okřídlenými sochami, které – jak je pozorovala v šeru – se občas pohnuly.

	V ruce pevně svírala sekáček, violu připásanou přes záda. Dům bude mít vzadu určitě vchod pro služebnictvo. Otec říkal, že tam nosí košile.

	Tacenda vyšla z lesa – najednou si připadala příliš nápadná – a přešla trávník. Měsíc svítil jasným křiklavým světlem. Může vůbec slunce zářit jasněji? Došla z boku k budově, srdce jí divoce tlouklo, sekáček držela před sebou jako dýku. Přitiskla se k dřevěné zdi a pomalu se podél ní plížila jižním směrem. Z té strany bylo vidět světlo. A… byly to hlasy?

	Obešla budovu k zadní straně a rozhlížela se po dveřích. Po těch otevřených dveřích vchodu pro služebnictvo, ze kterých vychází kužel světla na trávník. Zatajila dech – přímo ve dveřích stála a bavila se skupinka malých rudých stvoření. Zdeformovaní ďáblové jí výškou dosahovali tak do pasu, měli dlouhý ocas a byli nazí. Hrabali se v sudu shnilých jablek a házeli je po sobě.

	Ta jablka… byla ze sklizně z minulého měsíce, kterou zámeckému pánovi poslali na jeho přání. Vesničané mu poslali svou nejlepší úrodu, ale – podle toho, jak byl sud plný – pán nechal ovoce shnít.

	Tacenda se schovala za roh. Rychle dýchala a ruce se jí třásly. Oči držela pevně zavřené a poslouchala hovor těch tvorů v té jejich divné hrdelní hatmatilce. Často slýchala děsivé zvuky z lesa, ale vidět tahle stvoření takhle zblízka bylo něco jiného.

	Přinutila se k pohybu a zkoušela cestou pootevřít několik oken. Všechna ale byla pevně zavřená na západku, a kdyby je chtěla rozbít, upozornila by na sebe. Zbýval tedy buď hlavní vchod, nebo ten zadní s těmi ďábly.

	Odplížila se zpátky za roh a přinutila se znovu se na ně podívat. Handrkovali se o jedno trochu méně shnilé jablko. Tacenda se zhluboka nadechla.

	A začala zpívat.

	Zpívala svou ochranitelskou píseň. Zpívala tiše, jen tak si pobrukovala, ale viola na její píseň reagovala a vibrovala jako vždycky, i když Tacenda zrovna nehrála.

	Píseň ji uvnitř zahřívala a vyvolávala v ní touhu a zároveň bolest. Hudba jí prostupovala, spíše než z ní vycházela. Dnes ji cítila zvlášť výrazně. Živě. Připadala jí živější než ona sama.

	Ďáblové strnuli a vytřeštili černé oči jako omámení. Zaklonili se, pootevřeli rty a odhalili nápadně ostré zuby. Potom se naštěstí rozutekli. Tiše pištěli a utíkali do lesa.

	Té písni se chtělo sílit a tryskat z Tacendy hlasitěji. Tacenda ji ale přerušila a tiše vydechla. Ta hudba v ní otevírala cit. Jako by ji vytáhla mokrou a studenou z vody a vdechla do ní život. Jenže jak může cítit něco jiného než vztek a lítost?

	Soustřeď se na svůj úkol. Se sekáčkem před sebou proklouzla zadními dveřmi zámečku a vešla na schodiště. Mělo tlustý koberec a ozdobné řezby a působilo velmi útulně. A tady bydlí to monstrum. Nevěřila té přátelské fasádě o nic víc, než by věřila roztomilé holčičce, která uprostřed hlubokého lesa s úsměvem na rtech nabízí poklad.

	Z některé z přilehlých místností se ozvaly kroky na dřevěné podlaze. Pevně přesvědčená, že odtud vyrazí něco hrozného a sebere ji to, vyběhla Tacenda po schodech o patro výš. Chvilku potom, co se uklidnila, skutečně vyšlo do chodby jakési tmavě šedé stvoření. Bylo to obrovské, rohy to škrábalo po stropě a šlo to těžkým hřmotným krokem.

	Tacenda zděšeně sledovala, jak to prohlíží prostor kolem zadního vchodu. Patrně to slyšelo – nebo možná cítilo – její píseň. Potřebovala se schovat. Vklouzla do prvních dveří. Podle baldachýnu, na který dopadaly paprsky měsíce z okna, odhadovala, že je v ložnici.

	Přešla místnost k postranním dveřím a vklouzla do přepychové koupelny s vanou, ve které by se klidně mohla koupat celá rodina najednou. Zavřela dveře a ocitla se v úplně normální tmě. Skoro jí přišla vhod. Přinejmenším to bylo něco známého.

	Až tady ji přemohla tíseň.

	Sedla si ve tmě na stoličku, sekáček si třesoucíma se rukama tiskla na prsa. Viola jí začala na zádech tiše rezonovat – až teď si uvědomila, že si tiše brouká, aby se uklidnila. Rychle přestala.

	Sáhla po sestřině přívěšku, který si od ní vzala, než odevzdala její tělo kněžím.

	Willia se oddala andělům. Ona byla vždycky ta silnější, ta bojovnice. Ona měla žít a Tacenda umřít. Willia by měla šanci zámeckého pána opravdu zabít.

	Willia s Tacendou se vždycky na sebe navzájem spoléhaly. Přes den Willia pomáhala Tacendě a vodila ji do polí zpívat dělníkům. V noci zpívala Tacenda Willii, aby se netřásla. Byly spolu jedna duše. A teď má Tacenda žít sama?

	Hlasy.

	Tacenda se vymrštila. Slyšela, že se k ní hlasy blíží. Jeden byl ostrý, autoritativní. Ten hlas znala. Slyšela ho, když si k nim před dvěma měsíci přišel zámecký pán – zahalený v plášti a masce – stěžovat na otcovu dodávku košil. Venku zavrzala stará prkna pod těžkými kroky. Tacenda vyskočila na nohy a schoulila se přímo ve dveřích. Trhla sebou hrůzou, když se dveře otevřely a do koupelny proniklo světlo.

	A pak…

	A pak klid. Nadešel čas.

	Pomsty.

	Vyskočila z příšeří a vrhla se s improvizovanou zbraní na zámeckého pána. Měl sebejistý postoj, úzký knír, uhlazené vlasy sčesané dozadu a na sobě černý oblek. Sekáček se libozvučně zakousl do jeho levého prsa, těsně vedle fialové kravaty. Zasekl se do kosti a pronikl hluboko.

	Pán strnul. Zdálo se, že to opravdu nečekal, protože měl ve tváři výraz nepředstíraného šoku. Pootevřel rty, ale nepohnul se.

	Je možné, že… že by ho zasáhla přímo do srdce? Že by se jí opravdu povedlo –

	„Slečno Highwaterová!“ zavolal přes rameno. „V koupelně je nějaká holka z vesnice!“

	„A co chce?“ ozval se ženský hlas ze sousední místnosti.

	„Něčím mě bodla, vypadá to jako sekáček na led!“ Pán strčil Tacendu zpátky do koupelny a vytrhl si sekáček z těla. Na ostří se zaleskla krev. „Rezavý sekáček!“

	„Hezký!“ odpověděl hlas. „Zeptejte se jí, co jsem dlužná.“

	Tacenda sebrala odvahu – vztek – a napřímila se. „Přišla jsem se pomstít!“ křičela. „Musel jste vědět, že přijdu, potom, co jste –“

	„No tak, ticho, ticho,“ okřikl ji víc rozmrzele, než vztekle. Oči měl najednou jakoby zahalené modravým kouřem.

	Tacenda se po něm chtěla ohnat, ale zjistila, že je nějakým kouzlem přilepená na místě. Vzpírala se, ale nedokázala víc než mrknout okem. Její sebevědomí bylo najednou to tam. Celou dobu věděla, že jít sem bude sebevražda. Doufala aspoň v nějakou pomstu, ale nezpůsobila mu ani bolest. Odhodil sako na židli a osahával si malou krvavou skvrnu na zmačkané bílé košili.

	Žena, s níž mluvil, konečně vešla do místnosti… Žena nebylo zrovna to pravé označení. To stvoření mělo dámské oblečení – přiléhavou šedou vestu a jednoduchou sukni ke kolenům – a černé vlasy spoutané do uzlu. Pleť měla ale popelavou a temně červené oči a mezi vlasy jí vyčnívaly malé růžky. Další ďábelský poskok zámeckého pána.

	Démonka vešla s účetní knihou pod paží do místnosti a vrhla letmý pohled na Tacendu. Tacenda se chtěla zavrtět, ale nemohla se pohnout – stála zpříma, tak, jak se postavila zámeckému pánovi.

	„Zvláštní,“ poznamenala démonka. „Nemůže jí být víc než šestnáct. To je snad váš nejmladší potenciální vrah.“

	Pán si znovu sáhl na ránu na prsou. „Zaráží mě, slečno Highwaterová, že k situaci nepřistupujete s vážností, jakou by zasluhovala. Mám zničenou košili.“

	„Seženu vám jinou.“

	„Tahle byla moje oblíbená.“

	„Máte sedmatřicet přesně stejných. Nerozeznal byste je od sebe, ani kdyby vám šlo o život.“

	„O to nejde.“ Znejistěl, „…třicet sedm? To je trochu dost, i na mě.“

	„Nechal jste se pořádně zásobit pro případ, že by krejčího něco sežralo.“ Pokynula rukou k Tacendě. „Co mám udělat s tím dítětem?“

	V Tacendě se tajil dech. I když dýchat vlastně mohla, oči měla strnule upřené na jedno místo, přímo před sebe. Přes dveře koupelny zámeckého pána skoro neviděla a sotva rozeznala, jak se svezl na židli v ložnici.

	„Nechte ji spálit, nebo tak něco,“ odpověděl a vzal si knihu. „Nebo ji dejte sežrat démonům. Chtěli po mě čerstvý maso.“

	Sežrat zaživa?

	Nepředstavuj si to. Nepřemýšlej. Tacenda se snažila soustředit na svůj dech.

	Démonka – slečna Highwaterová – se opřela o dveře do koupelny a založila ruce. „Vypadá, jako když prošla peklem. A ne zrovna tou hezčí částí.“

	„Peklo má hezký části?“ zeptal se pán.

	„Podle toho, jak máte rád magma. Koukněte se na ty šaty – samá krev a špína. Nepřipadá vám na ní něco divný?“

	„Špinavá a od krve,“ poznamenal. „Tak normální lidi z mé vesnice nevypadají?“

	Paní Highwaterová se ohlédla přes rameno.

	„Já místní módu nesleduju,“ odpověděl pán ze svého místa. „Vím, že si potrpí na přezky. A na límce. Přísahám, že jsem tuhle viděl chlapíka s límcem tak vysokým, že mu na něm seděl klobouk, místo na hlavě…“

	„Davrieli,“ poznamenala slečna Highwaterová, „já to myslím vážně.“

	„Já taky. A na rukávech měl přezky.“ Pán zvedl levou ruku a udělal nevěřícné gesto. „No, jen tak nahoře kolem ruky. Jinak to nemělo vůbec žádný účel. Někdy mám pocit, že se lidi bojí, aby jim to oblečení neuteklo, když si to nepřipoutají k tělu.“

	Tacenda během jejich rozhovoru mlčela. Byl zvláštní, ale byl takový povznesený nad věcí. Ona pro ně je přece jenom taková obyčejná nepříjemnost, ne?

	A navíc, čím déle se budou dohadovat, tím déle bude trvat, než Tacendu dají sežrat démonům. Neubránila se tomu, aby si to představila – jak leží nehybná a ta stvoření se o ni handrkují jako o ta jablka. Až se nakonec do ní pustí – a pak přijde bolest, ostrá a skutečná, ale ona nebude moct křičet…

	Dýchej. Mysli jenom na dech.

	Nádech, výdech. I rty měla ztuhlé – jazyk v ústech jako zkamenělý – ale možná… při troše snahy…

	Nadechla se zhluboka a vydala tichý, ale čistý popěvek. Viola zareagovala a struny se jí rozechvěly v akordu.

	Zámecký pán prudce vstal.

	Ochranitelská píseň! Zpívej tu ochranitelskou píseň! Snažila se, ale přes veškeré úsilí z ní vycházelo jen tlumené brumendo, a to na démonku ani na jejího pána nijak nepůsobilo.

	„Pošlete pro Vrčouna,“ řekl nakonec pán. „Ať si tu atentátnici vezme a dostane z ní, kdo ji sem poslal.“

	
Kapitola 4
Davriel

	Davriel Cane – Zámecký pán – už začínal být velmi unavený z toho, jak se ho neustále někdo snaží zavraždit.

	Proč vlastně odcházel do tohohle zapadákova, když mu ani tady lidi nedají pokoj? Davriel se tu schoval, aby bylo obtížné se na něj dostat, ale pro tyhle povýšenecké dobrodruhy to je jenom další výzva.

	Tyhle starosti nebudeš muset mít, až mě přijmeš, ozvala se Entita v hloubi Davrielovy mysli. Měla hedvábný přívětivý hlas. Jakmile získáš jistotu své moci, žádný dobrodruh nebude mít šanci tě konfrontovat.

	Davriel ten hlas ignoroval. Diskutovat s Entitou k ničemu nevedlo. Stačí, když ho dokáže vždycky uzdravit ze všech zranění. Na její sliby ale Davriel nikdy nedal.

	Když přišel Vrčoun, seděl Davriel na svém místě. Tohle vysoké rohaté stvoření by každý normální člověk nazval prostě démonem. To bylo ale příliš laické. Odborní diabolisté věděli, že démonů jsou stovky druhů – a nikdy se o nich nemluví jako o „rasách“ nebo „rodech“, protože se nenarodili, byli prostě stvořeni kouzlem.

	Tak třeba Vrčoun byl Hartmurtský démon – vysoký svalnatý démon bez vlasů, bez podoby s člověkem a s rohy, které mu pokrývaly celou zadní část hlavy jako hříva. Hartmurti neměli křídla, což bylo vzácné, a byli odolní, snadno se hojili a obvykle bývali dobří bojovníci. Vrčoun skutečně rád chodil v koženém oblečení jako válečník a na opasku měl připnuté dva hrozivé meče.

	Byl natvrdlý jako poleno. Naštěstí i tak houževnatý. Na pokyn slečny Highwaterové se Vrčoun protáhl do koupelny, sebral tu malou atentátníci a odnesl ji do ložnice. Odebral jí violu ze zad a posadil ji na židli naproti Davrielovi. Démon se zamračil, když se dívčino strnulé tělo nedokázalo přizpůsobit tvaru židle.

	Slečna Highwaterová měla pravdu. Tahle dívka byla opravdu jiná než ostatní rádoby hrdinové, kteří přicházeli Davriela zabít. Byla tak mladá. Čtrnáct, maximálně patnáct let. Copak církvi došli statní dospělí, které by sem posílala na smrt?

	Místo obvyklých zbraní a spousty přezek byla tahle dívka oblečená jako obyčejná venkovanka – potrhaná, potřísněná od krve, špinavá. Vypadala podvyživeně a pod očima měla tmavé kruhy.

	Slečna Highwaterová se postavila vedle Vrčouna a zvedla obočí, když se snažil násilím dívku dostat na židli – což znemožňovalo Davrielovo kouzlo. Démon jenom zavrčel a přivázal dívku k židli.

	Davriel zatleskal, což byl signál pro malého rudého démona z kuchyně. Ten přiběhl a podnosem, který na něho byl až příliš veliký, a na něm přinesl láhev místního glurzerského vína. Sladce aromatické víno dráždilo Davrielův čich, když si naléval skleničku.

	To stvoření cosi žvatlalo tou jeho úsečnou hatmatilkou.

	„Ne,“ odpověděl Davriel a upil ze sklenice vína. „Zatím ne.“

	Démon rozmrzele zavrčel a zvedl menší pohárek, do kterého Davriel také nalil víno. Otočil se a vrávoravým krokem odcházel, v ruce držel podnos a přitom se snažil pít. Ještě aby to glurzerské víno rozlil! Démoni jsou hrozní sluhové, jenže člověk musí pracovat s tím, co má. Aspoň jsou levní a dají se snadno ošálit.

	Budeš ho mít, co budeš chtít, šeptala mu Entita do mysli. Jakmile to přijmeš.

	Vrčoun konečně poodstoupil a založil obrovské ruce. „Tak. Hotovo.“ Přivázal dívku za pas, za nohy a za krk k židli – i když byla stále tuhá jako prkno a o židli byla jenom v určitém úhlu opřená.

	„To stačí,“ řekl Davriel. „Ale radši tu zůstaň, až zruším to kouzlo. Pro jistotu.“

	„Vy se bojíte něčeho tak maličkýho?“ zabručel Vrčoun.

	„Maličký věci můžou být velmi nebezpečný, Vrčoune,“ odpověděl Davriel. „Třeba takový nůž.“

	„Nebo tvůj mozek, Vrčoune,“ poznamenala slečna Highwaterová.

	Vrčoun založil ruce a zíral na ni. „Vy si myslíte, že si ze mě děláte srandu. Ale já vím, že v hloubi duše ze mě máte strach.“

	„Na to vem jed, Vrčoune,“ odpověděla. „Ničeho na světě se tak nebojím jako blbosti.“

	Udělal pár kroků k ní, nohama dupal po podlaze. Naklonil se nad slečnu Highwaterovou a hrozivě se nad ní tyčil. „Já vás jednou zničím. Jakmile dostanu jeho duši. Jste čím dál slabší a líná jako on. Knihy a čísla? Pche! Kdy jste naposledy dostala lidskou duši?“

	„Tuhle jsem se pokoušela dostat tvoji,“ odsekla, „ale zjistila jsem, že je to duše myši, což se ostatně dalo čekat, když –“

	„Přestaňte,“ okřikl je Davriel. „Oba dva.“

	Podívali se na sebe, ale oba zmlkli. Davriel si dal před sebe ruce s propletenými prsty a zkoumavě si malou vesničanku prohlížel. Už nezpívala, ale ta melodie… v sobě měla zvláštní sílu, to nečekal. Že by na sobě nesla stopu Mokřadu? Byla určitě ze Stykadel, pravděpodobně z Verlasenu.

	Zrušil kouzlo. Dívka se okamžitě uvolnila na židli a zalapala po dechu. Potom si obtočila paže kolem hrudníku a držela se a chvěla se, jako kdyby jí byla zima – to kouzlo tenhle efekt občas mívalo. Obličej jí z větší části zakrývaly dlouhé hnědé vlasy. Probodávala ho zlostným pohledem. Vrčounovy provazy nebyly mnoho platné. Nohy měla přivázané k židli, ale rukama a hlavou mohla volně hýbat.

	„Tak do toho, příšero,“ sykla na něho. „Nehrajte si se mnou a zabijte mě.“

	„Máš nějaké přání?“ zeptal se Davriel. „Setnout hlavu sekyrou? Upéct v troubě? O ďáblech už tu byla řeč, ale připadáš mi moc hubená, nic by z toho neměli.“

	„Děláte si srandu.“

	„Jen jsem z toho otrávený,“ odpověděl, vstal ze židle a začal přecházet po pokoji. „Co to s váma je, lidi? To nemáte už tak dost starostí s těmi duchy a přízraky a vším možným v lese? To ještě musíte chodit sem a snažit se mě naštvat?“

	Dívka se schoulila na židli.

	„Já nechci víc než jedinou věc,“ pokračoval Davriel. „Abyste mě nechali na pokoji. A vy potřebujete taky jedinou věc, hledět si své práce. A postarat se, abych měl zásoby čaje.“

	„A košilí,“ dodala slečna Highwaterová a prohlížela účetní knihu, „a jídla. A občas nějaké ty daně. A nábytek. A rohože.“

	„A, no, ano,“ připustil Davriel. „Pár drobných obětí, jak se sluší a patří. Ale to není zase tak zlé. Je to všestranně výhodná spolupráce. Já mám tiché klidné místo k životu. A vy máte pána, kterej vám nesaje krev a nepožaduje každý úplněk novou pannu, aby si z ní udělal hostinu. Řekl bych, že na Innistradu musí být pán, který si vás skoro nevšímá, docela příjemná změna!“

	„Tak co vám teda naše vesnice Verlasen udělala?“ zeptala se dívka šeptem. „Ponožky vám nepadnou? Nebo mělo některý jablko červa? Nebo jaká jiná drobnost nakonec zavinila, že jste si nás všiml?“

	„Pche,“ vyprskl Davriel a přecházel po místnosti. „Mně jste lhostejní! Jenže vy mě i přesto neustále naháníte a posíláte na mě ty svoje vrahy. Kolik jich bylo za poslední dva týdny, slečno Highwaterová? Čtyři?“

	„Čtyři skupiny,“ odpověděla a otočila stránku v účetní knize. „A v každé byli v průměru tři kataři nebo lovci.“

	„Najednou se mi objeví ve sklepě,“ mávl Davriel znuděně rukou, „nebo mi vylomí hlavní dveře. Ta dvojčata s těmi trojzubci mi rozbila okna v jídelně – to byla starožitnost! Z barevného skla. Někdo je na mě pořád posílá, a tak oni chodí. Už mě to opravdu začíná štvát. Co mám udělat, abyste mi vy, vesničani, už konečně dali pokoj?“

	„To nebude problém,“ odpověděla dívka šeptem, „když jste nás všechny vyvraždil.“

	„No, to… nebude…“ Náhle zmlkl a zarazil se. „Počkej. Jak… ‚nás všechny vyvraždil‘?“

	„Vy děláte, že o tom nevíte?“ namítla. „Všichni víme, že jste to udělal. Viděli vás, když jste před deseti dny sebral moje rodiče, když jeli povozem. A před dvěma dny sestru. A pak, dnes…“

	Zavřela oči.

	„Nezbyl tam nikdo,“ šeptala. „Nikdo, jen já. Všichni jsou mrtví, studený, s očima jako mramorová socha. Držela jsem sestru, když ji našli, byla… bezvládná. Jako pytel obilí ve sklepě. Ona se připravovala na kněžství, ale skončila mrtvá stejně jako všichni ostatní. Jejich těla dostane Mokřad, ale nebude z nich nic mít, protože duše jsou pryč. Jsou pryč, jako když se z ohně ztratí žár a zůstane jenom popel.“

	Davriel se podíval na slečnu Highwaterovou. Stála s hlavou na stranu.

	„Všichni?“ zeptala se. „Jako… jedenkaždý obyvatel vesnice Verlasen?“

	Dívka přikývla.

	„Verlasen?“ zarazil se Davriel. „To je… ta jediná, odkud…“

	„Dostáváte vrbinový čaj,“ dokončila slečna Highwaterová.

	Hrome. To byl jeho oblíbený čaj, mírně sedativní. Potřeboval ho, aby usnul, když ho příliš tížily vzpomínky.

	„A taky tam žijou ti krejčí,“ pokračovala slečna Highwaterová. „Tedy žili. Takže pro tohle jste se asi tak zásobil.“

	„Opravdu všichni?“ Davriel se otočil k dívce. „Úplně všichni?“

	Přikývla.

	„Sakra!“ vykřikl. „Víte, jak dlouho trvá tohleto nahradit? Šestnáct let, než to začne fungovat!“

	„Máte ještě dvě vesnice,“ podotkla slečna Highwaterová. „Takže mohlo být ještě hůř.“

	„Verlasen jsem měl nejradši.“

	„Nerozeznal byste je od sebe, ani kdyby vám šlo o život,“ pokračovala a zapsala si poznámku do knihy. „A taky nám dochází čaj.“

	„Katastrofa,“ komentoval Davriel a klesl do židle. „Slečinko, ti první lidi umřeli před deseti dny?“

	Dívka pomalu přikyvovala. „Mí rodiče. Znal jste je, dělali vám košile. Ale… vy o tom všem přece víte. Vy jste je zabil.“

	„Samozřejmě, že jsem je nezabil,“ řekl. „Zabíjet vesničany? Já sám? To je přece hrozná práce. Já mám na tyhle věci lidi – no, bytosti podobné lidem, dejme tomu.“

	Davriel si třel čelo. Tak to není divu, že na něj v poslední době chodí ti atentátníci. Tyhle rádoby hrdiny nic nenaštve víc, než zpráva o tajemném pánovi, který týrá své poddané.

	K čertu! Tady přece měl být schovaný. Na Innistrad se přestěhoval před lety a usadil se ve Stykadlech na samém kraji už tak okrajové sféry. Kde obcovat s ďábly není zase nic tak mimořádného.

	Tak si to aspoň představoval. Co když… co když se ale zprávy o něm dostaly k nesprávným uším? K těm, co naslouchají historkám o člověku jeho popisu, který umí krást kouzla z mysli druhých?

	Čas se krátí, ozvala se Entita v jeho mysli. Oni tě najdou. A zničí tě. Musíme sebrat svou sílu a připravit se.

	Já se o sebe postarám, namítl Davriel v duchu přímo Entitě. Nepotřebuju tě.

	Lžeš, odpověděla. Já ti vidím do myšlenek. Ty víš, že mě jednou potřebovat budeš.

	Na okamžik Davriel ucítil kouř. Zaslechl křik. Na okamžik stál před choulícím se davem a byl uctíván.

	Tyhle vzpomínky byly nějak skutečnější, než měly být. Entita si dovedla hrát s jeho smysly, ale on zmobilizoval vůli a její dotek zapudil a pocity potlačil.

	„Slečno Highwaterová,“ řekl.

	„Ano?“

	„Máme ještě tu duši toho rytíře, co mě před pár dny napadl? Ten, co jsem mu ukradl to znehybňující kouzlo, co jsem použil tady na to děvče?“

	„Sliboval jste, že jeho duši dáte ďáblům,“ odpověděla a otočila několik listů v knize. „Když se budou slušně chovat.“

	„A chovali?“

	„No, jsou to ďáblové, tak se samozřejmě slušně nechovali.“

	„Tak dobře. Přineste mi tu duši. Jo, a taky hlavu, jestli se tu nějaká někde válí.“

	
Kapitola 5
Tacenda

	Tacenda zkoušela provazy, kterými byla svázaná. Byly volné a dokonce se jí podařilo z nich vyndat nohy. Ale může si troufnout utéct? Co by tím získala?

	Když slečna Highwaterová rozdala příkazy a vrátila se do místnosti, pán se jí zeptal, jestli je Verlasen „ta vesnice s tím vzteklým chlapem, co smrdí jako voda z nádobí.“ Že by tím myslel starostu Gurtlena od Hremegova mostu? V každém případě ale ten Davriel dělal, že o ničem, co se stalo lidem ve vesnici, její rodině a celému jejímu světu, vůbec neví.

	Co by ale takovýmhle úskokem mohl sledovat? Kdoví jaké pochody běží v mozku takového stvoření, pomyslela si. Třeba mě jen chce týrat nejistotou.

	Vymanila z provazů jednu nohu. Že by na něho zkusila znova zaútočit? Hloupost. Je zřejmé, že něco tak primitivního jako sekáček na led Davrielovi neublíží. Co kdyby zkusila ochranitelskou píseň?

	Rozhodla se radši ještě počkat. Po chvíli vešel do ložnice další démon. Vysoký byl asi jako ona a celý pokroucený a nahrbený a obličej měl jako psí čumák bez srsti. Na rozdíl od těch dalších dvou mu na zádech odstávala černá křídla, i když byla celá pokroucená a svraštělá.

	Démon sklouzl k Davrielovi. V jedné ruce měl vak a ve druhé cosi zabaleného do hadru.

	„Konečně,“ poznamenal Davriel a natáhl se nad malý stolek. „Rovnou sem, Brerigu.“

	Hrbatý démon položil věc na stůl. Hadr se z ní sesunul a odhalil velkou zavařovací sklenici, v níž pulzovalo zářivé světlo.

	„Skvělé,“ poznamenal Davriel.

	„Můžu hádat, pane?“ zeptal se démon Brerig se širokým úsměvem, který odhalil příliš mnoho zubů.

	„Fajn.“

	„Byl to farmář?“

	„Ne-e. Bohužel.“

	„Aha. No nic.“ Brerig vzdychl a vytáhl cosi z pytle. Lidskou hlavu. Držel ji za vlasy. Tacendě se okamžitě zvedl žaludek. Hlava byla dobře nakonzervovaná a posazená na jakousi kovovou destičku. Kůži měla bledou a odkrvenou, ale nerozkládala se.

	Tacenda cítila chuť zvratků, ale donutila se polknout a zhluboka dýchat. Jenom další mrtvola. Jenže jich dnes viděla… už přespříliš.

	Davriel vzal hlavu a našrouboval ji na zářící sklenici, až dosedla na doraz. Brerig se odšoural ke zdi a tam rozehnal několik rudých ďáblů. Slečna Highwaterová s účetní knihou pod paží zkoumala sklenici a Vrčoun u dveří sundal z opasku nůž a po očku sledoval Tacendu.

	Davriel chvíli manipuloval se sklenicí, hodil cosi nahoru a mumlal něco, co vypadalo jako zaříkadlo. Když sklenici odložil, světlo v ní pohaslo – a hlava nahoře se začala chvět. Rty se začaly pohybovat, oči se letargicky otevřely a kmitaly ze strany na stranu.

	„Vy jste zcelovač?“ zeptala se Tacenda.

	„Neurážej mě, slečinko,“ odpověděl Davriel.

	„Tak vyvolávač duchů? Nebo… nekromant?“

	Davriel vstal, otočil se a ukázal na ni prstem. „Až doteď jsem s tebou měl trpělivost. Nezkoušej mě!“

	Tacenda se schoulila zpátky na židli. Když ho bodla, tak ho to leda tak naštvalo, a tohle… tohle ho najednou normálně urazí.

	„Jsem diabolista,“ řekl. „Démonolog. Vědec. Moje práce vyžaduje schopnosti, úsilí a postřeh. Nekromancie je pro hlupáky. Když se někdo neuživí jako řezník a myslí si, jak mu to pálí, když si geniálně všimne, že někdy mrtvoly nezůstanou mrtvý.“

	Luskl prsty hlavě před očima, aby je na sebe upozornil.

	„Pozorovala jsi někdy, jaký lidi končí jako nekromanti?“ pokračoval. „Tohle totiž láká jedině vyšinutý, neinteligentní a zanedbaný lidi. Spousta z nich si o sobě myslí kdovíco a pokládá se za rebely a sebevzdělance jenom proto, že se naučili, že se jim nezvedá žaludek při pohledu na mrtvolu. A nevadí jim, že s mrtvolama je hrozná spolupráce. Začátek sám o sobě je noční můra a pak ta údržba! A ten smrad! A to všechno bych podstupoval jen kvůli sluhovi, který je ještě blbější než Vrčoun!“

	Vrčoun tlumeně zabručel. Tacenda si vyprostila z provazů i druhou nohu. Davriel se nedíval. Vyndal z pytle injekční stříkačku a vstříknul do hlavy nějakou zelenou tekutinu.

	„Ale…“ neubránila se Tacenda, „teď přece pracujete s mrtvolou.“

	„Tohle?“ podíval se na ni Davriel. „Tohle snad ani není kouzlo. To je jenom takovej nástroj nebo prostředek.“ Vytáhl stříkačku a hlava se na něho podívala soustředěněji a otevřela rty.

	„Pamatuješ si svoje jméno?“ zeptal se jí Davriel.

	„Jagret,“ odpověděla hlava. Pohybovala rty, ale zvuk jako by vycházel z kovové destičky připojené na sklenici.

	„Jagret z Thrabenu,“ dodala slečna Highwaterová podle účetní knihy. „Katar, oficiální bojovník církve a samozvaný ‚zlobijce‘. Měl docela dobrou pověst, pokud vím.“

	Znala jsem ho, blesklo Tacendě hlavou. Nebyla to jeho hlava, ale ten člověk – ta duše – prošel Verlasenem před pár dny, potom, co se dověděli o smrti jejích rodičů. Měl hluboký sebevědomý hlas a Tacenda si ho představovala jako vysokého muže se širokou hrudí. Willii úplně okouzlil. Tedy před… předtím, než…

	„Přišel jsem vás zabít,“ řekla hlava a upřela pohled na Davriela. „Zámecký pán. Co jste mi to udělal?“

	„Jenom pár vylepšení,“ odpověděl Davriel. „Jaký to je?“

	„Zebe to,“ odpověděla hlava. „Jako kdybyste mi strčil duši do toho nejstudenějšího ledu z hor a potom ji zamkl do tak hluboké tmy, že by pohltila i samotné slunce.“

	„Perfektní,“ poznamenal Davriel. „To je ta konzervační tekutina.“ Poklepal zlehka hlavě na tvář. „Děkuju ti za to znehybňovací kouzlo, co jsi mě nechal vysát z tvého mozku. Zrovna ani ne před půlhodinou se mi hodilo.“

	„Ty zrůdo,“ šeptala hlava. „To, co jste mi udělal, je nehoráznost. Vrchol hnusu a nespravedlnosti.“

	„Teoreticky vzato,“ odpověděl Davriel, „jsem já justiční orgán tohoto kraje a ty ses mě pokusil zavraždit ve spánku, takže bych řekl, že to, co jsem udělal, bylo morální a spravedlivé. Ale pojďme udělat dohodu. Odpověz mi na pár otázek a já pustím tvou duši na svobodu.“

	„Nebudu vám pomáhat k tomu, abyste komukoli dalšímu ublížil, satane.“

	„Ale podívej se na tu ubohou holku támhle na židli.“ Davriel ukázal k Tacendě. „Celá její vesnice byla vyvražděna a za noci nějaká děsivá tajemná síla ukradla ze všech těl duše.“

	„To bylo ve dne,“ špitla Tacenda. „A nebyla to žádná tajemná síla – vy víte, jak to bylo. Protože jste to udělal vy.“

	Hlava se na ni soustředila a rysy jí změkly soucitem. „Ale, dítě,“ poznamenala směrem k ní hlasem katara Jagreta. „Snažil jsem se, ale neuspěl jsem. Tak je to opravdu tak, jak jsem se obával? Takové monstrum, jako je tohle, sotva uspokojí pár vražd. Jakmile začne žíznit po krvi, začne se vracet znova a znova…“

	Tacenda se zachvěla.

	„Občas žízním, to je pravda,“ odpověděl Davriel. „Většinou po dobrém červeném víně – ale po obzvlášť těžkém dni nepřijde nic tak vhod jako šálek teplé krve neviňátek.“

	Oči na hlavě se otočily k němu.

	„Koupávám se v ní, víte,“ pokračoval Davriel. „Přesně jak se říká. Není to sice praktické – sráží se to a dělá to skvrny – ale není nad to. Ale sakra, vy pořád pátráte po mých nekalých nočních vražedných avantýrách. A já potřebuju vědět, jak. Jak jste mě našli?“

	„Na převorství mi řekli, co jste dělal,“ odpověděl Jagret. „I o těch duších, co jste vzal.“

	„Kdo na převorství?“ zeptal se Davriel.

	„Sama převorka.“

	Davriel z nějakého důvodu ztuhl a pevně sevřel rty.

	„Každý ví, co jste zač,“ pokračoval Jagret. „Těla jste tam nechal a duše jste si vzal.“

	„Ale jak víš, že jsem to byl já?“ zeptal se Davriel. „Já sice nejsem původem místní, ale i za těch pár let, co tu jsem, jsem poznal, že ohrožení života je tady na denním pořádku. Tak proč bych za tím měl být zrovna já?“

	„Už jsem říkal –“

	„Viděla vás moje sestra,“ vložila se do hovoru Tacenda. „Sledovala vás, jak jste před deseti dny zabil moje rodiče. A potom – když jste si vzal duše těch obchodníků, co cestovali mezi vesnicemi – vás viděl kněz. A pak jste venku vzal Willii, asi jste měl vztek, že vám prve utekla.“

	„Tady si nemůžete hrát na neviňátko, netvore,“ ozval se Jagret. „V tom plášti a masce vás každý pozná.“

	„V… plášti a masce,“ opakoval Davriel.

	„Co nosíte do vesnice,“ dodala Tacenda. „Sestra vás jasně viděla.“

	„Viděla někoho v mém plášti a masce,“ poznamenal Davriel. „V těch, co vždycky nosím, abych skryl svou pravou podobu, aby ji nikdo neviděl. Nikdo neviděl mou tvář. Je to tak?“

	Ano, teoreticky viděla Willia ten plášť a masku. Ale stejně všichni věděli, že zámecký pán je zlý člověk, který se paktuje s démony. To ví každý…

	Znovu se podívala na Davriela v načechrané košili a fialové kravatě, s úzkým knírem – na tu zvláštní směsici tajemné zasvěcenosti a pozoruhodné nedbalosti.

	„K čertu,“ zamumlal. „Někdo se za mě vydává.“

	„To je teda těžká role,“ poznamenala slečna Highwaterová. „Jen pomyslete, kolikrát denně si musí zdřímnout.“

	Davriel se na ni podíval.

	„No jen to přiznejte, Dave,“ pokračovala. „To by musel být opravdový mistr imitace, aby vás napodobil. Většina lidí by se zapomněla a udělala něco důležitýho nebo užitečnýho, a to by je hned prozradilo.“

	„Jděte se podívat, kde mám kabát a masku,“ řekl.

	„Dejte mi svobodu,“ ozvala se znovu hlava. „Odpověděl jsem vám.“

	„Já jsem neřekl, kdy ti ji dám,“ namítl Davriel. „Řekl jsem jenom, že ti ji dám. A to taky dám. Jednou.“

	„Formality!“

	„U mě na formalitách záleží ze všeho nejvíc.“

	„Ale –“

	Davriel otočil čímsi na vrchu sklenice a hlava ochabla, čelist jí klesla dolů a oči se skulily do stran. Sklenice se znovu rozsvítila zářivým světlem.

	Slečna Highwaterová se mezitím přehrabovala v šatníku na druhé straně místnosti. Vyndala z něj černý plášť. Byl vskutku duchařský – dole rozedraný jako rozdrásaná duše lovce přízraků. Zlatá maska měla démonické rysy s velkýma černýma očima, křivolakými liniemi a děsivými ústy připomínajícími čelist staženou z kůže. Tohle nosil zámecký pán ven.

	„No tak,“ řekla slečna Highwaterová, „máte to tady. Takže si ten imitátor pořídil vlastní.“

	„Ale proč by to dělal?“ divila se Tacenda. „Proč by se za vás měl vydávat?“

	„Slečno Highwaterová,“ řekl Davriel, „kolikrát že se pokoušeli za posledních pár týdnů na mě spáchat atentát?“

	„Čtyřikrát,“ odpověděla. „Tady slečna je pátá, myslím.“

	Davriel se schoulil do židle a třel si čelo. „To snad není možný. Někdo se tam venku baví tím, že se to snaží shodit na mě. A v tomhletom mám dělat nějakou práci?“

	„Práci?“ podivila se slečna Highwaterová. „Jakou práci?“

	„Většinou hlídat, co se vám musí připomenout,“ odpověděl. „Nemám rád, když se flinkáte. Tuhle jsem si to zapsal…“ Poplácal si po kapse a potom sáhl do pláště a vyndal lístek papíru – byl od krve od té bodné rány. Káravě se podíval na Tacendu.

	„Vy… vy jste to fakt neudělal, že ne?“ zeptala se Tacenda. „Vy jste tu naši vesnici nevyvraždil.“

	„Ne, sakra. Proč bych likvidoval vesnici, která mi dodává čaj? I když jste letos sklízeli moc pozdě.“ Vrhl na ni zlostný pohled.

	„Nebyl čas,“ odpověděla. „Vraždili nás.“

	„Takový svinstvo,“ poznamenal Davriel. „Někdo se za mě vydává. Slečno Highwaterová, ať se Vrčoun a třeba Svoloč podívají, kdo by to mohl být. A ať seženou nějaký lidi na pole. Třeba ať jim slíbí, že dva roky nedostanou bití, aby je nalákali.“

	„Vy posíláte démony?“ zeptala se Tacenda. „Vy nejdete sám?“

	„Není čas,“ odpověděl.

	„On si musí dát šlofíčka,“ podotkla významně slečna Highwaterová. „A pak panáčka. A pak spát. A ráno zase šlofíčka.“

	Tacenda se na Davriela nechápavě dívala. Seděl opřený na židli. Možná ty lidi opravdu nezabil, ale někdo ty Šeptače přece musel řídit a navést do útoku. Slyšela ty kroky a někdo měl na sobě Davrielův plášť a masku.

	Vrah – s duchy, kteří mu sloužili – je tedy stále na svobodě. Verlasen tu nebyla jediná vesnice. Kromě ní byly ještě dvě další a potom lidé kolem převorství. Takže jsou v ohrožení ještě stovky duší. A Davriel odmítá vyjít ven ze svého sídla?

	Tacenda cítila, jak se jí znovu zmocňuje vztek. Možná tenhle člověk její přátele nezabil, ale jeho neschopná a sobecká vláda nese za jejich smrt polovinu viny. Vstala a vyprostila se z provazů.

	Vrčoun, který ji hlídal, se postavil do dveří, aby nemohla odejít. Tacenda se ale o útěk nesnažila. Udělala krok dopředu a popadla zářící sklenici ze stolu od Davriela a potom – bez rozmýšlení – mrštila sklenici na zem. Ta se rozbila a hlava se odkutálela pryč.

	Zářivé světlo duše vytrysklo ven a Tacenda zaslechla zřetelné oddechnutí, jak uvězněný katar unikl svému trápení. Světlo stoupalo nahoru a shluklo se do tvaru připomínajícího mužskou postavu – tak, jak si Tacenda Jagreta představovala, se širokou hranatou bradou a ušlechtilými rysy, v otrhaném loveckém kabátě.

	Pravda, ten řetěz na krku už byl trochu moc.

	Děkuji… Děkuji… ozval se letmý hlas, jako by ho místností unášel vítr.

	Davriel to sledoval s výrazem, který nedokázala dešifrovat. Bylo to překvapení? Zděšení, co udělala s jeho pokladem?

	„Formality neformality,“ poznamenala, „sliby se mají plnit. Jsem přesvědčená, že pravý nekromant by…“

	Děkuji… děěěkkkgghg… tttěěěkkkk…

	Tacenda se zarazila a otočila se směrem k duchovi, který místo aby se rozplynul, jak čekala, zářil jasněji. Oči se mu zvětšily, ztmavly a zatáhly se do jamek, obličej se zdeformoval. Prsty se mu natáhly a ve tváři se mu objevil pokřivený škleb…

	„Katare Jagrete?“ oslovila ho.

	Zaútočilo to na ni, prsty ostrými jako břitva jí to rozřízlo předloktí. Rána nekrvácela, ale bolestivě studila. Tacenda zalapala po dechu a vrávoravě couvla. Ta věc – evidentně šílená – se vrhla na Davriela.

	První přiběhl Vrčoun. Obrovitý démon zablokoval duchovi cestu. Dotkl se ho, jako by byl hmotný, a odmrštil ho pryč. Duch vztekle zavyl, až Tacendě zapraštělo v uších. Chytila se za ně rukama a vykřikla.

	Duch si patrně mohl vybrat, zda bude hmotný, nebo ne, protože i když se ho Vrčoun zprvu mohl dotknout, duch se stáhl a odplul jako rozevlátá záclona. Stále opakoval zkomolené poděkování a každé další slovo bylo ještě zkomolenější.

	Duch plul směrem k Davrielovi, potemněl a byl méně průsvitný. Vrčoun vytáhl meč z pochvy a duch před tlumeně zářící zbraní znejistěl.

	Potom Davriel – s rudýma očima, zahalenýma červeným kouřem – vstal a vyslal z rukou plamen, z něhož šel takový žár, že Tacenda vykřikla. Duch vykřikl současně s ní uprostřed obětní hranice, scvrkl se a shořel.

	Nechal po sobě černou spálenou stopu na rohoži a knihovně. Tacenda zírala s vytřeštěnýma očima a držela se za předloktí, které měla stále ještě ledové jako spálené mrazem.

	Davrielovi se vytratil z očí kouř. Svraštil obličej, jako by mu jeho vlastní kouzlo působilo bolest. Protřel si spánky a zakroutil hlavou. „Tak to bylo vzrušující. Děkuju, Vrčoune, za včasný zásah.“

	„Já tu tvoji duši dostanu, diabolisto,“ vyštěkl Vrčoun. „Já jsem nezapomněl na naši dohodu.“

	Davriel udělal krok dopředu a kopl do spálené rohože. „Ti, co dělali tyhle rohože, taky žili ve vaší vesnici?“

	„Mistr Gritich a jeho rodina,“ odpověděla Tacenda. „Ano.“

	„Zatraceně,“ zaklel Davriel. „Abys věděla, maličká, tohle kouzlo s ohněm jsem nasál z mysli jednoho obzvlášť nebezpečného pyromanta. Schovával jsem si ho pro případ nouze.“

	„Ten katar…“ Tacenda zamžourala očima, „on mě napadl…“

	„Volní duchové – říká se jim taky přízraky – bývají nebezpeční a nevyzpytatelní. Většina jich je mimo sebe, když se oddělí z těla, a zachová si jenom malou částečku paměti. Takže co jsi udělala, to byla hloupost a hazard.“

	„To mě mrzí.“ Odvrátila pohled od zčernalé rohože a přitiskla si ruku na hrudník.

	„Skvěle. To potěší.“ Davriel k ní otočil hlavu. „Slečno Highwaterová, zjistěte, co tady slečinka ví o tom mém dvojníkovi, a pak ji hoďte do lesa. A řekněte ďáblům, ať si ji vezmou, kdyby se sem chtěla znova vplížit.“

	„Nekouknete se jí do hlavy, jestli tam nemá nějakou šikovnou schopnost, co by se dala ukrást?“ zeptala se slečna Highwaterová.

	„Páchne to tam Mokřadem,“ odpověděl Davriel. „Děkuju, nechci. Hlava mě bolí dost i bez toho.“

	Jeden z démonů – ten hrbatý, kterému říkali Brerig – vzal Tacendu za paži a vyváděl ji z místnosti. Měl překvapivě hladkou kůži.

	Tacenda se bránila a snažila se z jeho sevření vymanit. „Počkejte, violu.“

	Za nimi na ni brnkal další z démonů. Davriel ho gestem odehnal. Démon vyběhl a podal mu violu.

	„Já…“ začala Tacenda. „Prosím. To je všechno, co mi zbylo.“

	„Pěkný nástroj,“ poznamenal Davriel. „Dal by se prodat a bylo by za to na novou rohož. Ale spolupracuj se slečnou Highwaterovou – řekni jí všechno, co víš o tom člověku, co se za mě vydává – a já ti ji vrátím. Viděla jsi ten kabát a masku na vlastní oči?“

	„Ne,“ odpověděla. „Já… já jsem přes den slepá. Mokřadův dar byl spojený s kletbou, to je daň za moje písně…“

	Davriel vzdychl a gestem je odehnal.

	Brerig táhl Tacendu za paži do dveří.

	„Pojď,“ popoháněl ji. „Pojď. Pojď a já ti řeknu hádanku. Bude to sranda. Pojď.“

	Ještě chvilku se bránila, ale pak – když se k nim připojila slečna Highwaterová – se nakonec podvolila. Brerig ji postrkoval překvapivě jemně. Co… co ji vlastně čeká za osud? Tuto noc třikrát unikla smrti. Šeptači. Mokřad. Zámecký pán.

	„Ty jsi tu osobu neviděla,“ shrnula slečna Highwaterová. Šla s černým perem v ruce namířeným na knihu. „Co jsi teda vlastně viděla?“

	„Jenom mrtvoly,“ odpověděla Tacenda. „Tolik jich bylo! Měla jsem zůstat mezi nima. Patřím do hrobu…“

	„Ztratila ta těla barvu?“ zeptal se Davriel ze svého místa. V ruce si stále pohrával s violou. „Byla po smrti bledá nebo sinalá?“

	Tacenda se zastavila u dveří a démoni už ji nepostrkovali dál.

	„Vypadali stejně jako za živa,“ odpověděla. „Jenom byli modrý kolem pusy. Ruce a nohy měli ztuhlý, tak divně ztuhlý, to trvalo několik hodin a potom najednou ochabli.“

	„Pozastavená pohyblivost po přímém odsátí duše,“ poznamenal Davriel nepřítomně. „Nejspíš nějaký ambiciózní nekromant lovil duše. No, mohlo to být horší. Kdyby se slečně Highwaterové podařilo ty duše najít, asi bychom je dokázali vrátit, dokud se těla nezačnou rozkládat. Nemusel bych si shánět jinou vesnici.“

	Tacendu zamrazilo. Opravdu řekl…

	„Vrátit?“ opakovala. „Jako vrátit ty lidi do života?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl. „Musel bych vidět ta těla, abych to mohl říct s jistotou. Ale podle toho popisu to vypadá, že ten stav by ještě mohl být vratný – a rozhodně by to bylo jednodušší, než si vychovat nové rolníky klasickou cestou.“

	„I když by to samozřejmě nebyla taková zábava,“ poznamenala slečna Highwaterová. „Pojď, přestaň Lorda Canea obtěžovat.“

	Démon Brerig chytil Tacendu za paži. Cítila, jak se jí cosi pohnulo v hloubi duše – cosi, co pokládala za seschlé a neživé.

	Vrátit je. Mohla by je vrátit do života?

	„Kolik máme času?“ zeptala se.

	„Ty jsi ještě tady?“ podíval se na ni Davriel.

	„Kolik?“

	Vrčoun vstoupil dopředu, odstrčil slečnu Highwaterovou stranou, vytasil meč a namířil ho na Tacendu.

	Tacenda začala zpívat.

	I když měla v úmyslu začít tiše, z té naděje – tak hřejivé – z ní vytryskla čistá průrazná samotářská melodie. Jako hlas ranního zvonu zazněl první tón ochranitelské písně.

	Démoni a ďáblové v místnosti začali bolestně křičet v pronikavém ohlušujícím souzvuku. Brerig fňukal a slečna Highwaterová couvala s rukama na uších. I Vrčoun – rohatý a vysoký přes dva metry – zavrávoral a zastavil se. Ďáblové se s bolestnými výkřiky rozutekli.

	Tacendina viola – ještě ji držel Davriel – hrála melodii, kterou Tacenda zpívala. Hrála naléhavě a neúnavně. Davriel nástroj pustil a s hlavou na stranu sledoval, jak se viola vznáší ve vzduchu. To se občas stávalo. Totéž dělaly i Tacendiny bubny.

	Tacenda zpívala dál, stále hlasitěji. Tři démoni se schoulili a bolestně sténali a drželi se za hlavu. Davriel ale jenom strčil jedním prstem do vznášejícího se nástroje a potom opatrně vstal.

	Ta píseň na Davriela neměla vliv. On… on byl opravdu člověk. Proti mnoha ochranným kouzlům byli lidé imunní.

	Davriel došel k Tacendě, která nechala píseň doznít a utichnout. Viola se pomalu snesla k zemi před Davrielovu židli a všichni tři démoni klesli na podlahu. Z ostatních místností se ještě nesla ozvěna jejich křiku.

	„Takhle chrání Mokřad,“ poznamenal Davriel. „Hezká ukázka. To, co zabilo lidi z vesnice, se tě evidentně bálo, proto jsi zůstala naživu.“

	„Tak kolik?“ zeptala se znovu. „Kolik času zbývá mým lidem? Kdybych našla jejich duše…“

	„Přijde na to,“ odpověděl Davriel. „Ti nejkrutější lovci duší nechávají své oběti mrtvé okamžitě, často s ránami na těle. Vyhřezlé vnitřnosti a podobná dramata. Ale jak jsi to popisovala, vypadá to spíš na následek nechtěného vyvržení, kdy se duše vyláká z těla. Tělo to často uvede do stavu krátké strnulé hibernace.“

	„A kolik –“

	„Tak dva dny, možná tři,“ řekl Davriel. „Potom už duše nevezme tělo zpátky za svoje a tělo se už stejně začne rozkládat.“

	Takže rodiče… jsou nenávratně pryč. Mrtví před deseti dny a odevzdaní Mokřadu. Ale sestra, Willia, ta leží na prkně v převorství. Nevrátili ji Mokřadu, protože ona uctívala toho anděla. Dala by se zachránit? A Joan, dřevorubec. Malý Ahren a Viktr…

	„Musíte jim pomoct,“ řekla. „Jste přece jejich pán.“

	Davriel pokrčil rameny.

	„Jestli jim nepomůžete,“ odpověděla Tacenda, „tak… tak…“

	„Čekám, čím mě teď pobavíš.“

	„Tak se postarám o to, abyste si už nikdy v životě nemohl dát šlofíka.“

	„Uvidíš, že já…“ Odmlčel se. „Cože?“

	„Odjedu do Thrabenu,“ pokračovala Tacenda. „Půjdu do všech chrámů a vyzpívám jim všechno o ‚nekromantovi ze Stykadel‘. Já umím zpívat víc než jen ochranitelskou píseň. Mám jiný písně, co vzbuzujou jiný city. Já je donutím vás nenávidět. Ukrutný Lord Davriel Cane, muž, který vyrval duše celý vesnici.“

	„To by sis netroufla.“

	„Budu brečet,“ vyhrožovala, „před každým dobrodruhem, co se chce stát hrdinou a udělat si jméno. Pošlu do Stykadel nekonečnou frontu nadrženejch bojovníků, dokud neucpou všechny mosty z nedočkavosti, aby se na vás mohli vrhnout.“

	„Já bych tě mohl normálně zabít, uvědomuješ si to?“

	„A moje duše bude žít dál!“ odpověděla Tacenda. „Jako truchlící duch. Strašidlo holčičky z lesa, který vzal celou rodinu Davriel ze Stykadel! Budu zpívat balady! Živá nebo mrtvá, nedám vám pokoj a… a já jim nakreslím mapy. A vaše podobizny. A –“

	„Tak už dost, maličká,“ okřikl ji Davriel. „Pochybuju, že bys měla tak silnou vůli, abys v téhle hlouposti pokračovala jako přízrak.“

	Tacenda se kousla do rtu. Navzdory svým slovům vypadal Davriel ustaraně. Nebo spíš rozmrzele, ale měla pocit, že u tohohle člověka to je maximum, v co mohla doufat.

	„Já vím, že si pro vás přijdou,“ řekla. „I kdybyste mě zabil. Celou vesnici? Budou se šířit řeči. Ještě za desítky let za váma budou chodit atentátníci. Asi máte pravdu, že bych je k tomu neměla moc ponoukat – ale ono to nebude potřeba. Představte si, jak vás to bude otravovat. A tomu všemu by mohl zabránit jeden večer práce – žádná velká námaha, jenom se podívat na těla těch obětí a popřemýšlet, kdo je mohl připravit o duši.“

	„Ty máš teda zvláštně přesvědčivé argumenty, dítě.“ Vzdychl. „Slečno Highwaterová? Jste v pořádku?“

	Démonka se zvedla ze země a kroutila hlavou, stále ještě ochromená efektem ochranitelské písně. „V podstatě ano,“ odpověděla.

	„Tak… mi připravte vůz. Pojedeme do vesnice. Třeba tam najdeme ještě nějaký zapomenutý čaj.“

	
Druhá část

	
Kapitola 6
Davriel

	Davriel slyšel Mokřad i na tu dálku, když jeho kočár poskakoval po zarostlé lesní cestě.

	Přišel na tuto sféru hlavně proto, že se jí jiní tak vyhýbali. Tahle země v sobě měla… cosi mrazivého. Strach hlubší než z nelítostného podzimu nebo nad vším bdících stromů. Strach, který odrazuje i ty nejotrlejší od návštěvy míst, kde lidské bytosti – se svými láskami, životy, rodinami – jsou často pouhou… potravou.

	To, co ostatní země šeptaly, tahle křičela. Pocity a touhy tu byly bezvýznamné. Chodilo to tu tak, že vaše sny byly v žebříčku hodnot až pod povinností reprodukovat se a následně se stát potravou.

	Vůz se zakymácením vjel do vyjeté brázdy, kterých byla na cestě spousta. Slečna Highwaterová tiše zaklela a potom energicky přeškrtla cosi, co právě psala do účetní knihy. Ta dívka, Tacenda, seděla vedle ní a v rukou svírala violu. Davriel předstíral, že ji vrací nerad, ve skutečnosti ale neměl tušení, co s tou věcí dělat. Měl radši ticho.

	Cesta se vyšplhala na kopec a měsíční paprsky venku postříbřily vršky stromů. Do vzduchu se rozletělo hejno ptáků – příliš daleko na to, aby viděl, co je to za druh. Něco je patrně vyplašilo. Jako by letěli po vzdušné stopě skrz měsíční paprsky, jako když ryba plave po proudu. Jako by to světlo pro ně bylo příliš silné.

	Je to tady, pomyslel si Davriel. Tímhle směrem. Ten prokletý Mokřad. Prohlašoval se pánem Stykadel, ale loajalita byla pro vesničany pouhé slovo, stejně jako náboženství. Jediná věc, kterou snad respektovali, byla tahle vodní tůň. A to, co v sobě v hloubce ukrývá.

	Entita v jeho nitru se pohnula. Dnes beze slov? Oslovil ji v duchu. Většinou tě rozzlobí, když přemýšlím o Mokřadu.

	Entita mlčela, dokonce ani neopakovala své obvyklé tvrzení, že se jednou Davriel chopí její moci. Na té noci bylo něco divného. Zmizelí vesničané. Mokřad a jeho ochrana. To ledové měsíční světlo…

	„Tak,“ pokračovala slečna Highwaterová v hovoru s dívkou. V kočáru seděli jenom oni tři, Vrčouna a Breriga posadil ven na kozlík. „První oběti byli tví rodiče, před deseti dny. Tvoje sestra utekla na převorství.“

	„Ano,“ odpověděla dívka. „Ona… ona se chtěla stát katarkou. Když se vrátila a s ní přišli vojáci a našli rodiče, mysleli si, že se mohli otrávit vrbinou. Farmářům se to někdy stane, víte? Jenže nemohli přijít na to, proč by nás chtěl zámeckej pán napadnout a pak někoho otrávit. Potom za tři dny zmizeli obchodníci, na cestě na převorství.“

	„A svědkové?“ zeptala se slečna Highwaterová.

	„Jeden kněz to viděl z dálky,“ odpověděla Tacenda. „Říkal, že viděl zámeckýho pána a hrozný zelený duchy, jak vysávají z obchodníků duše. Potom už jsme se moc nevzdalovali z vesnice a převorka slíbila, že pošle do Thrabenu pro radu nebo pomoc.

	Ale i tak umírali další – zabíjely je přízraky. Začali jsme jim říkat Šeptači. Před dvěma dny umřela u farem moje sestra. Kupodivu nevypadala… tak vyděšeně jako ostatní. Neměla ten ztuhlý výraz hrůzy v obličeji. Že by to přišlo tak nečekaně?

	Ale to nejhorší se stalo dnes ráno. Dělníci přiběhli z polí do vesnice, že je pronásledujou duchové z lesa a chtějí obklíčit Verlasen. Vzbudila mě Mirian, sousedka, protože jinak většinou spím až do soumraku. Všichni zalezli do domů a já jsem se postavila na svoje místo u nádrže a začala jsem zpívat.“

	„Venku?“ přerušil ji Davriel. „Oni tě nechávají samotnou venku jako oběť?“

	„Já nejsem žádná oběť,“ durdila se dívka. „Já a sestra jsme se narodily s požehnáním Mokřadu – větším, než kdokoli před námi. Moje písně v noci chránily celou vesnici.“

	„Není to únavný?“ zeptala se slečna Highwaterová. „Zpívat celou noc?“

	„Většinou nemusím zpívat bez přestávky celou noc,“ odpověděla dívka. „Jen sem tam písničku a mezi tím jen takový broukání. Ale… dnes…“ Odvrátila pohled. „Nefungovalo to. Šeptači přišli až do vesnice a moje písně ignorovali. Neviděla jsem je, ale slyšela. Šeptali…“

	Davriel se k ní zvědavě naklonil. „Proč lidi neutekli? Proč se jen schovávali v domech? Proč místo toho neutíkali pryč?“

	„Neutekli?“ Tacenda se rozesmála. „A kam? Aby někde v lese umřeli hlady? Nebo aby se v noci snažili dostat do Thrabenu, kde by nás stejně odmítli? Jejich obchodníci a kněží do Stykadel můžou přijít, ale celou vesnici uprchlíků by nepřijali.“

	„Tak to převorství,“ odpověděl Davriel. „To je blízko.“

	„Pár vesničanů uteklo do chrámu. Ti, co uctívají Anděla. Když převorka slyšela, co se tu děje, poslala kněží, aby se za nás modlili. Ale ani víra nepomohla těm, co se schovali v chrámu. Jako nepomohla mé sestře.“

	Vypadalo to, že Tacenda sama anděla neuctívá, navzdory symbolu, který nosila uvázaný kolem zápěstí. Podivné. Od svého příjezdu do Stykadel mu připadalo zvláštní, jak vytrvale se tu lidé brání církvi. Kněží z převorství – byli to pomýlení hlupáci – nabízeli lacinou záplatu na duše těch, co tu zemřeli. Žádní duchové, žádné oživlé mrtvoly, žádné hrůzy.

	To by mělo stačit na to, aby církev nalákala lidi k obrácení, ale věčný spánek s Andělovým požehnáním i přesto přijalo jen pár lidí. Ostatní nechali své ostatky vrátit Mokřadu. Ta proklatá věc měla ve svých spárech jejich srdce.

	„Ty kněze, co přišli na pomoc, znám,“ řekla Tacenda. „Ten mladší Ashwin, jednou nakreslil portrét mé sestry. Zabarikádovali se s věřícíma v kostele. Já jsem tam na konci nakoukla, ale byly tam už jen mrtvoly.“

	Davriel se zamyšleně opřel. Předpokládal, že je to dílo nějakého zvrhlého nekromanta. Ale vyvraždit celou vesnici? Kterou chrání několik kněží a další ochranitelské prvky?

	„Možná jsme měli odejít,“ pokračovala Tacenda a podívala se z okna. „Možná jsme měli utéct. Jenže vy tam v teple na zámečku nemáte ponětí, jak to chodí. Jaký to je, usínat každý večer s horlivou modlitbou a sekyrou u dveří, kdyby něco.

	Takhle my tady žijeme. Les je neustále plný stínů s očima jako plamen a zuby jako břitva. Žijeme tu už po generace a věříme ochraně Mokřadu. To je náš osud. Schoulit se na noc a modlit se, aby mraky přešly daleko nad náma…“

	Vůz se znovu zakymácel a kola rachotila po starém dřevěném mostě. Ve světle jeho luceren se brzy objevila skupina malých přikrčených obydlí. I když domky stály ve skupinkách natěsnané k sobě, vyztužené dveře a tlusté okenice z nich dělaly samostatné jednotky.

	Všiml si na ulici prvního těla. Žena. Ležela na zádech, ruce ztuhlé v křeči zděšeného gesta ve snaze krýt si hlavu. Ve tváři měla strnulý výraz hrůzy.

	Vrčoun zpomalil vůz. Davriel vystoupil do toho tichého města prázdných domů připomínajících rozbité skořápky vajec. Zachvěl se, protože mu to místo připadalo horší než les, ve kterém člověk věděl, že je sledován. Tady… tady to byla otázka.

	Vrčoun se v plné polní vykulil z vozu. Brerig se usadil na střeše vozu a vypadal tam s těmi zakrnělými křídly jako chrlič. Jeho suitu uzavírali noční démoni sourozenci Gutmorn a Yledris, kteří přistáli na střeše poblíž a rozložili kolem sebe obrovská křídla. Byli mnohem méně podobní lidem než Vrčoun nebo slečna Highwaterová, měli vychrtlé postavy a kozí nohy.

	Kdyby byl ve vesnici zůstal jediný živý člověk, nejspíš by z této společnosti umřel strachy. Slečna Highwaterová pomohla Tacendě z vozu a potom vytáhla Davrielovu masku a plášť a podávala mu je. Normálně je na veřejnosti nosil. Mimo tuto sféru znali lidé spíš jeho tvář než tento kostým – a Davriel Cane bylo jeho novější jméno, které přijal nedávno.

	Hodil přes sebe plášť, který pro něj měl kouzlo stínové hry z doby, kdy žil Davriel mezi démony Vexu. Když nechal okraj volně vlát dolů, zůstávaly po něm ve vzduchu jakoby kouřové stopy připomínající tahy štětce. Bylo to trochu přehnaně dramatické, ale komu by připadali démoni nedramatičtí?

	Prozatím odložil masku a klečel u těla vyděšené ženy. Dotkl se kůže na jejím obličeji – byla chladná a ztuhlá – a potom jí vsunul ruku pod záda. Slunce zapadlo už skoro před třemi hodinami a k tomu útoku došlo těsně před tím, ale těla byla ledová. Tělesná teplota by neměla klesnout tak rychle ani v takhle chladném prostředí. To také vylučovalo otravu vrbinou – ta mohla vyvolat ztuhlost, ale nezpůsobila by tak prudký pokles tělesné teploty.

	Znalecky pokýval hlavou, pohnul ženě rukou a svaly na ženině obličeji. „Rozhodně to není ta znehybňující ochrana, kterou jsem použil na tebe,“ řekl, když Tacenda přišla blíž. Podíval se mrtvé ženě do očí a potom zkontroloval zrcátkem dech. „Beze známek života, ale taky skoro žádná krev pod tělem… Nepřirozený chlad… Žádné stopy po vpichu, kterým by na těle někdo parazitoval… Modré rty, jak sis všimla… Svaly jsou napjaté, ale dá se s nimi hýbat…“

	„A z toho plyne?“ zeptala se Tacenda.

	„Z toho plyne, že jsme sem jeli zbytečně,“ odpověděl Davriel, vstal a vzal si od slečny Highwaterové hadřík na umytí rukou. „Je to přesně tak, jak jsem si myslel už doma. Vysáli z nich duše a tělům to způsobilo trauma a následně paralýzu a útlum.“

	„Ale co teda můžeme dělat?“

	Davriel vrátil ručník slečně Highwaterové, ta ho uklidila a podala Davrielovi hůl. Byla to vycházková hůl, ale uvnitř měla samozřejmě ukrytý meč. Davriel se otočil a prohlížel si vesnici mauzoleí.

	„To záleží na tom, kdo nebo co tohle udělalo,“ odpověděl a mávl holí. „Ten tvůj průměrný nekromant by chtěl těla. To, že tady zůstala, znamená, že nemáme co do činění s nějakým obyčejným mrtvolářem. Jenže existuje i druh nekromantů, kteří si vyrábějí všelijaká zařízení a používají duše jako pohon. V téhle zemi je spousta tvorů, co se dušemi živí. Někteří docela agresivně. Jiní – třeba démoni – je mají jenom jako lahůdku, pokud tu duši získají smlouvou.“

	„Pochybuju, že by to byli démoni,“ namítla slečna Highwaterová a obrátila pár listů v účetní knize. „Tady slečna říkala, že v domech byly často zavřené dveře. Musela je vyrazit, aby se dostala dovnitř a mohla se podívat, kdo přežil. Slyšela ty Šeptače, ale nerozuměla jejich jazyku.“

	„Šeptači uměli projít zdí,“ poznamenala Tacenda. „Ale… někdo jim velel, že jo?“

	„Ano,“ odpověděl Davriel. „I kdybys předtím neslyšela kroky, mohli bychom tohle předpokládat. Ten úskok s mou podobou, přesný útok, který odstraní tvou sestru, a potom to hromadné vraždění… Ty duchy opravdu někdo ovládá. Sami o sobě by nedokázali zorganizovat takhle koordinovanou akci. Teď mi ukaž některé z těch zamčených stavení, co jsi otevřela.“

	Vrčoun s Brerigem se k nim přidali – menší démon držel lampu – a Gutmorn s Yledris vyletěli do vzduchu a hlídali. Ti všichni si dělali nárok na jeho duši – každý po svém – prostřednictvím smluv, které s nimi uzavřel. Jejich podmínky byly různorodé, ale jedno měly společné: svou odměnu měli démoni mít k dispozici za předpokladu, že Davriel bude žít dostatečně dlouho, aby se smlouva naplnila. Kdyby zemřel předčasně, nedostanou nic.

	To bylo první pravidlo démonologie: zajisti si, aby šlo démonům a tobě o totéž. I když je to princip prostého prospěchu, snadno se na něj zapomíná.

	Došli k nevýraznému domku s rozbitým oknem. Okenice byly evidentně z nějakého důvodu otevřeny během útoku, a tak Tacenda snadno rozbila sklo a dostala se dovnitř.

	Vešli dovnitř dveřmi a našli tam mrtvá těla mladé rodiny – se dvěma malými dětmi – schoulená k sobě ve výrazu hrůzy, který vypadal u každého z nich jinak. Davriel podal hůl slečně Highwaterové a zběžné se podíval na těla. Měla stejné příznaky jako tělo ženy, kterou viděli předtím. Brerig mezitím vystrkal své hrbaté tělo na pult u sporáku a začal rabovat v kredenci. Vyndal několik prázdných sklenic, očichal je, zahodil a raboval dál.

	„Jestli to tu je, pane,“ řekl, „tak to najdu.“

	On hledá čaj, uvědomil si Davriel. Pro mě. Tenhle malý démon měl ve zvyku upnout se na něco, co Davriel někdy řekl, a potom se za každou cenu snažit to vykonat. Vylovil sklenici, ve které bylo něco jako sušené stroužky česneku, a evidentně se nemohl rozhodnout, jestli je to čaj, nebo ne. Slečna Highwaterová na něho potají zakroutila hlavou a Brerig sklenici vyhodil.

	Davriel se vrátil k vyšetřování. „Tohle byli vyznavači Mokřadu?“

	„Jo,“ odpověděla Tacenda sklesle. Opatrně zakryla nejmenší z dětí, kterému nemohlo být víc než čtyři roky, přikrývkou. Mělo vyděšený obličej, strnulý uprostřed výkřiku, oči dokořán a v rukou svíralo slaměnou hračku.

	Davriel by byl důvěřoval Tacendině popisu oněch Šeptačů, které líčila jako přízraky, jenže Tacenda byla slepá, a tak bylo rozumné přesvědčit se o nich na vlastní oči. Těla v tomto domku – který byl jinak zamčený – mu dala dostatečný důkaz. Ten, kdo jim tohle udělal, skutečně uměl projít zdí.

	Brerig se přišoural s váčkem, který vypadal slibně. Skutečně v něm kdysi býval čaj, jak napovídala jeho vůně.

	„Bohužel, pane,“ řekl však Brerig, obrátil váček naruby a ukázal, že uvnitř nic není.

	„Nic se neděje,“ odpověděl Davriel, vstal a otřel si ruce do hadříku, který mu podala slečna Highwaterová.

	„Hádanku?“ zeptal se Brerig.

	„Do toho.“

	Malý démon svraštil tvář. „Je to vzduch?“

	„To je opravdu dobrý tip,“ odpověděl Davriel. „Ale ne, vzduch to není.“

	Brerig se usmál, zastrčil váček do kapsy a odcházel. Vrčoun, který během průzkumu čekal venku, ho šťouchl do ramene a poslal ho hlídat koně. Brerig rychle bez reptání odešel.

	„Upřímně,“ poznamenala slečna Highwaterová, „já si myslím, že tu hádanku vlastně ani uhodnout nechce.“

	Možná měla pravdu. Brerig byl až nepřirozeně loajální. Davriel se vrátil na cestu a Tacenda za ním.

	„Tak co?“ zeptala se. „Co bude dál?“

	Davriel ukázal holí do stínu malého kostela uprostřed města. Vrčoun je s lampou v ruce vedl tím směrem.

	„Co všechno víš o tom, jak vás Mokřad chrání?“ zeptal se Davriel Tacendy.

	„Celý Stykadla jsou poznamenaný jeho ochranou. Říká se, že proto je proti nám mnohem míň útoků, než by se tady v tom koutě daleko od lidí čekalo. Já o tom ale zas tolik nevím. Když jsem byla malá, tak těch útoků bylo docela dost. Dokud jsem se nenaučila zpívat.“ Sklopila oči. „Tedy před tím fiaskem dnes jsem si myslela, že to bude docela jednoduchý. Moje vidění a střídání písní…“

	„Zvláštní kletba,“ poznamenal Davriel.

	„To je jen taková připomínka,“ odpověděla. „Toho, co dlužím Mokřadu. Za ochranu.“ Jako by zaváhala, když to říkala, a podívala se do otevřených dveří s mrtvými těly uvnitř.

	No, Davriel skutečně těmhle lidem trochu té pověrčivosti nemohl vyčítat. Stykadla byla opravdu jiná. A to ho na tom právě fascinovalo.

	„Ti duchové, co vaše město napadli, jsou velmi zvláštní,“ řekl Davriel a udělal gesto holí. „Slečno Highwaterová, uzavřel by nějaký váhavější démon dohodu s člověkem ze Stykadel?“

	Slečna Highwaterová nakrčila nos. „Samozřejmě, že ne.“

	„A proč ne?“

	„Protože už jsou zadaní. To přece každý ví. Je to z nich cítit na dálku.“

	Vrčoun zabručel a potom přikývl. „Zrovna tak jako poznáme, že je něčí duše zadaná smlouvou s jiným ďáblem. A to by se muselo setsakramentsky vyplatit, aby mělo smysl se o ni handrkovat.“

	„Děkuju za kompliment,“ odpověděl Davriel. „Slečno Verlasenská, to znamení na vaší duši je spíš než ochrana jakési vlastnictví. Nárok. Vaše píseň funguje úplně stejně. Zahání bytosti a duchy, protože si uvědomí, jak nebezpečné by bylo vyprovokovat Mokřad. Zabít vás by bylo asi jako zabít psy mocného pána. Jenže vaše píseň tu nepomohla. Takže…“

	Tacenda se zastavila uprostřed cesty, violu připevněnou na zádech. I když jí slečna Highwaterová už před chvílí dala kapesník, aby si očistila obličej a ruce, oblečení měla stále otrhané a ušpiněné od krve od toho, jak si odřela ruku. Vytřeštila oči.

	„Snad nechcete říct, že si je vzal Mokřad?“

	„Je to moje hlavní teorie,“ odpověděl Davriel. „Ovšem je ještě jiná možnost – duchy mohl poslat někdo natolik silný, že se Mokřadu nebojí. Pořád mi ale nejde do hlavy, jak to, že ta tvoje ochranitelská píseň nezabrala. Možná ten, kdo se zmocnil všech těch duší, má stejnou moc. Jako se myš bojí kočičího pachu, ale kočka ho vůbec nemusí vnímat.“

	„Mokřad nás chrání,“ namítla Tacenda. „Bere si naše duše, když zemřeme, ale jinak nás opatruje a chrání před nebezpečím. S tímhle nemůže mít nic společnýho.“

	„Možná,“ odpověděl Davriel. „Pro mě je vždycky problém rozlišit ten váš kultík od skutečných záměrů Mokřadu.“

	„Na tom není nic těžkýho. Je to… prostě to takhle je.“

	Davriel nahlédl otevřenými dveřmi do dalšího domku a zahlédl za nimi na zemi tělo. Začínal z toho být čím dál rozmrzelejší. Ne z těch mrtvých – život má svůj začátek a svůj konec a nemá smysl trápit se každou drobnou ztrátou. Jenže tohle byli jeho lidé. A Mokřad – nebo něco podobného – se jich nehorázně zmocnil bez ohledu na Davrielova práva.

	Dokážeme mnohem víc, ozvala se Entita, která jako vždycky číhala kdesi na pozadí jeho mysli.

	No vida, pomyslel si. Dávala sis šlofíka?

	Neustále bojuješ žabomyší války o moc a postavení, šeptala Entita. Měl by sis uvědomit, že jen mrháš svým potenciálem. Až použiješ moji sílu – nabiješ svá kouzla mou mocí – tak z tohohle vyrosteš.

	Přesně toho se Davriel obával. Od první chvíle, kdy se Entity zmocnil – vytáhl ji z mysli umírajícího člověka – viděl tu obrovskou šíři jejího potenciálu.

	Už brzy, pokračovala Entita. Už brzy se vymaníme z téhle všednosti. Brzy…

	Došli ke kostelu. Byla to jednoduchá dřevěná stavba se špičatou střechou Tady ve Stykadlech žádná velká okna z barevného skla nebyla. Jenom přízemní budova s lavicemi. Uvnitř byla úplná tma, protože těch pár oken nevpouštělo do místnosti skoro žádné měsíční světlo.

	Velké vstupní dveře byly otevřené a závora z vnitřní strany byla odsunutá. Zvláštní, pomyslel si Davriel. Když přejel prsty po dřevěných řezbách, zřetelně cítil vrypy. Byly čerstvé. Neuniklo mu, že na dveřích kdysi býval symbol obruče, znamení církve Archanděla Avacyna. Před několika měsíci byl ale odstraněn. A ještě jiný, podobný kamenný symbol, který byl kdysi umístěn na klenbu, byl překryt omítkou.

	„Co je tohle?“ zeptal se a ukázal nahoru. „Proč vaši lidi ten symbol odstranili?“

	„No,“ odpověděla Tacenda, „Po té záležitosti vloni se převorka rozhodla…“

	„Jaké záležitosti vloni?“ zamračil se Davriel. „O co tu jde?“

	„Jako s těmi anděly?“ zeptala se Tacenda.

	Zakroutil hlavou a podíval se na slečnu Highwaterovou, která se tvářila pobaveně. Dokonce i Vrčoun zvedl obočí.

	„To nemyslíte vážně, že ne?“ poznamenala slečna Highwaterová. „Archanděl Avacyn zešílel? Jako většina létavců?“

	„Co?“ zarazil se. „Fakt?“

	„Andělé nás chtěli zabít,“ odpověděla Tacenda. „Chtěli zlikvidovat lidstvo pro svůj vlastní prospěch. Doneslo se to až sem, takhle daleko od hlavního střediska církve.“

	„Hmm,“ utrousil Davriel. „To vypadá jako docela nepříjemná mrzutost.“

	„Ale Dave,“ zamračila se slečna Highwaterová. „K tomu jsme měli tři informační schůzky.“

	„A poslouchal jsem?“

	„Evidentně ne.“

	Tacenda nevěřícně mávla k obloze. „Ten měsíc, všimli jste si toho měsíce?“

	„Měsíc? Taky se vás pokusil zabít?“

	„Ten symbol,“ odpověděla Tacenda. „Je na něm vyleptaný obrovský magický znak.“

	Davriel udělal krok dozadu, zvedl hlavu a dal ji na stranu. „Bylo to tam vždycky?“

	Tacenda se na něho nevěřícně dívala. „Jak může být tak chytrý a přitom tak nepozorný?“

	„Kladeš si otázku, která mě trápí už spoustu let, dítě,“ mumlal Vrčoun. „Já jednou to jeho tajemství odhalím a on bude křičet a prosit o milost a jeho duše se bude škvařit v mých plamenech v hloubi pekla. A pak ji sežeru.“

	„A já se postarám o to, aby ti po ní bylo zle, Vrčoune,“ odpověděl Davriel a mžoural na měsíc. „Líbí se mi to, víš. Má to styl. Je to zvláštní.“ Zvedl ruku a ve vzduchu sevřel pěst, což bylo znamení pro Gutmorna a Yledris.

	Přiletěli k nim a tiše přistáli na zemi. Tihle dva se vydávali za sourozence – stvořené v jeden den – ale tváře měli tak zdeformované rohy, že by klidně mohli být sourozenci ambiciózní vidličky a Davriel by nepoznal rozdíl.

	„Hlídejte okolí města,“ řekl Davriel. „Já dnešní noci nevěřím. Ostatním nebude vadit, když s námi půjdou do chrámu?“

	„Já se andělů nebojím,“ vyštěkl Vrčoun.

	„A mně jsou jedno,“ přidala se slečna Highwaterová. „Pokud tam nebude kněz nebo nějaký rušivý kouzlo.“

	Tak dobře. Davriel vešel dovnitř.

	
Kapitola 7
Tacenda

	Tacenda se zastavila na prahu chrámu a Davriel s démony se rozprchli a začali pátrat.

	Tacenda důvěrně znala zvuky tohoto místa. Ozvěny hlasů odrážející se o okapy. Cinkající pramínky vody ve fontánce. Převorka sem tento symbol čistoty nechala nainstalovat těsně před Tacendinými narozeninami. Byl to pokus o kontrast čisté vody s nečistou vodou Mokřadu.

	Tacenda sem chodila s Willií na bohoslužby, i když ona sama nikdy nesložila přísahu Požehnaného spánku. Církev tento výraz oddanosti preferovala před ostatními – slib, že mrtvé tělo bude převezeno na převorství a nebude tudíž vydáno Mokřadu.

	Tacenda došla dopředu ke stupínku před oltářem, který měl otvory pro svíčky a po obou stranách sloupky. Na těch kdysi býval Avacynův symbol, obecný symbol církve. Tacenda si pamatovala, jak tu jako dítě klekávala a rukama se držela sloupků. Vybavil se ji dotek chladného kovu, reliéfy bronzových symbolů a kněz sklánějící se nad ní s modlitbou za její záchranu, aby se zbavila svého postižení.

	Avacynské symboly nechala odstranit převorka. Bylo zjevné, že v Thrabenu teď všichni uctívají nějakého nového anděla. Ale je vůbec možné jen tak změnit víru? Převléct ji jako kabát? V čem je ta nová lepší? A odkdy je ta stará špatná?

	Willia nebyla jediná, kdo začal nosit symbol Bezejmenného anděla. Tajemné bytosti, která přinesla Stykadlům požehnání Seelenkamu, relikvie uložené v převorství.

	Vrčoun nahlédl dovnitř a teatrálně dával najevo, jak je mu lhostejné, že je v kostele. Slečna Highwaterová se držela blízko Davriela a ten mezitím zkoumal trám, který původně držel dveře. Potom přešel k oknům, ta naopak otevřel a prohlížel rámy.

	Tacenda odešla k mrtvým. Leželi ve stínu Vrčounovy lampy, jediného světla, v němž působila celá místnost velmi ponuře. Padla tu desítka lidí. Věřící z vesnice. Byla jich hrstka ve srovnání s těmi, kdo zůstali doma a svěřili se ochranitelské písni Mokřadu.

	S mrtvými vesničany ležela i těla kněží. Byli tři – nejstarší, Gurdenvala, byla kněžkou v jejich vesnici. Willia o ní vždycky říkala, že je přísná. Padla u oltáře a v rukou držela symbol Avacyna, již zapomenuté ikony. Když přišlo nebezpečí, vrátila se ke své staré víře.

	Další dva kněží přišli z převorství na pomoc lidem v nouzi. Tacenda je moc neznala, věděla jen, že ten mladší je Ashwin a kdysi nakreslil skicu Williina portrétu. Jeho mrtvé tělo s vytřeštěnýma očima se choulilo u zdi. Tacenda si klekla a sebrala ze země skicák. Našla v něm náčrty portrétů. Kněží, vesničané a dokonce sama převorka.

	Poslední skica byla nakreslená v rychlosti a zachycovala kostel od zdi – řady lavic, vstupní dveře dokořán a za nimi měsíc. Ve dveřích stály – načrtnuté jen v hrubých nedokončených rysech – průsvitné postavy s pokřivenými obličeji. Byly to děsivé zjevy a vzdáleně jí připomínaly, co předtím viděla na zámečku, když se katarův duch proměnil v děsivý přízrak.

	Při pohledu na skicu se zachvěla – i když to byl jen hrubý náčrt, byla zvláštně působivá. Představovala si kněze schouleného v koutě, jak horečně kreslí, zatímco modlitby a důvěra v ochranu postupně selhávaly. Odnesla skicák do vstupní místnosti, kde Davriel se slečnou Highwaterovou znovu zkoumali vchodové dveře.

	„Co je to?“ zeptal se Davriel, když došel k Tacendě, a vzal si od ní skicák. „Je tu tma. Vrčoune, rozsvítil bys lampy? Takhle ani nevidím, jak jsi ošklivej.“

	Vrčoun zabručel, ale poslechl. Davriel otočil skicák ke světlu a pokýval hlavou. „Zapadá to do sebe.“

	„Co do sebe zapadá?“ zeptala se Tacenda.

	„Slečno Highwaterová,“ řekl Davriel a vrátil skicák Tacendě, „jak byste si to všechno vysvětlovala?“

	„Ochrana v kostele chvilku držela,“ odpověděla slečna Highwaterová a ukázala na dveře. „Ty škrábance tady a na oknech vypadají úplně stejně jako stopy, co po sobě nechávají přízraky, když se snaží dostat někam násilím. A to by nemusely, kdyby mohly jen tak projít zdí jako třeba v těch domech.“

	„Skvělé,“ poznamenal Davriel. „Slečno Verlasenská, tohle jsou pádné důkazy.“

	„Důkazy?“ opakovala Tacenda. „Čeho?“

	„Šeptači nejdřív do kostela nemohli. Kněží měli dostatečnou sílu, aby je zadrželi.“

	Tacenda se znovu podívala na obrázek duchů ve dveřích kostela. „Ale předtím jste říkal, že na ty duchy neplatila ta moje píseň, protože měli asi moc velkou sílu. Ochrana kostela na ně ale platila…“

	„Na druhou stranu ovšem pochybuju, že by něco, co má tak velkou sílu, že úplně ignoruje Mokřad, dokázala zastavit síla kněží,“ namítl Davriel. „To by pak totiž znamenalo, že máme důkaz, že převorství je natolik silné, že odvrací vliv Mokřadu. Že si může dělat nárok na duše, které jsou v něm pohřbené, například.

	Z toho, že na Šeptače tvoje píseň neplatila, ale kněží je zastavili, by mohlo vyplývat, že oni patří Mokřadu. Že tudíž ti duchové, které jsi slyšela šeptat, jsou nejspíš lidi z vaší vesnice.“

	Přešel po místnosti a holí ťukal do dlažby.

	Tacenda se rozběhla za ním. „Cože?“ naléhala. „Jak jste to myslel?“

	„Ty útoky začaly pozvolna,“ vysvětloval Davriel. „Nejdřív padli za oběť jen dva lidi – tví rodiče – na cestě k Mokřadu. Potom přibylo několik dalších a počty se postupně zvyšovaly až k tomu poslednímu útoku na celou vesnici. Proč ale od těch prvních uplynulo tolik dní a proč ty útoky potom tak sílily?

	Mám podezření, že to bylo proto, že ti duchové, co hledáme, byly právě duše vesničanů vytržené z těla. Duchové prostě pokračovali ve vraždění – nejdřív jich bylo jen pár a ti se postupně vraceli a přiváděli další. Tím se znásoboval jejich počet a mohli si dovolit jít do troufalejšího útoku.“

	Tacenda ztuhla na místě, zděšená tou představou – bylo to celé zvrhlé, ale dávalo to smysl. Její sestra – když ji zabili, neměla ten vyděšený výraz. Bylo by možné, že by nějak poznala ty přízraky, které pro ni přišly? Mohli to třeba být… rodiče?

	„Slečno Highwaterová,“ řekl Davriel, „zbývá ještě několik otázek. Zdá se, že někdo pomáhá Mokřadu. O tom svědčí ty kroky, co slyšela. Tím vyvstává otázka, jak se dostali do kostela. Ochrana přece podle všeho fungovala.“

	„Upíři?“ nadhodila slečna Highwaterová.

	„Úžasný tip.“

	„Ale špatný?“ pokračovala.

	Davriel se usmál.

	„Počkat,“ vložila se do hovoru Tacenda. „Proč upíři?“

	„Dveře byly otevřené zevnitř,“ odpověděla slečna Highwaterová a ukázala na ně. „Ta závora byla otevřena dobrovolně, beze známek násilného vniknutí. Ta tvoje skica potvrzuje, že se duchové dostali dovnitř dveřma. Takže je tam někdo musel pustit – proto jsem hádala upíry. Bytost, která dovede ovládat mysl někoho vevnitř a přimět ho k tomu, aby otevřel dveře.“

	„A mohli by otevřenými dveřmi duchové vejít do chráněného kostela?“ zeptal se Davriel.

	„To si nejsem jistá,“ zamračila se slečna Highwaterová.

	„A navíc, je vůbec možné, aby člověku ze Stykadel mohl někdo ovládat mysl?“ pokračoval Davriel. „Zkusili jste se někdy dostat do jejich mysli? Řeknu vám, není to nic příjemnýho. Mokřad má velkou sílu.“

	„Tak…“ naléhala Tacenda, „co se tu teda stalo?“

	„Podívej se na těla těch kněží,“ řekl a ukázal k mrtvolám.

	„To jsem právě udělala,“ odpověděla Tacenda.

	„Tak si příště dej víc záležet, slečno Verlasenská.“

	Zamračila se, ale vrátila se k tělům a klekla si vedle mladého kněze. Prohlédla tělo a potom – zprvu ostýchavě – je otočila. On vlastně není úplně mrtvý, pomyslela si. On jen spí. Zachráním ho. Stejně, jako zachráním Willii.

	Jeho tělo se nelišilo od ostatních. Přesunula se ke starému knězi z převorství, který ležel na břiše s hlavou otočenou na stranu. Měl stejný strnulý výraz ve skelných očích jako všichni ostatní. Tacenda ho obrátila na bok.

	A našla na jeho hrudi bodnou ránu.

	Vyjekla, pustila tělo, ale slečna Highwaterová je chytila a otočila nahoru. Byl zabit mečem. Jak to mohla Tacenda přehlédnout?

	Na zemi není skoro žádná krev, pomyslela si. Potřísnila mu vpředu kabát, ale neudělala na zemi kaluž.

	„Tělo ztuhlo stejně jako ostatní, jakmile ztratilo duši,“ poznamenala slečna Highwaterová. „Zatraceně, Dave, jak jsi to věděl?“

	Zámecký pán se zjevným sebeuspokojením prošel okolo a začal se přehrabovat kolem oltáře.

	„Co to znamená?“ zeptala se Tacenda.

	„Někdo ho bodl a tím přerušil jeho modlitby,“ odpověděla slečna Highwaterová. „A ten někdo pak otevřel dveře a pustil Šeptače dovnitř. Ve vesnici byl zrádce.“

	„Ano,“ přisvědčil Davriel. „Víš konkrétně, kdo byl tady v místnosti, když poprvé zabarikádovali ty dveře?“

	„Ne,“ odpověděla Tacenda. „Byl zmatek a já jsem byla slepá. Zrak se mi vrátil až po setmění.“

	„Stejně by ale stálo za to nechat město prověřit,“ odpověděl. „A zjistit, jestli někdo nechybí. To bychom mohli svěřit převorce, až přijde ráno. Leda že… Tacendo, tvoje sestra je mrtvá, tu už nevyslechneme, ale říkala jsi, že mezi lidmi, kteří mě identifikovali, byl kněz. Víš, který kněz?“

	„Edwin,“ odpověděla Tacenda. „Takový mladší. Náhodou tam na vás narazil… nebo na toho, co se za vás vydával a útočil na nějaký místní obchodníky. Tehdy poprvé lidi hlásili, že viděli duchy…“

	Odmlčela se. To byly první útoky potom, co padli její rodiče, a Edwin hlásil, že viděl dva duchy. Zdálo se to jasné – potom, co to Davriel vysvětlil. Ti dva, to byli… to byli její rodiče.

	Měla pocit, že se z té hrůzy najednou nevzpamatuje. Zhroutila se na zem vedle probodnutého kněze, mezi mrtvoly. Její rodiče, sestra a lidi z vesnice – všechny vzali, zkazili, donutili je vrátit se a vyrvat duše těm, které milovali. A Davriel říká, že s tím má souvislost Mokřad? Že tohle z nějakého důvodu chtěl?

	Tacenda měla vždycky nějaký cíl, který ji hnal dopředu – nejdřív cíl zaútočit na zámeckého pána, potom cíl zachránit sestru. Kdyby ale chvíli přemýšlela… o tom všem, jaká je to hrůza…

	Ona byla poslední ochránkyní vesnice. Jenže – koneckonců – je přece teprve dospívající a nemá tušení, co vlastně dělá. Co by udělala, kdyby se samotný Mokřad postavil proti ní? Kdyby ten jeho dar nefungoval, čím by byla?

	Obtočila si paže kolem těla a přála si – pro jednou – aby měla někoho, kdo by jí zpíval, jako ona vždycky v noci zpívala Willii. Přála si slyšet tu píseň radosti, kterou jako by postupně zapomínala…

	„A ten kněz, dítě,“ pokračoval Davriel neobvykle něžně. „Co o něm víš?“

	„No… moc ne,“ odpověděla a zachvěla se. „Narodil se ve Stykadlech, ale učil se v Thrabenu. Ale přece si nemyslíte, že by tohle mohl udělat.“

	„Knězi by totiž lidi mohli otevřít dveře do chrámu,“ pokračoval Davriel.

	„Tím by se dost vysvětlovalo,“ poznamenala slečna Highwaterová. „Někdo se těmi dveřmi dostal dovnitř, bodl kněze, který se modlil – a tak měly přízraky otevřenou cestu.“

	„Zatím ještě nedělám žádné závěry,“ řekl Davriel a stále nahlížel za oltář. „Nemám žádné konkrétní vysvětlení, proč by kněz měl spolupracovat s Mokřadem. Nedokážu ani říct, proč by Mokřad vraždil své vlastní vyznavače, pokud by to tak opravdu bylo.“

	„Tak… co bude dál?“ zeptala se Tacenda. Mžourala očima a snažila se znovu soustředit. Nemohla na to myslet příliš, protože by ji to přemohlo.

	Oni nejsou mrtví. Willia není mrtvá. Soustřeď se na to.

	„Potřebujeme kouzlo, které funguje na přízraky,“ řekl Davriel. „Nejradši bych kouzlo, které je vystopuje. Někdy se podaří izolovat jednoho ducha a konfrontovat ho s něčím, co za života dobře znal – třebas nějakou jeho nezbytnou věcí – a to ho vrátí natolik, že zvládne odpovědět na pár otázek. Tady by se hodilo i kouzlo, které by je stabilizovalo a ukotvilo ve formě, kterou mají – donutilo by je to zůstat hmotní, aby se jim dalo fyzicky klást odpor.“

	„A máte takový kouzlo?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl. „Teoreticky vzato, mám velmi omezené schopnosti.“

	„Ale –“

	„Můžu si půjčovat schopnosti jiných, slečno Verlasenská,“ řekl. „Já jsem vlastně takový skromný žebrák, takový sluha všech lidí.“

	Vrčoun se ušklíbl a zapálil další lampu. V místnosti bylo stále šero.

	„Spousta lidí,“ pokračoval Davriel, „má nějakou drobnou schopnost – prostě má na něco buňky – náznak kouzla, auru, nebo opravdu magické schopnosti. A nevědí, jak to využít. Já jim jen vlastně podám pomocnou ruku.“

	„A to dělá tak,“ skočila mu do řeči slečna Highwaterová, „že se jim dostane do mozku a tu jejich schopnost z něj prostě vysaje a pak ji použije, když se mu hodí.“

	„To je hrozný!“ vyděsila se Tacenda.

	„Ale no tak,“ bránil se Davriel. „Mně to bolí skoro stejně jako je, zvlášť když kradu to kouzlo nějakýmu náfukovi. Stejně se jim brzy zase vrátí, tak se jim vlastně nic neděje, ne?“

	Najednou vstal a cosi zvedl.

	„Co to je?“ zeptala se Tacenda. „Stopa?“

	„Víc než stopa,“ odpověděl a otáčel v rukou malou skleničku. „Ta kněžka tady měla schovaný vrbinový čaj.“ Odšrouboval víko a posmutněl.

	„Prázdný?“ zeptala se Tacenda.

	„Vy rolníci jste v poslední době mimořádně liknaví,“ odpověděl. „Ano ano. Místo abyste pracovali, tak se necháte vraždit a vůbec. Ale vážně…“

	Venku se ozvala tupá rána a ve vchodu do kostela se objevil stín. Byl to jeden z těch dvou létajících démonů – Tacenda je od sebe nerozeznala. Sehnul se a vešel dovnitř s kopím v ruce. Promluvil velmi hrubým hlasem. „Pane, k městu se blíží jezdci s lucernama.“

	„Co?“ podivil se Davriel. „V tuhle hodinu?“

	„Když nás viděli, tak po nás stříleli,“ odpověděl démon a zvedl hrozivě vypadající šíp do kuše. „Gutmorn to dostal do nohy. Přistál na střeše domu vedle, aby se zahojil, ale ti jezdci míří přímo sem. Vypadají jako lovci démonů.“

	Davriel hlasitě vzdechl a vrhl po Tacendě přísný pohled.

	„No, snad nechcete říct, že za to můžu já,“ ohradila se.

	„Já si můžu říkat, co chci,“ odsekl. „Yledris, dojdi pro Breriga a pro vůz. Ať se sem dostane dřív, než –“

	Do dřevěných dveří vedle Yledris narazil šíp a nedaleko se ozvaly výkřiky.

	„Nebo,“ dodal Davriel, „radši jen zataras dveře.“

	
Kapitola 8
Tacenda

	Tacenda zavrávorala, když Vrčoun zařval a přibouchl dveře. Masivní dubové dveře se zatřásly, když s Yledris vrazili závoru na místo. Potom si odepnul ze zad malý kruhový štít a vytáhl z pochvy děsivě vypadající meč. Yledris zaujala místo vedle něho, kopí před sebou, roztáhla křídla a pohodlně se usadila.

	Slečna Highwaterová vyhlédla malým okénkem u vchodu. Mělo tlusté sklo a bylo úzké. „To je pro mě novinka,“ poznamenala. „Ještě nikdy jsem nebyla na téhle straně, když se útočilo na kostel.“

	Davriel k ní došel a přidala se k nim i Tacenda, ale okénko bylo příliš úzké a nebylo z něj téměř nic vidět.

	„Lorde Greystone!“ volal venku ženský hlas. „Neschovávejte se! Náš zvěd vás viděl, jak si prohlížíte tu svou špinavou práci tady ve vesnici! Přišla vaše hodina a budete skládat účty! Už nebudete terorizovat Stykadla! Vylezte ven, přijměte soud Archanděla Sigarda a očistěte se!“

	„Greystone,“ přemýšlela slečna Highwaterová, „Tak si říkáte, když…“

	„… když jdu za převorkou,“ odpověděl Davriel s potemnělým výrazem. „Je evidentní, že si s ní budu muset promluvit. Můžete spočítat, kolik jich tam je?“

	„Aspoň desítka,“ odpověděla slečna Highwaterová. „Neměl by být problém s nima bojovat, pokud nemají nějaká těžká kouzla.“

	„Bojovat?“ podivila se Tacenda. Vytahovala se na špičky a snažila se podívat ven slečně Highwaterové přes rameno. „Není potřeba bojovat – pusťte mě za nima, já s nima promluvím. Když jim vysvětlím, že vy jste naši vesnici nenapadl, nejspíš se přidají k nám a pomůžou nám zachránit lidi.“

	Davriel a slečna Highwaterová se na sebe podívali.

	„Je sladká,“ poznamenala slečna Highwaterová. „To bude zábava dívat se, jak přichází o iluze.“

	Tacenda se začervenala. „Já nejsem naivní. Ale ti lidi venku jsou dobrý. Jsou to hrdinové. S nima přece můžeme mluvit.“

	„Žádný dobrý lidi neexistujou,“ namítl Davriel. „Všechno je to jenom otázka podnětu a reakce.“ Za oknem se mihl jasně červený záblesk. „Á, přivedli si pyromanta. To by se mohlo hodit. Ale schovejte se!“

	Otočil se a rozběhl se k nejbližším lavicím a s překvapivou mrštností je přeskakoval. Za ním běžela slečna Highwaterová. Tacenda chvilku stála s vytřeštěnýma očima a pak se rozběhla za nimi.

	Dveře se rozletěly.

	Tlaková vlna odhodila Tacendu na dřevěnou lavici. Do místnosti vletěla sprška hořících třísek a za ní se vyvalil kouř. Vrčoun proti tomu stál a ani nehnul brvou, jen odrážel část sutě štítem.

	Do kostela vtrhli vojáci se symbolem nové církve – ve tvaru hlavy volavky. Na sobě měli nezdobené bílé tabardy s masivními přezkami. Vrčoun s Yledris je okamžitě napadli, a i když bojovali proti přesile, proti malým lidem byli obrovští a tyčili se vysoko nad nimi.

	Davriel si smetl třísky z oblečení, usadil se na židli vedle fontánky – s výhledem na bitvu – a dal si nohy nahoru.

	Tacenda k němu přiběhla a v uších jí ještě hučelo od výbuchu, který rozrazil dveře. „Vy nic neuděláte? Nemůžete je zmrazit, jako jste zmrazil mě?“

	„To kouzlo už vyprchalo,“ odpověděl. „Musím ukrást něco nového, než do toho zasáhnu.“

	Venku s hlasitým žuchnutím přistál druhý létající démon – Gutmorn. Zaútočil na vojáky zezadu. Ti, co byli nejblíž u dveří, se otáčeli a křičeli. Většina vojáků na sobě měla podobné uniformy. Velela jim evidentně žena s dlouhými černými vlasy, v kabátě se stříbrným lemováním. Vrhla se na stranu, kde bojovali démoni, a s dlouhým mečem v ruce čekala na příležitost.

	Vedle ní nesl na zádech muž oblečený v kůži velkou plechovou nádobu, z níž vycházelo temně rudé světlo. Tacenda ještě nikdy nic takového neviděla. Z nádoby vedly roury podél jeho paží až dolů k dlaním. To je ten pyromant?

	Tomuhle musím nějak zabránit, pomyslela si, když Vrčoun smetl jednoho vojáka štítem a po další ženě se ohnal kopím a zabil ji. Démon ale stáhl kopí stranou a zděšeně vykřikl.

	„Dost!“ křičela Tacenda, ale její hlas zanikal v bojové vřavě. „Přestaňte! Nechte mě vyjednávat!“

	Žena s dlouhými vlasy se k ní otočila a ukázala na ni. „Vyřiďte támhletu holku.“

	Jeden z vojáků se rozběhl k Tacendě. Neklidně couvla několik kroků. „Poslouchejte,“ řekla. „Lord Davriel tohle neudělal. Snažíme se přijít na to, co se stalo. Tak poslouchejte –“

	Voják se po ní ohnal mečem, ale Tacenda mu utekla a přelezla lavici. „Prosím,“ křičela. „Tak poslouchejte.“

	Muž oběhl lavice. Po zemi se kutálelo tělo, které shodil jeden z démonů. Celý kostel se zmítal v kakofonii démonského skučení, lidského křiku a řinčení kovu. Bojovali a nedbali na těla vesničanů, jen tu a tam přes ně klopýtli. Bylo to šílenství!

	Voják se znovu ohnal po Tacendě, ale ta zůstala mezi lavicemi. Byla rychlejší. Zastavil se v uličce, potom zvedl ruku proti světlu, které se objevilo na jedné straně. Tacenda strnula, vyděšená. Kouzlo?

	Muž najednou vykřikl a světlo z jeho ruky zmizelo. Upadl na kolena a v bolestné agónii si rukama držel hlavu.

	„Á!“ ozval se Davriel. „Zvláštní.“

	Tacenda se na něho otočila a všimla si rudého kouře, který mu vycházel z očí. Podívala se zpátky na vojáka. Davriel… mu právě ukradl kouzlo nebo schopnost? Z jeho mysli?

	Couvla a zastavila se u Davriela.

	„Co jste získal?“ zeptala se slečna Highwaterová.

	„Přivolávací kouzlo,“ odpověděl. „Žádná extra síla, ale hodí se. Přivolá člověku do ruky zbraň, kterou měl naposledy. Měl jsem pocit, že ten voják chce takhle přivolat samostříl a vyřídit slečnu Verlasenskou.“

	Vojáci křičeli a couvali před Yledris, která vyletěla do vzduchu a rozháněla se kopím. Muži se samostříly však vypustili další řadu střel se zvláštními řetězy, které měly poškodit křídla. Yledris se tedy snesla na zem a tam proti ní vyrazili muži se sekyrami a šli jí po dlouhých hubených nohou.

	Davriel přimhouřil oči a ukázal na jednoho z nich. Muž zavrávoral, vykřikl a chytil se za hlavu. Do místnosti vtrhl Gutmorn a probodl mu hrdlo.

	Tacenda sebou trhla a odvrátila se. „Tohle nemuselo být,“ namítla. „Oni jsou na naší straně.“

	„Oni viděli démony, dítě,“ odpověděl Davriel. „Teď nebudou ani jednat, ani poslouchat.“

	„Ale to jsou dobrý lidi.“ Než stačil zareagovat, přerušila ho. „Dobrý lidi existujou. Já znám spoustu dobrých a pokorných lidí.“

	„Produkty sociálního podmiňování a morálních stimulů,“ odpověděl Davriel nepřítomně. Znovu ukázal a další člověk vykřikl.

	„Něco užitečného?“ zeptala se slečna Highwaterová.

	„Ne,“ odpověděl Davriel. „Mysl těchhle lidí v sobě má asi tolik užitečného jako ohnutá lžíce.“ Davriel po očku sledoval muže s ohnivým zařízením a potom ukázal přímo na něho. Zdálo se, že se nic neděje. Davriel zabručel.

	„Co je?“ zeptala se slečna Highwaterová.

	„Má na mysli ochranu,“ zamračil se Davriel. „Vypadá to, že je zaměřená speciálně proti mně.“

	Vrčoun zařval, když dostal zásah do zad, a po jeho koženém oblečení se rozlila tmavě červená krev. Většina vojáků stále bojovala na volném prostoru na konci kostela mezi dveřmi a lavicemi, kde se tři démoni bili se stále větším zoufalstvím, protože byli obklíčeni.

	„Přibývají jim další a další zranění,“ pozorovala Tacenda. „Ti vojáci je zabijou!“

	„Přesně proto si je držím,“ odpověděl Davriel. Vstal a znovu ukázal na muže s ohnivým přístrojem, ale opět se nic nestalo.

	„Je mu vůbec co ukrást?“ zeptala se Tacenda. „On používá přístroj.“

	„Používá k zesílení přízračný oheň, ale on bude mít přirozenou schopnost oheň ovládat a možná i založit,“ řekl Davriel. „Moje příležitost bude nejspíš v okamžiku, kdy ho zapálí…“

	„Dave,“ upozornila slečna Highwaterová, „podívejte se támhle ke dveřím. Vidíte toho fousatého chlapa?“

	Tacenda mžourala a zahlédla muže, který vešel do kostela za bojujícím davem a rozložil před sebou obrovskou knihu. „Tenhle se jmenuje Gutmorn,“ křičel muž a jeho hlas se rozléhal tak, že přehlušil zvuky rvačky. „Ten s křídly, co má zraněnou nohu. Je to démon Devrikských hlubin! Hodovník na duších a trýznitel sedmi princů!“

	„Oni si přivedli církevního diabolistu,“ odpověděl Davriel. „Roztomilé.“

	„K čertu!“ vykřikla slečna Highwaterová. „Zabte ho, někdo. Vrčoune, zapíchni toho fousatýho!“

	Jenže Vrčounovi ubývaly síly. Dobrá polovina vojáků ležela na zemi mrtvá, ale on sám byl ošklivě zraněný. Druzí dva démoni se o sebe opírali zády a mávali kopími, ale i oni ztráceli rychlost i tmavě červenou krev, která už byla všude na podlaze.

	„Tahle je Yledris Krvotrokyně!“ křičel dál muž. „Další okřídlený démon, také z Devrikských hlubin. Jsou zranitelní ohněm, Grarte! Tady ta bichle si je tím jistá!“

	Tolik mrtvých. Tolik utrpení. Znovu měla pocit, že to neunese. Nevěděla, co má dělat, a tak udělala pár kroků dopředu a začala si broukat melodii. Třeba… by to mohlo pomoct? Zpívat?

	„Pošleš je na smrt, když to uděláš,“ ozval se Davriel. „Tvoje ochranitelská píseň ochromí démony a vojáci je zabijou. Démon nemá duši – zničíš ho a je navěky pryč.“

	Tacenda zaváhala. Přece to musí jít nějak zastavit. Musí existovat nějaký způsob –

	Ze strany ji popadly čísi ruce a srazily ji na zem. Zalapala po dechu – byla tak soustředěná na ty démony, že neviděla, jak se k ní připlížila mezi lavicemi žena s dlouhými vlasy. Omámená se skulila stranou a žena natáhla ruce k Davrielovi. Oči jí zářily a před sebou měla ochrannou bariéru modro-bílého světla.

	Davriel odstrčil slečnu Highwaterovou. Z lovkyně démonů vytryskl záblesk modravého světla a Davriela zahalil jako sloup čistoty.

	„A teď si dáš konečně pokoj, ty bestie nesmrtelná!“ křičela žena.

	Světlo pohaslo a Davriel stál na místě ve své načechrané bílé košili, modré kravatě a dlouhém kabátě. Párkrát mrkl a slzely mu oči. „No, to bylo nepříjemné.“

	Žena zůstala stát a nevěřícně na něho zírala. Ruce jí klesly dolů.

	„K vaší smůle,“ poznamenal Davriel, „jsem totiž člověk.“

	„Támhle,“ pokračoval stařík s velkou knihou a ukazoval ke slečně Highwaterové, která ztratila rovnováhu a upadla, když ji Davriel odstrčil. „Nenechte se oklamat tím, že má démon podobu pohledné ženy. To je Vnadia, hodovnice na mužích! Je známá jako nejnebezpečnější a nejzavilejší démon Nexrixské ohnivé plochy.“

	Tacenda překvapeně zamrkala a sedla si. „Vna… Vnadia?“

	„Ne, hrome!“ utrousila slečna Highwaterová. „On to vyšťoural.“

	Když se Tacenda otočila a vstávala, zaburácel za ní plamen. Muž v červeném – konečně ve správné pozici, aby neublížil nikomu ze svých přátel, vzplanul. Skřehotavě se rozesmál a z trubek, co měl podél rukou, se vyvalil oheň.

	Plameny zcela pohltily Yledris. Divoký běsnící živel – když konečně pohasl – nechal z démona jenom kosti a pokroucené oharky. Z Gutmorna se vydral zběsilý bolestný výkřik, tak neuvěřitelně lidský, zatímco zbylí vojáci horečně oslavovali.

	Jejich vůdkyně se obtočila k Davrielovi a znovu zvedla ruce a chtěla znovu vyslat světlo, jako by zkoušela sama sobě dokázat, že tentokrát to půjde.

	„Tak to už by snad stačilo,“ poznamenal Davriel.

	Namířil prsty na ženu. Její světlo zmizelo a ona vykřikla a upadla na kolena. Tacenda si znovu všimla, že sám Davriel udělal bolestnou grimasu v okamžiku, kdy ženu připravoval o její schopnost – jako by sdílel její bolest.

	Davriel však bolest zvládl mnohem lépe než žena. Tu odstrčil nohou stranou a slečna Highwaterová přiskočila a vytáhla z opasku nůž. S nešťastnou ženou se vypořádala a Davriel si mezitím razil cestu k démonům.

	Cestou se po něm vrhl další voják, ale Davriel jen luskl prsty – oči mu zahalil rudý kouř – a v ruce se mu objevila hůl.

	Přivolávací kouzlo, pomyslela si Tacenda a couvla. To, co mu podá do ruky zbraň. Přivolal si hůl z místa u oltáře, kde ji nechal ležet. Hladkým pohybem z ní vytáhl dlouhý štíhlý meč.

	Voják se ho snažil bodnout. Davriel neuhýbal, ale vyrazil a zaujal soubojový postoj a zabodl meč vojákovi přímo do krku. Voják Davriela zasáhl do boku – ale Davriel tomu nevěnoval pozornost, jak se zdálo. Soupeř se po zásahu zapotácel a padl na zem mrtvý. Davriel mu vytáhl meč z hrdla.

	Pyromant divoce zařval a obrátil zbraň proti Davrielovi. Ten ale jako by na to čekal. Jakmile se pyromant soustředil na to, aby zažehl plameny, Davriel na něj namířil natažené prsty.

	Oheň pohasl a muž zavrávoral, jako by právě dostal zásah. Potom si se zmateným výrazem prohlížel trubky, které měl podél rukou. Během okamžiku ho pohltil plamen, který vyšlehl s Davrielovy ruky. Plamen pohltil i několik lavic za pyromantem.

	Zbývajícím třem vojákům tato podívaná stačila. Rozeběhli se ke dveřím a krvácejícího Vrčouna a Gutmorna nechali ležet mezi mrtvolami. Démoni sténali na zemi, zmoženi spoustou ran. Zbýval už jen jediný člověk, stařík s obrovskou knihou. Klečel na zemi a horečně listoval v knize. Zpomalil, když zvedl hlavu a viděl nad sebou Davriela.

	V chrámu se opět rozhostilo ticho. Slyšet bylo jenom praskání plamenů na hořících lavicích. Davriel se tyčil nad staříkem, pak o sebe chvilku třel ruce a vytvořil mezi prsty malý plamínek.

	Tacenda sebou trhla a rozběhla se k Davrielovi. „Ne,“ chytila ho za rameno. „Nechte ho jít.“

	Davriel neodpověděl. Oči se mu zbarvily do ruda a ztratily zornice, až vypadal, jako kdyby sám byl démon.

	„Co tím získáte, když ho zabijete?“ zeptala se Tacenda.

	„Připravil mě o cenného služebníka,“ odpověděl Davriel. „Já jen… reaguju na podnět. Tak se koukneme, jestli v sobě skrýváš nějakou užitečnou schopnost, dědo.“

	Natáhl prsty. Stařík vykřikl a chytil se za hlavu. Tentokrát sebou Davriel jen lehce trhl. Zároveň však na chvíli strnul, jako by dál okupoval staříkovu mysl a prohluboval jeho bolest. Muž se svíjel v bolestných mukách.

	„Prosím,“ naléhala Tacenda. „Prosím.“

	Davriel se na ni podíval a ještě chvíli zůstával v napětí, s očima zahalenýma šedo-černým závojem. Potom luskl prsty.

	Stařík se zhroutil, sténal, ale zdálo se, že se zbavil bezprostřední bolesti.

	Davriel sebral ze země starou knihu a podal ji slečně Highwaterové, která právě schovávala svůj nůž. Stařík se namáhavě zvedl na kolena a Davriel mu nijak nebránil utéct dveřmi ven.

	
Kapitola 9
Tacenda

	Tacenda se přinutila pokračovat a nemyslet příliš na to, co se právě stalo. Rozhodla se raději zkontrolovat těla vesničanů a kněží, než si démoni vpředu v kostele ošetří rány.

	Přesto se nedovedla ubránit pohledu na těla padlých vojáků, a kdykoli se na ně podívala, udělalo se jí špatně. Byla zvyklá na tvrdý život ve Stykadlech, ale tyhle mrtvoly v sobě měly cosi znepokojivého a brutálního. Byli to lidé zabití v bitvě.

	Kolik hrůz uvidí během jediné noci, než se pod tíhou toho všeho zhroutí?

	Musíš jít dál. Pomoct, kde můžeš, pomyslela si a otočila tělo ševce Ulrika a posunula ho k jeho rodině. Nemysli na to, jak jsi za každou cenu oslavovala lovce démonů jako hrdiny…

	Zavřela oči, pevně svírala víčka zavřená a několikrát se dlouze zhluboka nadechla. Půjde dál. Musí. Ona je přece ochránkyně vesnice. Byla k tomu vyvolená.

	Otevřela oči a usadila se na dřevěné podlaze. Měla pocit, že se při té šarvátce nikomu z hibernujících vesničanů nic nestalo. Ty, co byli nejblíž, ohrozil jedině Davriel, když použil ukradenou pyromancii. Ulrikovým kabátem uhasila plameny okolo.

	Vedle nich kulhal Gutmorn popelem, jednu nohu měl ovázanou. Klekl si a opatrně vyndal cosi z černých uhlíků – démonskou lebku s rohy. Zvedl si ji k očím – opadával z ní popel – a hlubokým hlasem táhle zaskučel. Byl to mučivý syrový zvuk. Zavřel děsivé démonské oči a dotkl se hlavou lebky, shrbil se a celý se schoulil v této pozici.

	Tacendě v tu chvíli ta ubohá bytost připadala skoro lidská.

	„Gutmorne,“ oslovil ho Davriel od předních lavic, „přes obvaz ti prosakuje krev. Ta rána je hlubší, než sis myslel.“

	Démon se nepohnul.

	„Vrať se na zámeček,“ pokračoval Davriel, „nech si to sešít a varuj Grindelina, že nám utekli lovci démonů. Mohli by na zámečku hledat snadnou kořist.“

	Gutmorn vstal. Beze slova – s lebkou stále v náruči – kulhal pryč ze zničeného kostela. Slečna Highwaterová k němu natáhla ruku a položila mu ji na rameno, když šel kolem. Nepodíval se na ni, ale na okamžik se u ní zastavil.

	Tacenda měla pocit vetřelce a narušitele soukromí na místě, kde nemá co dělat.

	Gutmorn nakonec vyšel ven do noci a zvuk mávání křídel prozradil, že se vzdaluje. Davriel přešel po místnosti zkontrolovat Vrčouna. Vrčoun, robustní démon bez křídel, si pečlivě ovazoval předloktí. Schytal to daleko víc než Gutmorn, ale zdálo se, že si z toho nic nedělá.

	„Ať vás ani nenapadne posílat mě pryč,“ zabručel na Davriela. „Tohleto si spravím za hodinku a nenechám vás tu samotnýho. Jinak vás tady někdo zabije a bude po smlouvě.“

	„Ale ne! Teď jsi mě přistihl při činu,“ odpověděl Davriel. „Celou dobu neusiluju o nic jiného než o to, aby mě někdo sprovodil ze světa, abych tě naštval.“

	Vrčoun znovu zabručel, jako by to vzal vážně.

	„Zatím,“ pokračoval Davriel, „mě tvoje odporná přítomnost ještě neoddělala, ale jsem pevně odhodlaný najít si jiný způsob.“

	Otočil se k Tacendě. „Potřebuješ ještě čas na zotavení, slečno Verlasenská?“

	„Je mi dobře,“ zalhala a vstala.

	„Kdyby tohle byla pravda, tak bys tu s námi nebyla,“ namítl Davriel a pak ukázal ven do noci holí. „Ale pojďme. Na těch mrtvých už víc nezjistíme. Přinejmenším na těch, co nemůžou mluvit.“

	Vyšli ven a s nimi slečna Highwaterová s lucernami. Davrielova prvotní neochota jako by se rozplynula. Vedl je vesnicí k vozu a klepal elegantní hůlkou, která v sobě skrývala meč, o zem s takovou vervou, že u jiného by to Tacenda hodnotila jako nedočkavost.

	„Kam teď?“ zeptala se ho.

	„Ti muži sem evidentně museli přijít přes převorství,“ přemýšlel Davriel. „Někteří měli mysl chráněnou proti mému působení. Já jsem stejně byl rozhodnutý zajít na převorství – jednak se poptat po tom knězi, co tvrdí, že mé viděl, a jednak si promluvit s převorkou. Ta má totiž magickou schopnost interakce s duchy. Ti lovci démonů mě v tom rozhodnutí jenom utvrdili. Na převorku mám pár otázek, na které mi musí odpovědět.“

	„Vy… ji chcete zabít, že jo?“

	„To bude hodně záležet na tom, co mi odpoví.“

	Zpomalil, Tacenda s ním srovnala krok a šla zmatená – dokud před sebou nezahlédla vůz, respektive děsivou scénu u něj. Chudáka Breriga, malého prostoduchého démona – lovci objevili pravděpodobně ještě dřív, než zaútočili na kostel. Jeho zdeformované tělo bylo přibité na nejbližší dveře. Hlavu měl useknutou a položenou u blikající lucerny na zemi. Ústa měl vycpaná čímsi, co vypadalo jako česnek.

	Davriel nevydal jediný zvuk, ale ruku, kterou svíral hůl, zaťal v pěst, až se mu roztřásla a klouby na ní zbělely.

	„Tohle,“ řekl tiše, „jsou ty ‚dobrý lidi‘, slečno Verlasenská. Bohové na nebi a démoni v pekle ať mě před takovýma dobrýma lidma chrání. Člověk, který má punc ‚zlého‘, ti ukradne peněženku, ale takzvaný ‚dobrý člověk‘ ti vyrve srdce z těla.“

	Tacenda bezděky couvla. Davriel nemluvil nijak hrozivě – naopak, mluvil se stejně lehkovážným tónem jako vždycky. A přece…

	A přece.

	Od toho jejich zvláštního setkání už se téměř zbavila strachu – ale jen do téhle chvíle. Stál tam na cestě a tvář měl ve stínu mimo světlo luceren. V tu chvíli vypadal, jako by se sám stal stínem, ledovým, pohlcujícím všechno teplo. Potom se otočil, ten zvláštní plášť se mu rozevlál kolem těla, a kráčel k vozu. Koním naštěstí nikdo neublížil, ani je neukradl.

	Tacenda šla váhavě za ním a jen očkem mrkla na Brerigovo tělo. Rozhodla se, že ho pohřbí, až zachrání vesničany. Ten malý démon na ni byl hodný, takovýhle osud si nezasloužil.

	Nebo… zasloužil? běželo jí hlavou, když nastupovala do vozu. Byl to démon. Kdoví, jaké hrůzy za svůj život napáchal.

	Nevěděla, a nevěděli ani lovci démonů. Možná právě proto z toho byla tak neklidná. Jenže jak mají vědět? Mají se zeptat démona na seznam jeho prohřešků, než ho zničí? V tomhle kraji na takové finesy není čas. Pokud člověk rychle nezasáhne, připraví ho všechno to, co se tu pohybuje v lese, o život, než stačí promluvit.

	A tak je noc všechny měnila na monstra.

	Vrčoun už vypadal líp. Sedl si na kozlík, až pod jeho váhou vůz zapraskal. Slečna Highwaterová opět seděla uvnitř ve voze a u hlavy jí visela malá lucernička, aby viděla, když otevřela notes a začala psát.

	Tacenda nastoupila poslední a podívala se, jestli má v pořádku violu, kterou tu nechala na sedadle. Vůz se dal do pohybu a ticho, které nastalo, jako by Tacendu drtilo. Hledala, co by řekla, až vyhrkla první věc, která jí přišla na mysl – i když to asi nebylo zrovna moudré, když o tom zpětně přemýšlela.

	„Takže… Vnadia?“ řekla.

	Slečna Highwaterová přestala psát a Davriel, který seděl vedle Tacendy, se tiše uchechtl.

	„Slyšela jsi, ne?“ poznamenala slečna Highwaterová.

	„Oni si dávají jména,“ vysvětloval Davriel Tacendě. „Jestli jsi to nepoznala podle Vrčouna, ten má takovou úžasně kreativní přezdívku.“

	„Byla jsem mladá,“ poznamenala slečna Highwaterová. „Tehdy to znělo tak působivě.“

	„Leda tak šestnáctiletým klukům,“ odpověděl Davriel.

	„No, a o to právě šlo. Pamatujte. Bylo mi tehdy pouhých dvanáct dní. Chtěla bych vidět vás v tom věku.“

	„Lačna,“ odpověděl Davriel líně. „Lascíva“.

	„Můžeme zastavit vůz?“ zeptala se slečna Highwaterová. „Potřebuju vystoupit, najít toho démonologa a přibít mu k něčemu jazyk.“

	„Prsana –“

	„Nechte toho,“ přerušila ho slečna Highwaterová. „Vždyť se to dítě červená. Helejte, radši mi řekněte odpověď na tu Brerigovu hádanku. Démoni si na to vsázejí.“

	„Až tak?“ podivil se Davriel. „To byla taková zvláštní skála, co jsem viděl jednou v Cabralinu. Měla tvar dýně.“

	„To… mě tedy trochu zklamalo,“ odpověděla slečna Highwaterová. „Jak by tohle asi mohl uhádnout?“

	„Nemohl, a o to tu jde.“ Davriel se podíval na Tacendu a nejspíš na ní viděl, jak je zmatená, protože pokračoval. „Každý z démonů má se mnou smlouvu. Ten, kdo první splní její podmínky, dostane mou duši. Třeba Vrčoun ji dostane, jedině když do pětašedesáti let neumřu.“

	„Což je chytrý,“ poznamenala slečna Highwaterová, „protože ho musí ho chránit.“

	„Brerig měl mou duši získat, až uhádne hádanku, kterou jsem mu dal,“ pokračoval Davriel. „Bohužel si nevyžádal další upřesnění ve smlouvě, jaká hádanka to měla být.“

	„Stejně si ale myslím, že to byl záměr,“ poznamenala slečna Highwaterová. „On byl prostě nejšťastnější, když měl pána, kterému mohl sloužit. Byla to pro něj taková náplň.“

	„Ta hádanka byla, ‚Na co právě myslím?‘,“ pokračoval Davriel.

	„To… přece není žádná hádanka,“ namítla Tacenda.

	„On s tím souhlasil,“ odpověděl Davriel, „a tak to bylo podle smlouvy v pořádku.“

	„Ale přece se vůbec neměl čeho chytit,“ řekla Tacenda. „Neměl žádný kontext, nic! To pak mohlo být úplně všechno. Nebo teoreticky taky nic. A odpověď jste klidně mohl změnit, kdyby se nádobou trefil!“

	„Tohle aspoň udělat nemohl,“ upřesnila slečna Highwaterová. „Davriel musel tu odpověď napsat do smlouvy, než ji spálil a tím zpečetil dohodu. Pro kohokoli jiného, kdo by smlouvu opět zhmotnil a četl ji, by tohle místo zůstalo nečitelné, ale kdyby Brerig uhodl, okamžitě by to věděl. Za těchto podmínek měl jen pět oficiálních pokusů denně. A samozřejmě Davriel vybral hádanku, která se prakticky nedá uhádnout.“ Zakroutila hlavou.

	„Vy jste mu fandila, co?“ zeptal se Davriel pobaveně. Jako by mu vůbec nezáleželo na tom, že diskutují o osudu jeho duše.

	„Byla by to sranda, kdyby to Brerig nějak uhádl,“ odpověděla. „Ráda bych viděla, jak by se na to tvářil Vrčoun. Víte, trochu jsem čekala, že to Brerigovi prozradíte den před svýma pětašedesátinama, aby Vrčoun puknul vzteky.“

	„Jo?“ Davriel mluvil tiše a díval se ke kozlíku před vozem. „Má drahá, opravdu si myslíte, že bych podepsal smlouvu, která by Vrčounovi dávala šanci na moji duši, i kdybych se dožil pětašedesáti?“

	„Já jsem tu smlouvu četla,“ odpověděla slečna Highwaterová. „Je neprůstřelná. Podmínky jsou konkrétní a jasné. Má to dvě stránky přesných vymezení, údaje, čísla! Vy…“

	Odmlčela se, když se Davriel s úsměvem zabořil do sedadla.

	„Co?“ sykla. „Jaký trik za tím je?“

	„Vrčoun dostane mou duši,“ šeptal, „když do svých pětašedesátin neumřu.“

	„A hrome…“ slečna Highwaterová vytřeštila oči. „Vy už jste jednou umřel, že jo? Jak?“

	Davriel se dál usmíval.

	„Takže všechny ty údaje a čísla ve smlouvě,“ řekla slečna Highwaterová, „byly jenom na odvedení pozornosti, co? To mi nikdy nedošlo… K čertu! A to nám říkají démoni.“

	Tacenda se podívala na slečnu Highwaterovou a potom na Davriela a kočár mezitím poskakoval po mostě. Co bylo tohle za divný rozhovor? „A…“ zamračila se, „jakou smlouvu máte vy, slečno Highwaterová?“

	„Hmm?“ ozvala se slečna Highwaterová nad knihou. „No, já mám nárok na Davrielovu duši, když ho svedu.“

	Tacenda strnula překvapením a potom zrudla. V rukou svírala violu a znovu se podívala na Davriela a potom na slečnu Highwaterovou. Žádného z nich ta myšlenka nijak neznepokojila.

	„On je teda neoblomný,“ pokračovala slečna Highwaterová. „Já jsem si myslela, že ho dostanu za jeden den. A vidíte, jsou to čtyři roky. Dělám mu sekretářku.“

	„Třeba se mi jen nelíbí ženy,“ poznamenal Davriel zlehka.

	„Prosím vás. Myslíte si, že nemám oči?“ Napsala do účetní knihy zvlášť energickou tečku a zvedla hlavu. „Vy jste prostě celej jinej.“

	„A napadlo vás, že byste třeba vůbec nemusela být tak atraktivní, jak jste si vždycky myslela?“ zeptal se Davriel.

	„Přesně stejnou smlouvou jsem už získala spoustu duší. Muže i ženy.“

	„Tak to od nich bylo velice laskavé, že se nad váma ustrnuli,“ odpověděl. „Zaslouží si pochvalu, že vám zvedli sebeúctu a odhalili tu pravou krásu vašeho nitra. Skutečně chvályhodné. Skvělí lidé.“

	Slečna Highwaterová vzdychla a podívala se na Tacendu. „Vidíš, co musím snášet?“

	Tacenda sklonila hlavu, aby nebylo vidět, jak se červená.

	„Podívejte se, co děláte,“ pronesla k Davrielovi. „To nebohý dítě uvádíte do rozpaků.“

	„Vy…“ ozvala se Tacenda, „vy opravdu… myslím jako…“

	„To není jediný způsob, jak umím získat duše,“ odpověděla slečna Highwaterová. „Ale dřív to docela dobře fungovalo. A – abych se přiznala – ono se do ode mě už tak nějak čeká. Vůbec mě nepřekvapilo, když to Davriel navrhl během toho přivolávacího a znehybňovacího kouzla. Navíc mě zajímalo, jak osoba, která už smlouvu má, může chtít další. Davriel je opravdu zvláštní případ. Je přesvědčivý. Hrozně přesvědčivý.“

	„Ale… předtím jste byla rozpačitá z toho jména…“

	„Protože je trapný. To ovšem neznamená, že jsem rozpačitá z toho, kdo jsem.“ Podívala se po očku na Davriela. „Jenom jsem vyšla z cviku, nic víc. Celý roky jsem strávila v tý pitomý stříbrný cele.“

	„Mohla jste trénovat svoje svůdcovské umění na ostatních démonech,“ poznamenal Davriel.

	„Prosím vás, viděl jste, jak většina z nich vypadá?“ Znovu se podívala na Tacendu, která nemohla uvěřit, že v tom hovoru pořád ještě pokračují. „Vrčoun vypadá na démona poměrně slušně, dítě. Věř mi. Některý mají třeba háky místo rukou. Doslova háky.“

	„To mi vždycky vrtalo v hlavě,“ poznamenal Davriel. „Vypadá to hrozně neprakticky. ‚Ostnáči, podal bys mi džbánek lidský krve? Aha, počkej, já zapomněl, ty nemáš palce. Ani prsty.‘“

	Konečně toho rozhovoru nechali a slečna Highwaterová se vrátila k psaní. Při letmém pohledu do knihy bylo vidět, že zapisuje, co objevili ve vesnici.

	Duchové stvoření z duší lidí. Vracejí se útočit na své přátele a rodiny. Ve zbědovaném stavu.

	Pravděpodobný zrádce – zabil kněze, který chránil kostel. Zkontrolovat, zda chybí nějaká těla vesničanů.

	Pravděpodobně účasten Mokřad. O co tu jde?

	Někdo – pravděpodobně zrádce – byl dnes fyzicky ve vesnici. Tacenda slyšela kroky. Proč ji nezabil?

	Tacenda se rozhodla nerušit ticho další hloupou otázkou. Raději vyhrnula roletu okénka a dívala se ven na hluboký temný les.

	Jednou k nim přišel noblesní badatel z Thrabenu nakreslit mapy Stykadel. Chtěl lesy pojmenovat jako „Les Verlasenských“, ale donutili ho to jméno vyškrtnout. Protože ty lesy nebyly jejich. Les přece nikomu nepatří.

	„Ti vojáci neměli zabíjet Breriga,“ řekla Tacenda tiše. „Možná nás, lidi, to všechno už moc dlouho pronásleduje, a tak jsme se naučili přežívat, ale platíme za to ztrátou lidskosti. Aby ‚lidský‘ znamenalo ‚spravedlivý a dobrý‘.“

	Davriel se ušklíbl „‚Být dobrý‘ je jenom metoda, jak dát najevo vůli přizpůsobit se společenským normám. Souhlasit s davem. Podívej se do jakékoli knihy o historii a uvidíš, že práh takového přijatelného přizpůsobení je relativní a liší se od skupiny ke skupině.“

	„Vy jste ale sám říkal, že krást schopnosti dobrým lidem je pro vás těžší,“ namítla Tacenda. „Takže něco jako dobrota musí existovat.“

	„Já jsem říkal, že je pro mě těžší používat schopnosti získané od lidí, kteří se pokládají za čisté. To je ale něco úplně jiného.“

	„Já ale znám dobrý lidi,“ odpověděla Tacenda tiše. „U nás ve vesnici.“

	„V té vesnici, která tě v noci zavírala venku?“ zeptal se Davriel. „Dítě nechala samotné v lese, všem hrůzám napospas?“

	„To byl prostě můj osud,“ odpověděla. „Vybral si mě Mokřad a já musím plnit svoje poslání.“

	„Poslání?“ opakoval Davriel. „Od tohohle nesmyslu se musíš oprostit, dítě. Lidi všechno svádějí na osud. Musíš si najít vlastní cestu a vytvořit si vlastní osud sama. Chytit život za pačesy!“

	„Chytit život za pačesy?“ opakovala. „Život? Tak jako vy, když sedíte sám na zámečku? A občas si zdřímnete?“

	Slečna Highwaterová viditelně potlačovala smích a vysloužila si od Davriela zlostný pohled. Potom se znovu podíval na Tacendu. „Někdy je ta nejčestnější volba, kterou člověk může udělat, nedělat vůbec nic.“

	„To si ale odporuje,“ namítla. „Tím si jen chcete ospravedlnit, že nic neděláte, když jiní lidi umírají. Tvářit se, že nikdo z lidí není dobrý, abyste neměl pocit viny, když přehlížíte jejich bolest. Vy jste –“

	„To by stačilo, slečinko,“ zabručel.

	Odvrátila se od něho a znovu se podívala ven okénkem. On nemá pravdu. Ona zná lidi, kteří jsou dobří. Třeba rodiče, s tou jejich prostou láskou k práci, s níž vyráběli oblečení. Willia, která byla odhodlaná zapudit temnotu, aby už nikdy nikoho nemohla děsit.

	Ať už je to tak nebo tak, Tacenda se dnes postará o to, aby Willii – a ostatní – zachránila.

	
Kapitola 10
Davriel

	Když vůz zahýbal na příjezdovou cestu k převorství, byly podle Davrielových kapesních hodinek skoro dvě ráno. Davriel předpokládal, že si to děvče cestou zdřímne, ale ona se pořád dívala ven na stromy a stíny v lese.

	Jet mlčky ovšem neznamenalo, že je Davriel sám.

	Už se nemůžeme moc dlouho skrývat, poznamenala Entita. Musíme se připravit na okamžik, až budeme odhaleni.

	To říkáš už měsíce, namítl Davriel v duchu. A vida, nic se neděje. Jsme tu pořád a v bezpečí. A sami.

	Oni po tobě jdou. A tu tvou skrýš najdou.

	Tak si já najdu jinou.

	Davriel cítil, jak se Entita v jeho nitru pohnula. Ucítil kouř a zamlžil se mu zrak. Entita si zase hrála s jeho smysly.

	Pamatuješ si to vzrušení, tu nádheru vítězství? zeptala se ho. Pamatuješ si tu sílu toho dne?

	Pamatuju si, odpověděl a kouř mu nadýmal nozdry, že jsem na sebe strhl moc velkou pozornost. Že ta síla, kterou jsem měl, i když byla nádherná, by nestačila. Ti, co se tě chtěli zmocnit, by mě snadno porazili, kdybych proti nim stál sám.

	Ano, odpověděla Entita. To bylo… moudré rozhodnutí.

	Davriel dal hlavu na stranu a vytěsnil Entitu ze svých smyslů. Cože? pomyslel si směrem k ní. Ty souhlasíš s tím, že jsem tě v tu chvíli už neměl použít?

	Ano, přisvědčila Entita. Ano.

	Zvláštní. Většinou po něm chtěla, aby použil její sílu, využil ji k nějakému účelu – jako širokou zásobárnu energie pro jeho kouzla. S Entitou by mu jeho ukradená kouzla vydržela celé týdny a mohl by je stále používat. Takhle kouzla ukradená jiným lidem během pár hodin od prvního použití vyprchala. Některá vydržela déle, ale některá byla pryč po pár minutách, zvlášť když je poprvé použil až s odstupem času.

	Ještě nejsi připravený, pokračovala Entita. Viděla jsem to. Pracovala jsem na řešení. Multiverzum bez tebe vře, síly se bijí a hranice mezi sférami se chvějí. Je jasné, že tě ten konflikt jednou dožene. A já tě na to připravím. Abys v tom okamžiku povstal a chopil se pozice, která ti právem patří…

	Entita utichla a nereagovala, ani když ji popichoval. Co to má za lubem? Nebo to jsou jen další plané řeči a vyhrožování?

	Rozechvělý z toho rozhovoru, obrátil Davriel pozornost na to, co musí teď udělat. V kostele ukradl lovcům démonů několik schopností. I když – když tak o nich přemýšlel – bylo těžké nevidět, jak jsou bezvýznamné ve srovnání se sílou Entity.

	Nevadí. Vůdkyni lovců ukradl velmi zajímavé zaháněcí kouzlo. Bylo silné, ale – jak viděl, když se ho snažila ona použít proti němu – nepůsobilo na lidi. Mohl jím zapudit nějakou magickou bytost, třeba přízrak nebo anděla, ale efekt trval jen omezenou dobu.

	I pyromancie byla samozřejmě užitečná, i když jakmile už ji jednou použil, bude teď postupně slábnout, až vyprchá úplně. Doufal, že objeví něco užitečného v mysli toho starého diabolisty, ale nenašel u něho nic než kouzlo inkoustu, který vytvoří na nějakém povrchu nápis ze slov, která si on představí. Ale stejně jako pyromancie to za pár hodin vyprchá.

	Nebyl to nijak zvlášť silný arzenál, ale už si vystačil i s horším – a brzy ještě přidá schopnosti od převorky. Světla v dálce na staré lesní cestě napovídala, že už jsou blízko. Tacenda se zvedla ze sedadla. Byla z těch, co se jen tak nedají – ale to nebylo ve Stykadlech nic zvláštního. Lidi pevní jako skála a tvrdohlaví jako berani – rozumu měli asi taky tolik, jinak by totiž odešli žít někam jinam.

	No jo, pomyslel si Davriel netečně, a co to potom vypovídá o mně, když jsem sem přišel žít – ze všech míst jen tak z rozmaru zrovna sem?

	Ty jsi nepřišel jen tak z rozmaru, řekla Entita. Já jsem tě sem záměrně přivedla.

	Davriel se najednou vyděsil a napřímil se tak prudce, až slečna Highwaterová na protějším sedadle sklapla účetní knihu a zpozorněla.

	Cože? zeptal se v duchu. Co jsi to teď říkala?

	Entita se uklidnila a mlčela.

	Ty jsi mě sem nepřivedla, mluvil k ní Davriel v duchu. Já jsem na Innistrad přišel z vlastní vůle. Protože je tahle sféra obydlená démony.

	Entita stále mlčela. Slečna Highwaterová se začala rozhlížet a přemýšlela, co ho asi zneklidnilo. Davriel nasadil lhostejný výraz. Entita ho určitě… určitě jen tak zkouší.

	Přesto si ale nepamatuje, že by někdy řekla něco, čemu by – přinejmenším – opravdu nevěřila.

	Vůz zpomalil a blížil se ke světlům. Byly to dvě obrovské olejové lampy se skleněným krytem. Oheň, všudypřítomný znak civilizace.

	„Hou, zastavte!“ volal přátelský hlas.

	Tacenda se vymrštila nahoru. „Já toho člověka znám, Davrieli. To je Ron. On je –“

	„Já ho znám,“ odpověděl Davriel. „Děkuju.“

	Slečna Highwaterová vytáhla roletu okénka a zahlédla za ním starého mnicha, jak přichází k vozu.

	Ron se Davrielovi uklonil – i když už byl dost vratký. „Zámecký pán osobně! Lord Davriel Greystone. Asi jsme vás měli dnes večer čekat.“

	„Musel jsem se tu zastavit, Rone, když na mě poslali ty lovce démonů,“ odpověděl Davriel.

	„Tak tak, máte pravdu,“ přisvědčil Ron a podíval se na cestu směrem k převorství, které už bylo z dálky vidět podle světla vycházejícího z oken. „Mladí muži aby se měli na pozoru.“ Otočil se zpátky k vozu a kývl na slečnu Highwaterovou. „Hodovnice na mužích.“

	„Rone,“ ozvala se, „vypadáte dobře.“

	„To říkáte vždycky, slečno,“ odpověděl. „Ovšem zatímco vy jste se za posledních čtyřicet let nezměnila ani o poznání, já už patřím do starého železa, už tu zacláním moc dlouho.“

	„Smrtelníci stárnou, Rone,“ odpověděla. „Tak to u vás prostě chodí. Ale já mám radši kus starýho železa, který drží už čtyřicet let, než novou nevyzkoušenou cetku.“

	Stařík se usmál a odhalil pár chybějících zubů. Podíval se na Vrčouna, který – soudě podle toho, jak se pod jeho váhou prohýbala střecha – se přesunul, aby mohl starého Rona sledovat.

	„No, tak já vás odvedu k převorce, m’lostpane,“ řekl Ron Davrielovi. „Od chvíle, co jsem přišel a řekl jí, co se stalo ve vesnici, chce mluvit s…“ Odmlčel se a mžoural očima k vozu. Potom zaváhal, když si poprvé všiml Tacendy. „Slečna Tacenda? Neříkala jsi, že zůstaneš u mě v boudě?!“

	„Omlouvám se, Rone.“

	„Tu jsem objevil u sebe v koupelně,“ poznamenal Davriel. „V očích měla pomstu a v ruce kus rezavého železa. Bodla mě a zničila mi jednu z mých oblíbených košilí.“

	„Neříkejte!“ Davriel by byl možná čekal, že Ron zůstane jako opařený, ale ten se jen smál a plácal se do kolen. „No, to je ale statečné dítě. Slečno Tacendo, já bych ti býval řekl, že to nemá smysl. No ale považte, bodnout samotného zámeckého pána?! Mokřad je na tebe asi pyšný!“

	„Ehm, děkuju,“ utrousila.

	„Jsem rád, že se ti nic nestalo, dítě! Chtěl jsem se pro tebe vrátit, až řeknu převorce, co jsi mi řekla. Jenže ona tu potřebovala každou ruku, co udrží zbraň, i starce jako já. Pro jistotu. Tak jsem místo toho dostal za úkol hlídat cestu.“

	Ron otevřel dvířka vozu slečně Highwaterové. Když chodil Davriel na převorství, obvykle zůstávala s ostatními démony venku a Davriela některý z mnichů nebo kněží odvedl i s vozem dovnitř. Dnes ji ale Davriel nechal sedět a vystoupil sám.

	„Dave?“ podivila se.

	„Chci vás tady u vozu,“ řekl. „Kdyby něco, abyste byla rychle po ruce.“

	„Všichni můžete dál,“ řekl Ron. „Pardon, m’lostpane, ale můžou, jestli chtějí.“

	„To by se převorce určitě moc líbilo,“ odpověděl Davriel.

	„Ona tomu tady nevládne,“ namítl Ron. „Tedy pardon, tak to ustanovil sám Archanděl. A pokud máte obavy z toho zničujícího světla, tak se domnívám, že žádný z těch mladíčků nemá tolik moci, aby vás mohl jakkoli ohrozit – ani moje vlastní síla už dnes nestačí na to, aby sežehla ďábla.“

	Davriel se podíval na slečnu Highwaterovou a ta zakroutila hlavou. Vrčoun by si nejspíš náležitě vychutnal příležitost podupat posvátnou půdu a znesvětit nějaký ten oltář, ale Davriel ho nepozval. Místo toho kývl na Tacendu, aby s ním šla ona. Dívka vystoupila z vozu a vzala s sebou violu.

	Hůl s ukrytým mečem si Davriel nevzal, spolehl se na to, že si ji nově získaným kouzlem kdykoli přivolá. „Buď připravený,“ řekl Vrčounovi. Potom kývl na Rona a ten je vedl dál směrem k převorství.

	Pod nohama jim křupalo listí a mezi stromy cosi šustilo. Patrně lesní zvěř. Poblíž převorství jí žilo neobvykle velké množství. Davriel prošel mezi zapálenými lucernami u cesty a vešel na mýtinu, kde – přímo uprostřed svahu – se v paprscích měsíce hrdě tyčila budova převorství. Tohle dlouhé přízemní stavení mu vždycky připadalo takové osamělé.

	Tacenda se ohlédla přes rameno k démonům. „Já to nechápu,“ řekla tiše Davrielovi. „Ron s váma mluví jako přítel, ale přitom mám pocit, jako by nás vedl do bitvy.“

	„Můj vztah k převorství je… složitý,“ odpověděl Davriel. „Pokud jde o Rona, toho nechám, aby mluvil sám za sebe.“

	„M’lostpane?“ otočil se k nim Ron. „Já nemám, co bych řekl, co by stálo za vyslechnutí. Já se v poslední době radši držím stranou. Hloupostí jsem už napáchal za mlada dost.“

	„Znáte slečnu Highwaterovou,“ poznamenala Tacenda.

	„Deset let jsem se snažil toho démona zničit,“ zabručel Ron. „Párkrát mě to málem stálo život a zavedlo na scestí. Nakonec jsem si z toho vzal poučení – nikdy se nehoň za démonem chytřejším, než jsi ty, drž se těch hloupých, je jich dost na to, aby měl lovec démonů na doživotí co dělat.“

	„Já jsem myslela, že jste honil vlkodlaky, když jste byl mladší,“ poznamenala Tacenda.

	„Šel jsem po všem, co šlo po lidech. Nejdřív to byli démoni. Potom vlci.“ Ztišil hlas. „Pak andělé. A to zlomilo silnější lidi, než jsem byl já. A když se to všechno usadilo, tak jsem si uvědomil, že jsem mezitím zestárl a nejhezčí roky svého života jsem strávil po kolena v krvi. Utekl jsem před tím sem, abych to ze sebe trochu setřásl a honil se místo toho třeba za plevelem…“

	„Znáte kněze jménem Edwin?“ zeptal se Davriel.

	„Jistě,“ odpověděl Ron. „Takový nadšený. Mladý.“

	„Řekněte mi o něm něco.“

	„Má plnou hlavu řečí o oprávněném vyšetřování. Jako všichni ti nadšenci tady v srdci lidských zemí. Už se vydal na cestu – takový ten typ, co jde jen jedním směrem, jenže to člověku dojde až pozdě…“

	Podíval se na Davriela. „Už bych neměl nic říkat. Promluvte si s převorkou.“

	U vchodu na jihovýchodní straně čekalo ve dveřích několik katarů v bílých pláštích přes kožené oblečení, s velkými límci a špičatými klobouky, které jim stínily tvář. Na Davriela vrhali zlostné pohledy.

	„Hezký klobouky,“ poznamenal a vplul do budovy. Církevní hodnostáři opravdu nosili nejhezčí pokrývky hlavy.

	Ron je vedl dolů malou chodbičkou. Za ním šel Davriel, plášť mu vlál kolem těla a smýkal se po obou stranách po zdech. Převorství bylo skromné. Převorka se vyhýbala dekoracím a dávala přednost holým dřevěným chodbám nabarveným na bílo. Prošli kolem schodiště do katakomb, kde byl uložený ten hloupý artefakt, o kterém tvrdili, že jim ho dal Anděl.

	Jejich přítomnost v těchto prostorách vzbuzovala pozornost – ve dveřích se objevovaly zvědavé hlavy, někteří odbíhali oznámit zprávu, že převorství navštívil zámecký pán. Nikdo mu nezastoupil cestu, aspoň dokud nedošel k převorčiným dveřím. Těsně než se u nich zastavil, vyběhl z boku chodby kněz – tvář rudou od rychlého běhu – a postavil se mezi Davriela a dveře.

	Byl to mladý muž s výrazně černými vlasy, vyzáblý, jako by byl mnohem starší. Neměl žádnou výstroj, jenom hábit odpovídající jeho postavení, ale okamžitě vytasil dlouhý meč a namířil ho na Davriela.

	„Stůj, ďáble!“ vykřikl.

	Davriel zvedl obočí a podíval se na Rona. „Edwin?“

	„Ano, vaše lordstvo,“ odpověděl Ron.

	„Já nebudu snášet vaši krutovládu,“ pokračoval Edwin. „Všichni vědí, čeho jste se dopustil. Celou vesnici! Možná jste někoho vyděsil, ale já jsem byl vycvičen, abych se postavil za to, co je správné.“

	Davriel si mladíka zkoumavě prohlížel. Ruka, kterou měl prázdnou, mu začínala zářit. To bývala často první bezděčná reakce, zasáhnout soupeře ničivým světlem. Všichni si byli tak jistí, že Davriel je nějaké skryté nepřirozené monstrum – a ne obyčejný člověk, nejpřirozenější z nich všech.

	„Edwine,“ obrátil se k němu Ron. „Uklidněte se, mladý muži. Tohle by pro vás nebylo dobré.“

	„Já nevěřím svým očím, že jste ho sem mohl pustit, Rone. Vy jste zapomněl na základní věci, co jsme se spolu učili! Nemluvte s nestvůrami, nebavte se s nimi a – především – nezvěte je dál.“

	„Vy tvrdíte, že jste mě viděl před sedmi dny na cestě,“ řekl Davriel. „Tvrdíte, že jsem tam byl, měl jsem s sebou dva duchy a ti napadli nějaké obchodníky. Jak jsem vypadal?“

	„Já vám nemusím odpovídat!“ řekl Edwin a zvedl meč, až se mu ve světle lampy zalesklo ostří po celé délce.

	„Vy jste ani neviděl moji masku?“

	„Já… Utekl jste, než jsem ji stačil zahlédnout!“

	„Já jsem utekl? Já jsem tam byl pěšky? Bez vozu? A vy jste mě jen tak nechal utéct?“

	„No… vy jste zmizel v lese s těmi duchy. Masku jsem neviděl, ale ten plášť se nedal splést. A neběžel jsem za váma, protože jsem musel pomoct vašim obětem!“

	„Takže jste všude rozhlásil, že jste viděl mě,“ vyštěkl Davriel, „ačkoli jste ve skutečnosti viděl jenom nějakou postavu v plášti?“

	„Já… já vím, že jste byl…“ Ewdin pomalu ztrácel rozhodnost. „Inkvizitoři o takových jako vy mluvili. Páni, co tyjou z nevinných. Vyhledávají nechráněné vesnice, aby se jich zmocnili. Takoví jako vy jsou mor téhle země!“

	„Vy hledáte důvod, abyste mě mohl z něčeho obvinit,“ poznamenal Davriel. „A tohle bylo první, co se vám naskytlo. To je naivní. Jak vysoká byla ta postava, co jste viděl?“

	„Já…“ zdálo se, že své obvinění přehodnocuje.

	Davriel zvedl ruku, protřel si prsty a tím inicioval ukradené kouzlo od pyromanta. Jeho schopnost stále měl, i když pomalu slábla. Kolem prstů se mu roztančily plameny.

	Lhal Edwin záměrně, nebo ne? Mohl z nějakého důvodu naplánovat vraždu Tacendiných rodičů a nechat utéct její sestru, aby identifikovala jako vraha Davriela? Zaútočil na obchodníky sám a potom toho využil, aby obrátil pozornost všech k Davrielovi?

	Mohl by ho zkusit strachem přinutit, aby řekl pravdu.

	„Rone,“ řekl Davriel, „přines radši trochu vody. Nerad bych to tu omylem podpálil. A vezmi sem i koště, aby bylo čím uklidit, co zbyde tady z mladého pána.“

	„Ano, vaše lordstvo,“ odpověděl Ron. Vzal Tacendu za paži a vedl ji pryč od konfliktu, dál do haly.

	Edwin zbledl, ale zachoval dekorum a vrhl se na Davriela. Koneckonců to nebyl marný tah. Davrielův plášť ovšem vytvářel paobrazy, které by zmátly i zkušeného šermíře. Edwinův výpad vyšel příliš vpravo. Davriel ustoupil stranou a lehce klepl na meč nehtem.

	Mladík se otočil, zabručel a znovu zaútočil. Davriel aktivoval přivolávací kouzlo a myslí mu projelo bolestivé bodnutí. Pitomé kouzlo. Ale fungovalo a v ruce se mu objevila zbraň, které se naposledy dotkl – v tomto případě tedy meč jeho soupeře.

	Edwin zavrávoral, protože ztratil rovnováhu, jak mu zbraň zmizela z ruky. Vzápětí se objevila v ruce Davrielovi.

	Davriel zvedl druhou ruku a mezi prsty si pohrával s plameny. „Řekněte mi, chlapče,“ řekl, „opravdu si myslíte, že bych před váma utíkal?“

	Kněz před ním nemotorně couval a chvěl se, ale vytasil dýku, kterou měl za opaskem.

	„Opravdu si myslíte,“ pokračoval Davriel, „že bych si bral ty duše tajně? Kdybych je potřeboval, tak bych si je prostě vyžádal!“

	Potřeboval ještě něco na zesílení efektu. Co třeba to psací kouzlo, které ukradl tomu starému démonologovi? Nezpůsobilo mu to skoro žádnou bolest. Použil kouzlo a popsal stěny černým stékajícím inkoustem. Podivná, nepřirozená písmena se vytrhla z temnoty a posouvala se po podlaze k Edwinovi. Plula jako stíny. Byl to text ve staré ulgrotanštině.

	Mladý kněz už se nápadně třásl a couval před tajemnými klikyháky.

	„Já jsem ty lidi nezabil,“ řekl Davriel. „Dobře mi sloužili. Ale to vaše nařčení nadělalo spoustu škody. Ten, co za tím stojí, unikl, a vás použil na odvedení pozornosti od sebe. Tak mi odpovězte na otázky. Jak ta osoba vypadala?“

	„Byla… byla menší než vy,“ šeptal Edwin. „Drobnější, řekl bych. Já… já jsem si byl tak jistý, že to jste vy…“ Oči měl čím dál vytřeštěnější a text mu byl blíž a blíž. „Bezejmenný anděli, odpusť mi…“

	Otočil se a utekl.

	Davriel se za ním díval, ruku dal dolů a zrušil ohnivé kouzlo. Nebyl si jistý, ale nějak instinktivně cítil, že tenhle Edwin není žádný kriminální živel. Jen viděl šarvátku na ulici, pravděpodobně naplánovanou tak, aby měla svědky. Skutečně se zdálo, že to, že Tacendini rodiče zemřeli a sestra zůstala naživu, nebyla náhoda – měla se totiž zachránit a vyprávět lidem, co viděla.

	Mohl ten, kdo za tím vším stojí, dokonce počítat s tím, že náhlé zmizení lidí vyvolá fámy, které se budou šířit a dostanou se až k lovcům démonů, aby se jich mohli chytit? První útoky mohly být skutečně jenom krycím manévrem, který obrátí pozornost na Davriela.

	Menší než já, přemítal Davriel. Měřil sto pětasedmdesát centimetrů. A drobnější. Moc to ovšem nevypovídalo, protože v plášti lidem obvykle připadal větší, než ve skutečnosti byl.

	„Skončil jste?“ ozval se hlas vedle něho.

	Davriel se otočil. Ve dveřích stála převorka. Měla vrásčitou tvář a na hlavě uzel ze stříbrných vlasů. Byla letitá jako stará židle, kterou najdete na půdě – logika vám velí, že jednou musela být nová, ale už je těžké si představit, že někdy byla i moderní. Převorka byla celá v bílém a ve tváři měla trvale zakaboněný výraz.

	„Přestaňte vyhrožovat mým kněžím,“ řekla. „Přišel jste za mnou. Jestli potřebujete duši, vezměte si mou. Můžete.“

	„Jednou si vyžádám odplatu za to, co mě stojíte, ženská,“ poznamenal Davriel.

	Podíval se na ni a chvíli oba stáli bez hnutí a dívali se upřeně jeden druhému do očí. Na druhé straně chodby, kde se shromáždili mniši a kněží a sledovali situaci, se ozval znepokojený šepot.

	Převorka nakonec couvla a nechala Davriela vejít do malé místnosti. Vpochodoval dovnitř, nohou za sebou přibouchl dveře a odhodil meč.

	Potom se zhroutil do židle u stolu. „No,“ vybuchl na převorku, „budeme muset uzavřít dohodu, Merlindo.“

	
Kapitola 11
Davriel

	Převorka postávala ve dveřích a vyhlížela na inkoustová písmena, která vytvořil venku na stěně. Inkoust prosákl prasklinami kolem dveří až do místnosti.

	„Pustí to?“ zeptala se.

	„Já vlastně nevím,“ odpověděl Davriel. „Doufejme, že nikdo na převorství neovládá ulgrotštinu. Ta písmena jsem si vybral, protože vypadala děsivě, ale umím jenom pár frází, co jsem se naučil v mládí – většinou jako vtip. Napsal jsem tam recept na čajové koláčky.“

	Převorka se k němu otočila se založenýma rukama. „Tohle je moje sídlo, Greystone.“

	„Jo, já vím,“ odpověděl a vrtěl se na tvrdé nepolstrované židli. Nakonec se uvelebil v pozici, z níž se mu podařilo židli zaklonit a dát si nohy na stůl. „Byla by to moc velká újma těm vašim pobožným lidičkám, kdyby se tu sedělo na pohodlných židlích? To se opravdu tak moc bojíte být spokojení?“

	„Moje radost,“ odpověděla a usadila se na židli na druhé straně místnosti, „pramení z úplně jiné spokojenosti.“

	„Třeba z porušování dohod, na které jste svatosvatě přísahala, co?“

	Podívala se ke dveřím. „Nekřičte tolik. Inkvizice sice teoreticky skončila, ale její uhlíky ještě pořád doutnají. Edwin není jediná horká hlava na převorství. Je tu několik dalších lidí, kteří by mě uškrtili, kdyby si umanuli, že se spolčuju s démony nebo jejich vůdcem.“

	„Za předpokladu, že vás neuškrtím první já.“ Davriel dal nohy dolů, potom vstal a tyčil se nad stolem a převorkou, sedící proti němu. „Znova opakuju. Porušování smluv neberu na lehkou váhu.“

	Převorka posunula po desce stolu malý šálek a zvedla ho ke rtům. Usrkla tmavé teplé tekutiny. Ta hloupá ženská se nikdy nechtěla nechat zastrašit. Upřímně, to byla jedna z věcí, které se mu na ní líbily.

	„Zabil jste teda ty lovce duchů?“ zeptala se.

	Davriel vzdychl. „Pár jich uteklo. Ten stařík. A šlechtici.“

	„Aha.“

	„Já jsem trpělivej člověk, Merlindo. Nad nějakým lovcem tu a tam mávnu rukou. Třeba i nad tím paladýnem z minulýho týdne. Říkal jsem si, ‚ta ženská třeba nemá tušení, že se na mě chystají zaútočit. Nebo se třeba předtím na převorství nezastavili.‘ Ale celá jednotka lovců démonů, a ještě polovina z nich má chráněnou mysl? Naše dohoda byla jasná. Tyhle skupiny jste měla odvrátit.“

	Převorka sklopila oči k šálku s čajem. „Čekáte, že budu čestně držet slib potom, co se stalo? Dnes byla vyvražděná celá vesnice.“

	„Někteří vaši kněží jsou tupí, ale vy nejste. A znáte mě dost dobře na to, abyste poznala, že já s tím nemám nic společnýho. Tak proč pomáháte bandě vrahů, která na mě chystá razii?“

	Převorka znovu usrkla čaje.

	„To je verlasenský vrbinový?“ zeptal se Davriel, který se stále výhrůžně tyčil nad převorkou, i když mezitím vstala a stála vedle stolu.

	„Výběrový,“ odpověděla. „Neznám nic lepšího na uklidnění nervů. Bohužel je to můj poslední šálek.“

	Zabručel. Došlo mu to.

	„Třeba,“ řekla nakonec, „jsem doufala, že vás ti lovci probudí, Greystone. Vaši lidi trpí a vy před tím zavíráte oči. Já vám píšu o jejich strastech a těžkostech a dostanu leda tak zatoulané psaní o tom, jak vás v noci zebou nohy.“

	„Upřímně jsem čekal, že v kraji, kde je věčný podzim, budou lepší punčocháři.“

	„Jediná věc, na kterou zareagujete, je prostě výpadek.“

	„To ale byla naše dohoda,“ ohradil se Davriel, čím dál znechucenější. Prošel kolem ní a začal přecházet po místnosti. „Já nechávám lidi ze Stykadel na pokoji. Nechci od nich nic než potraviny a nějaký ten příležitostný dárek na přilepšení! A vy jste se na oplátku měla postarat o to, aby mě neobtěžovali.“

	„Jejich strasti vás tolik obtěžujou, co?“

	„Pche. Chcete tady za pána někoho jinýho? Třeba tyrana dvou tváří – ve dne drtí lidskou mysl a v noci vyje na měsíc? Nebo chcete zase nějakýho krvelačnýho aplégra domu Markov, jako byl ten, co jsem ho zabil, když jsem sem přišel? Ženská bláznivá. Měla byste denně kázat svým lidem, jak dobře si žijou.“

	Přestal přecházet po místnosti a zastavil se vzadu, kde si všiml zarámovaného obrazu postaveného na zemi čelem ke zdi. Otočil ho směrem k sobě a zjistil, že je to portrét Archanděla Avacyna.

	„Já…“ začala Merlinda. „Já jsem si opravdu myslela, že jste to udělal vy. Dokud jste tady nemluvil s Edwinem, tak jsem si myslela, že duše lidí z vesnice jste opravdu vzal vy.“

	Podíval se na ni.

	„Po tom útoku na obchodníky jsem trochu pátrala,“ pokračovala. „Mám schopnost cítit duchy a ta mi prozradila, že v tom byly zapletené přízraky, přesně jak říkal Edwin. Dávalo to smysl. A jediná bytost, kterou znám v tomhle lese, schopná vzepřít se síle toho prokletého Mokřadu, jste vy. Tak jsem si myslela, že duše těch lidí jste logicky vzal vy.“

	„A nic jste neudělala?“

	„Samozřejmě, že jsem něco udělala,“ odpověděla. „Poslala jsem do kostela v Thrabenu pro nejschopnější lovce démonů. Požádala jsem o muže a ženy zvláště schopné zabíjet démony a upozornila jsem je, že umíte proniknout lidem do mysli. Měla jsem… už nějaký čas obavy, že nakonec ukážete tu druhou tvář. Tu skrytou tvář, co tolik zámeckých pánů mívá.“

	„Ženská pitomá,“ utrousil. „Udělala jste ze sebe blbce.“

	„To mi právě došlo,“ odpověděla a usrkla čaje. „Kdybyste totiž byl to, z čeho jsem měla strach, tak byste nešel do převorství pátrat, jak se věci mají, ale přišel byste ho rovnou zničit. Tak… co se to ale teda děje?“

	„Já jsem myslel, jestli to nebyl Edwin,“ odpověděl Davriel. „Někdo včera večer bodl jednoho vašeho kněze z vesnice. Pustili ho do chrámu, to znamená, že to byl někdo, komu věří. A on zabil kněze. Nožem – takže to neudělal žádný přízrak.“

	„Který… který to byl?“

	„Který přízrak? Jak to mám vědět?“

	„Ne, Greystone. Který kněz. Koho bodli?“

	Podíval se na ni a zamračil se. Převorka byla tvrdá žena, ale jak teď seděla nakloněná na židli se šálkem v ruce, vypadala… sklíčeně. Ti kněží, co poslala, uvědomil si Davriel. Myslí na to, že je poslala na smrt.

	„Já nevím. Starýho, fousatýho.“

	„Notker. Ať andělé chrání tvou duši, příteli.“ Zhluboka se nadechla. „Pochybuju, že by za tím stál Edwin. Je s ním sice těžké vyjít, ale je upřímný ve víře. Možná bychom ho dokázali přimět k tomu, aby nám otevřel mysl, abyste to věděl jistě.“

	„Já lidem v mysli číst neumím. Tohleto jsem do vínku nedostal.“ Davriel opřel obraz Archanděla o roh a zamyšleně ho otočil. „A co ostatní vaši kněží? Když jsem zamlada vedl účty jedné obchodní společnosti, jedna z prvních věcí, kterou mě naučili, byla hledat defraudanty podle motivace. Hledali jsme ty lidi jak podle příležitostí, tak motivů. Náhlá finanční tíseň nebo událost v životě, která je dovedla k zoufalství. Změna je vždycky ten pravý urychlovač krize.“

	„Já nemůžu ručit za každého kněze jednotlivě,“ odpověděla převorka. „Ale nedomnívám se, že by některý měl příležitost nebo motiv. My jsme tady od toho, abychom pomáhali lidem, ne abychom je zabíjeli – a rozhodně bychom se nespolčovali se zlými duchy.“

	„Ale se zlými lidmi se spolčujete?“ zeptal se Davriel.

	Podívala se na něho. „Asi podle toho, jak moc toho od nich čekáme, řekla bych.“ Zakroutila hlavou. „Myslím, že v téhle věci opomíjíte to základní. Je to jasná věc. Když jsem viděla stopu přízraků, které tohle udělaly, měla nazelenalý nádech. Žiju tady už skoro dvacet let – poznám sílu Mokřadu, když se s ní setkám.

	Nezapomeňte, že probodli kněze. A Tacenda prý slyšela kroky. Někdo ty přízraky vedl.

	Ta dívka,“ pokračovala převorka. „Ona a její sestra jsou zvláštní případ. Slyšela jsem mnoho o minulosti, ale té jejich kletbě slepoty se nic nepodobá. Před nějakými deseti lety jsem přinesla do Stykadel pokrok a přivedla řadu lidí do Andělova světla – a hned nato se začaly projevovat schopnosti těch dvou. A ty opět vracely lidi k Mokřadu a zvrátily skoro všechno, co jsem tady já dokázala.“

	„Ta sestra se stala obětí Šeptačů,“ poznamenal Davriel. „Ale Tacenda říká, že ji si vzít nechtějí. To bych rád věděl, proč.“

	„To je jasné,“ odpověděla převorka. „Podařilo se mi proniknout k Willii. Připravovala se na roli katara. Willia se obrátila proti Mokřadu, a tak ji zabil. K Tacendě jsem se nikdy tak hluboko nedostala…“

	„To určitě ale není všechno,“ poznamenal Davriel. „Něco nám v té skládačce chybí.“

	„Třeba Mokřad Tacendu nechal, protože s ní má jiný záměr,“ pokračovala převorka. „Vy říkáte, že podle vás ty přízraky měly nějakého vůdce – ale mohlo to být i trochu jinak. Ovládat je mohl Mokřad, buď přímo, nebo přes nějakou nasazenou figurku. Kněží mohli pouštět do kostela kohokoli z vesnice, kdo volal o pomoc. V každém případě tím pravým zlem tady je Mokřad.“

	„Proč by ale zabíjel své stoupence?“ namítl Davriel.

	„Zlo často jedná bezdůvodně.“

	Ne, oponoval jí v duchu. Zlo má ke všemu pádný důvod.

	Neřekl to ovšem nahlas, protože neměl sílu dál se dohadovat. Davrielovi ale nedělali největší starost lidé bez morálky – ti předvídatelně reagovali na podněty a byli čitelní.

	Nahodile jednají naopak morální lidé, protože jednají proti svému vlastnímu zájmu.

	Ale na převorčiných slovech přesto něco bylo. K Mokřadu ukazovalo více stop. „A vy víte, co to je?“ zeptal se. „Opravdu?“

	„Falešný bůh,“ odpověděla. „Nějaká hrozná věc, která číhá hluboko pod vodou a konzumuje přinesené oběti. Konfrontovala jsem ji, když jsem sem poprvé přišla – když mě sem poslali, abych ukazovala lidem správnou cestu k víře. Šla jsem k tomu Mokřadu a podívala jsem se do něj, použila jsem svůj dar vhledu. Bylo tam něco hrozného, pradávného.

	Věděla jsem, že proti tomu nemůžu bojovat běžnou modlitbou ani kouzlem ochrany. Bylo to moc silné. Postavila jsem na katakombách tohle převorství a všechno, co jsem měla, jsem vložila do obracení lidí ze Stykadel na správnou víru. Cítila jsem, že když je uchráním toho, aby odevzdali svou duši té věci, ona nakonec zvadne a umře.“

	„Obrátila jste Willii,“ přemýšlel Davriel nahlas. „To byla vyvolená šampionka Mokřadu. Možná jste ho tím vyprovokovala.“

	„Je… je to možné. S jistotou nemůžu nic říct.“ Zaváhala. „Nejdřív jsem si myslela, že jste sem přišel prozkoumat a ovládnout sílu Mokřadu. Možná proto jsem tak rychle uvěřila, že ta vyvražděná vesnice je vaše práce. Vypadalo to jako příliš nápadná shoda okolností, že by se člověk s vašimi schopnostmi usadil na takovémhle vystrkově.“

	„Nevěděl jsem o Mokřadu, dokud jsem sem nepřišel,“ řekl Davriel.

	Á, ozvala se Entita v jeho mysli, ale já jsem o něm věděla.

	Cože? Fakt?

	„Ať je to cokoliv,“ pokračovala převorka, „je to hladové. Mokřad konzumuje duše těch, kdo tam zamřou. Nedokáže mu dost dobře odolávat ani vliv Seelenkamu, i když nám ho dal Bezejmenný anděl zvlášť pro tento účel.“

	Co víš o Mokřadu? zeptal se Davriel Entity. Říkáš, že jsi mě sem přivedla ty. Kvůli čemu?

	Kvůli síle, odpověděla. To uvidíš…

	Zamračil se a podíval se na převorku. „Zřejmě tedy budu nucen se s Mokřadem setkat. To je otrava. Jenže když zjistím, co zapříčinilo to, co se děje, tak jsem si dost jistý, že dokážu lidem z vesnice vrátit duše. Nebo aspoň některým, podle okolností.“

	Převorka sebou trhla a otočila se na židli až dozadu k němu. Stál vzadu v místnosti a netečně otáčel obrazem Avacyna.

	„Že byste je zachránil?“ zeptala se. „To jde?“

	„Když jde něco tam, tak to jde většinou i zpátky.“

	„To ale zdaleka není pravidlo. Myslím, že to fungovat nebude. Ale uděláte dost i tím, že se o to třeba jen pokusíte. Co budete chtít ode mě?“

	„Až bude po všem, musíte do Thrabenu a za každou cenu musíte ty blázny přesvědčit, že jsem umřel, nebo zmizel, nebo se někde potupně schovávám.“

	„To by šlo i líp,“ poznamenala. „Mohla bych jim říct, že jsem se mýlila a že jste nás tu všechny zachránil! Jestli ty lidi vrátíte zpátky do života, osobně to vykřičím ze schodů velké katedrály! Prohlásím vás za hrdinu a –“

	„Ne,“ řekl. Pustil obraz, došel k její židli a postavil se nad ni. „Ne. Musíte ze mě udělat něco úplně obyčejnýho. Dalšího druhořadýho lorda, který si přivlastnil bezvýznamný kousek země, o kterou nikdo nestojí. Normální moula, co nikoho nezajímá. Řadový. Nic zvláštního.“

	Pomalu přikyvovala.

	„Teď ale,“ pokračoval a začal natahovat ruku, „si budu muset vypůjčit váš talent na rozpoznání a sledování duchů.“

	„Máte ho mít,“ odpověděla a položila svou vrásčitou ruku na jeho.

	„Bude to bolet,“ varoval ji. „Naše… nátury jsou rozdílné. A na chvilku o tu schopnost přijdete, možná na den.“

	„Budiž.“

	Zaťal zuby a pronikl jí do mysli. Okamžitě mu projela lebkou bodavá bolest. Hrome, ta ženská je houževnatá. Neviděl jí do myšlenek, ale táhlo ho to – jako obvykle – k té schopnosti. K energii, kterou v sobě měla, k záři toho daru, k síle, ke kouzlu.

	Vyrval ho a svraštil obličej z toho nepříjemného pocitu. Najednou v sobě měl nové kouzlo, čerstvé a zářivé. Umožní mu sledovat duchy a – pokud to bude nutné – přinutit je, aby se zhmotnili.

	Převorka klesla do židle. Podepřel ji, aby se nezhroutila na zem. Byla to tvrdá houževnatá žena a – do určité míry – chápal význam její práce. Lidé potřebují v něco věřit. Potřebují něco, co jim dodá naději a útěchu, aby se nenechali zdrtit realitou lidského života.

	Pravda je nebezpečná věc a je nejlépe nechat ji těm, kdo ji dovedou reálně využít.

	Převorka se konečně vzpamatovala a stiskla mu paži jako poděkování za to, že ji podepřel. Kývl hlavou, otočil se a odcházel. Stále ještě cítil tu bodavou bolest, která mu pulsovala myslí.

	„Vyburcovali vás k aktivitě,“ ozvala se za ním. „Ale vy pořád ještě váháte. Co je ještě potřeba, Greystone? K tomu, abyste opravdu začal mít zájem?“

	Mrtvoly. Smrt. Paměť.

	„Neptejte se,“ odpověděl a vešel do chodby. „Tahle země na mě není připravená – na tu moji podobu, kterou zajímá něco víc než další šlofík.“

	
Třetí část

	
Kapitola 12
Tacenda

	O Seelenkamu slyšela Tacenda vždycky ty nejzvláštnější a nejprotichůdnější věci. Vesničané blahořečili Bezejmennému andělu za to, že ho Stykadlům přinesl. Zdálo se, že si této relikvie, která utěšuje duše těch, co chodí do chrámu, a chrání je před zlými tvory, kteří by je proměnili v přízraky, skutečně váží.

	Chrání je ale také před návratem k Mokřadu. A tak, přestože si obyvatelé Stykadel považovali andělova požehnaného daru, většinou se odmítali obrátit na jeho víru. Tacenda tomu rozuměla. Seelenkam byl úžasný dar – jenže to bylo, jako kdyby dostali silné tažné zvíře, když ale nemají ani vůz, ani pole, které by mohli orat. Takže na jednu stranu byla za tu věc vděčná, ale na druhou si s ní tak nějak nevěděla rady.

	Nepředstavovala si, že to schovají v katakombách. Ron ji vedl po úzkém točitém schodišti a lampou svítil na staré schody, omšelé ne působením větru nebo deště, ale nekonečnými lidskými kroky. Vzduch tu byl chladný a vlhký, jak vcházeli do království kořenů, červů a jiných nepozorovatelných věcí. Na konci schodiště nebyly žádné dveře, jenom zvláštní nástěnná malba zobrazující letící anděly.

	Ron stiskl určité místo na kameni – malé tlačítko zamaskované hlavou anděla, která zapadala do zbytku obrazu. Jakýsi prastarý mechanismus v tu chvíli začal posouvat stěnu na stranu. Nebyla to žádná velká překážka a kdokoli by dřív nebo později ovládací tlačítko našel – bylo to ale jakési memento. I na tom nejposvátnějším místě, i tam, kde sídlí artefakt, který utěšuje lidské duše, je moudré zavírat dveře mezi lidmi a jejich mrtvými.

	Prošli otvorem a vešli do katakomb, starších než samo převorství. Tacenda čekala lebky, ale našla tu jenom úzké chodbičky. Stěny byly obložené zvláštními kameny, širokými tak na tři dlaně. Kameny byly opracované do šestiúhelníků a na mnohých byl znázorněn symbol Bezejmenného anděla.

	„Kosti tady nejsou?“ zeptala se Rona, který ji vedl doprava.

	„Ne,“ odpověděl. „Tady nikdo nechce vystavovat tělesné ostatky. Tihle lidi zasluhují odpočinek, a ne nějaký cirkus. Ty kameny se dají ze zdí sundat a za každým je ve zdi vyhloubená dlouhá díra. Tam se pohřbívají těla, položí se na prkno, zasunou do díry a zavřou.“

	Přikyvovala a beze slova šla za ním.

	„Je tu spousta prostoru,“ pokračoval Ron. „Nevím, kdo to stavěl, ale udělal tady pro zemřelé dostatek místa. Jenže vaši lidi se tu moc často pohřbívat, jak se sluší a patří, nenechávají.“

	„My…“ Jak jen na tohle odpovědět? Byla to pravda. „Naše dědictví je Mokřad. Bohužel.“

	„Vy totiž balancujete mezi dvěma vírami,“ odpověděl. „Mám pocit, že byste chtěli vyznávat obě zároveň, strpíte kněze, když přijdou, ale pak se stejně oddáte Mokřadu. Převorku to trápí. Já vím, že zrovna já nemám co říkat. Já jsem sám uctíval dva bohy, dalo by se říct. Většinu života, a nevedla mě k tomu žádná ctnost, ale lovecký pud a vzrušení z něj – ten mě měl v moci.“

	Vedl ji točitým tunelem a na jeho konci položil ruku na symbol, vytesaný na jednom z hrobů. Symbol zvednutých křídel, znamení Bezejmenného anděla. Stejný, jako měla Tacenda omotaný kolem zápěstí na ruce, kterou držela violu.

	„Já jsem o tom vašem Mokřadu slyšel,“ pokračoval Ron, „než jsem se tady usadil. Takže to pro mě nebylo úplně nové. Ale tenhle Bezejmenný anděl… spousta kněží by nosilo radši jeho symbol než symbol církve.“

	„Avacyn… byl archanděl,“ odpověděla Tacenda. „Stál nad celými zástupy andělů. Je… byla… to jeho církev, ale on byl vždycky takovým odtažitým božstvem. Zdejší věřící, jako moje sestra, měli radši osobnějšího anděla.“

	„Ty jsi mě nepochopila,“ poznamenal Ron. „Já jsem byl rád, že jsem to objevil. Najít po Avacynově zradě jiného anděla, který pořád miluje své lidi… no, to mi dávalo naději. Že i nerudný, starý, krví potřísněný lovec jako já může nakonec najít klid.“

	Při posledních slovech svěsil koutky, ale pak zakroutil hlavou a vedl ji dál jednou z rozvětvených chodeb katakomb. Měl pravdu, bylo to tu velmi prostorné. Tacenda si vždycky představovala malé krypty, ale ne takovouhle síť tunelů. Konečně došli k malé kamenné místnosti s polstrovanými lavicemi po stranách.

	A tam to bylo. Seelenkam – bílý kámen velký asi jako větší husí vejce, na podstavci uprostřed místnosti. Ron stáhl stínidlo lampy, aby bylo vidět, jak kámen září svým vlastním tlumeným světlem. Byla to mihotavá mléčná záře, připomínající barvy oleje na vodě. Měnila se v jemném vzorci, jako by byl Seelenkam naplněný různobarevnými duhovými tekutinami, které se pravidelně přelévají.

	V Tacendě se tajil dech. Byla to nádhera.

	„Prý je čím dál jasnější, s každým dalším obyvatelem Stykadel, který se připojí k církvi,“ řekl Ron.

	„Můžu… se toho dotknout?“

	„Proboha ne, slečinko,“ odpověděl. „Ale můžeš se dívat. Tady si sedni a sleduj, jak se mění ty obrazce.“

	Tacenda nedokázala odtrhnout oči od těch proměnlivých barev, a tak couvala, dokud nenarazila na lavici. Tam si sedla a položila si violu na klín.

	„Sem vždycky posílají nové kněze. Jejich první úkol tady je pozorovat kámen,“ pokračoval Ron tiše. „Nehlídáme ho nepřetržitě, ale je dobrým zvykem u něj meditovat a zůstat celou noc vzhůru. Taky jsem to dělal, jenže už je to dávno. Vzpomínám si ale, jak jsem tu sedával celé noci a jen tak jsem koukal a přemýšlel. O všech těch letech, která tenhle kámen už zažil.

	Nejdřív ho dostal jeden osamělý kněz. Přechovával ho ve schránce na relikvie. Potom mu postavili svatyni a katakomby pro zemřelé. A nakonec přišla převorka a nechala tu postavit konečně pořádnou budovu. Ten kámen zažil tohle všechno a ještě spoustu věcí navíc. Možná jsem příliš troufalý, slečinko, ale tenhle kámen patří k vašemu odkazu stejně jako ten Mokřad.“

	„Lord Davriel říkal, že naši lidi toho moc napovídají o osudu a tak. Že bych místo povídání o osudu měla být sama sebou a najít si sama svou cestu.“

	Podívala se na Rona a zahlédla na jeho tváři odlesk světla Seelenkamu. „Co vy myslíte?“ zeptala se.

	„Já nevím,“ odpověděl. „Připadá mi v podstatě nemožné samostatně si vybrat. Chci říct, když udělám, co říká Davriel, tak je to vlastně totéž, jako když udělám, co říká moje vesnice. To není žádná nezávislost, to je jen zvolit si jiný vliv.“

	Ron zabručel a Tacenda dál pozorovala měnící se záři. Pochopila, že ji sem Ron zavedl proto, aby se vyhnula konfliktu mezi Davrielem a převorkou. Místo aby přinesl vodu, zeptal se jí prostě, jestli se chce podívat na ten kámen.

	Davriel… vzpomínala na ten pohled v jeho očích, když našli mrtvého Breriga. Davriel měl v očích tu druhou temnotu. To pusto, které pohlcuje život a po kterém zůstává svět ledový jako on…

	„Rone?“ ozvala se. „Přemýšlel jste někdy o těch démonech, které jste zabil, když jste byl mladý? Napadlo vás, že jste jim působil utrpení?“

	„Ne,“ odpověděl. „Ne, když jsem byl mladý, tak jsem na tohle nemyslel.“

	„Aha.“

	„Jenže když jsem pak byl starší,“ pokračoval, „a andělé zešíleli? Ó jé, to jsem pak o tom přemýšlel. Říkal jsem si, to strávím celý život jen zabíjením? Dá se s tím nějak skoncovat? Udělat svět, ve kterém se lidi nebudou bát tmy ani světla?“

	„A… našel jste odpověď?“

	„Ne. Proto jsem nakonec odešel pryč.“ Zvedl oči a mávl na ni. „Pojď, půjdeme se podívat, co provedli nahoře.“

	Tacenda přikývla, vzala violu a šla za ním. Když ale odcházeli, všimla si něčeho, co předtím nepostřehla. Byla tak zaujatá Seelenkamem, že si nevšimla obrazu na stěně – byl vytesaný v kameni a zobrazoval vítězství nad hrozným démonem z folklóru, který neznala.

	„Ten obraz,“ řekla. „Je na něm knoflík jako ten, co jste stiskl. Démon ho má pod nohama. To jsou taky tajné dveře?“

	„Tak tak,“ přisvědčil Ron. „Cestou ještě několikery potkáme. Většinou nevedou k ničemu zajímavému – do komůrek s potřebami na balzamování nebo s popelnicemi.“

	„Aha.“

	„Ale tahle,“ pokračoval, „ta vede do chodby, která ústí ven, do lesa. Ono tohle místo není jen pro mrtvé. Je taky na to, abychom se tu mohli zabarikádovat, kdyby přišel nějaký útok. Můžeme se tady ukrýt a dostat se ven některým z tajných východů.“

	Přikyvovala a přemýšlela o tom. Dokonce i převorství – a možná právě převorství – potřebovalo úkryt pro případ útoku. Všechny domy a vesnice opravdu byly jenom pevnostmi v temnotě, které na noc pečlivě zavírají brány a zamykají je na sto západů.

	Když odcházeli, ohlédla se přes rameno ještě jednou k zářivému kameni. Zvláštní – žije ve Verlasenu celý život, ale na dar Bezejmenného anděla se nikdy nepřišla podívat.

	A co pro tebe vlastně ten anděl znamená? Viděla jsi ho někdy? Možná bylo nejlepší, že Bezejmenný anděl už velmi dávno zmizel. Willii – kterou přitahovalo cokoli, co souviselo s bojem proti temnotě – stačily historky. Tacendě ale ne.

	Pospíchala za Ronem, ale když zabočili zpátky ke schodům, zahlédla na jedné z bočních chodeb světlo. Poklepala Ronovi na rameno a ukázala tam.

	„Aha,“ poznamenal, „tohle? Tam se jen připravují mrtvá těla k pohřbu.“

	Ron pokračoval dál, ale Tacenda strnula. Těla mrtvých čekající na pohřeb? Jako…

	Neodolala. Zabočila do chodby, ze které vycházelo světlo. Ron na ni volal, ale neposlouchala ho. Za okamžik vstoupila do další malé místnosti osvětlené mihotavým plamínkem svíček na hromadách oloupaného vosku. Na zadní stěně byl vyřezávaný reliéf Bezejmenného anděla – tvář měl skrytou za paží – držícího plastiku Seelenkamu.

	Na prknech podél zdi ležela tři těla v pohřebních rubáších. Jedno bylo mladé ženy s krátkými vlasy. I když si je lidé často pletli, Tacenda nechápala, jak je to možné. Willia byla štíhlejší a silnější než Tacenda, vlasy měla kratší a tak nějak zlatější.

	Willia také byla ta hezčí – přestože měly obě stejnou tvář.

	Ron se přihnal za ní a potom si všiml těl. „Ale no tak! Jsem já přece blázen, slečinko! Mohlo mi to dojít.“

	Tacenda došla k Willii, dala dolů ruku s violou a druhou se dotkla její tváře. Ne mrtvoly, jenom těla. Williina duše ještě existovala a ještě bylo možné ji vrátit. Stejně jako duše Jorla a Kari, jejichž těla ležela také v místnosti.

	Willia vypadala tak silně, i ve smrti. Zatímco ostatním zůstal ve tvářích strnulý výraz zděšení, Willia vypadala, jako by spala. Tacenda držela ruku Willii na tváři, aby její ztuhlé vychladlé tělo zahřála – jako to dělala, když sestře zpívala za dlouhých, chladných nocí, než si obě naplno uvědomily rozsah svých schopností.

	Vyber si sama svou cestu, sama se rozhodni o svém osudu, řekl jednou Davriel. Od mocného pána to vyznělo jako otřepaná fráze – protože on neměl úkol postarat se o celou vesnici a ochránit celou rodinu. Možná Tacendě to její místo u nádrže s vodou, kde zpěvem zaháněla tu první temnotu, neurčil osud. Možná to bylo něco mocnějšího.

	„Tak sem jste zmizeli?“ vyštěkl ostrý hlas. V místnosti se objevil Davriel, kolem těla mu povlával plášť, jako by protahoval ruce po tom pochodu stísněnými chodbami.

	„Milostpane!“ uklonil se Ron. „Je převorka… myslím jako…“

	„S Merlindou jsme uzavřeli přátelskou dohodu,“ odpověděl Davriel. „Ona v ní stvrdila, že se mýlila, a já jsem stvrdil, že zabít ji by byla příliš velká potíž. Tacendo, mám to, pro co jsem přišel. Rád bych odešel z tohohle místa dřív, než mi ulpí na oblečení jeho pach.“

	Tacenda dala ruku z Williiny tváře. Nejlépe – vlastně jedině – jí pomůže tím, že půjde s tímhle člověkem. „My jsme se byli podívat na Seelenkam,“ řekla a šla za Davrielem. „Myslíte, že by nám mohl nějak pomoct?“

	„Když jsem ho viděl naposled,“ odpověděl Davriel, „tak to nebylo víc než hezký kousek kamene, který na sobě má jednoduchou tlumicí ochranu. Tvoje písně jsou o několik řádů silnější.“

	„Je to ale mocná relikvie,“ namítla s jakýmsi náznakem snahy chránit. „Dal nám ji osobně Bezejmenný anděl!“

	„Kterého nikdo celá desetiletí neviděl,“ ušklíbl se Davriel. „Ta stará povídačka je nesmysl. Nevím, kde se ten kámen vzal, ale pochybuju, že je od anděla. Proč by jen tak dával takovou údajně mocnou relikvii obyvatelům nějaké obyčejné vesnice? Přece by měla daleko větší uplatnění někde, kde žije víc lidí.“

	„Ono se všechno ale nedá převádět jenom na čísla.“

	„To se jistě nedá,“ odpověděl Davriel, když došli ke schodům. „Jenže ta čísla tomu dávají smysl.“

	Vyšel po schodech nahoru. Proč je najednou tak netrpělivý? Musela ho v podstatě podplatit, aby se vůbec do toho pátrání pustil.

	Tacenda počkala na Rona, který šel nahoru po schodech pomalejším, rozvážnějším krokem a pevně se držel zábradlí.

	„Nemá pravdu,“ řekl Ron. „Třeba kouzlo Seelenkamu není silné, ale ono nemusí být. Je tu, aby chránilo duše svých věrných, a to, že je prosté, neznamená, že není důležité. To je jako s vírou. Já nechci mluvit špatně o jeho lordstvu, ale tohle je spíš problém toho, že je tak chytrý. Člověk si pak zvykne, že musí na všechno přijít vlastní hlavou, a když tomu skutečný svět neodpovídá, začne hledat výmluvy.“

	Na konci schodiště si Tacenda všimla místa, kde byly čistě bílé stěny pomalované jakýmisi ošklivými černými symboly, které nutily člověka uhýbat pohledem. To on povolal démony přímo na převorství?

	Došli k východu. „Děkuju, Rone,“ řekl Davriel. „Pomohl jsi mi. Jestli budu někdy nucen zlikvidovat osazenstvo tohohle převorství, tak tebe zabiju až jako posledního. Slečno Verlasenská, jdeme.“

	Vyšel ven do tmy. Ron rychle zvedl lucernu. „Pane, budete potřebovat –“

	Davriel zvedl ruku a vytvořil gejzír plamene, aby si posvítil na cestu z převorství.

	Ron při tom pohledu vzdychl. „Jdu se podívat za převorkou,“ řekl Tacendě. „Dávej na sebe dnes v noci pozor, slečinko. Dnes nás hlídá nebezpečné temno. Je to tak.“

	Vděčně přikývla a pospíchala za Davrielem. I když se zdálo, že Davriel vůbec nevnímá žár z plamene, který vytvořil, Tacenda se začínala potit.

	„Proč najednou tak pospícháme?“ zeptala se. „Přišel jste na něco užitečnýho?“

	„Ani ne.“

	„Tak proč jste tak neklidnej?“

	Démoni je viděli přicházet a Vrčoun jim vyrazil naproti s vozem po temné cestě.

	„No,“ poznamenal Davriel, „rozhodl jsem se, že si dám šlofíka.“

	
Kapitola 13
Tacenda

	Myslel to opravdu vážně.

	Uprostřed hledání cest, jak zachránit vesnici – zatímco noc nemilosrdně odměřovala čas a Tacenda se každým okamžikem víc a víc blížila k tomu, že opět ztratí zrak – si Lord Davriel Cane odešel zdřímnout.

	Několik mil za převorstvím Davriel vyhodil Tacendu a démony z vozu, zatáhl rolety na okénkách a stočil se pod plášť. Slečna Highwaterová zaklapla dveře a s úsměvem zakroutila hlavou.

	„To snad není pravda!“ nechápala Tacenda.

	„Je půl třetí ráno,“ poznamenala slečna Highwaterová. „Je to silná osobnost, když se pro to rozhodne, ale je to pořád jenom obyčejný smrtelník. Potřebuje spánek, a když se dnes chystal jít spát, tak ho vyrušila jedna malá holka s improvizovanou dýkou.“

	Uvnitř vozu začal Davriel tiše chrápat.

	Vrčoun se slečnou Highwaterovou odešli k jámě u cesty, kde kdosi naskládal kameny a udělal z ní ohniště. Zřejmě tu byla obvyklá zastávka na cestě k Mokřadu. Možná se tu někdy i sama zastavila, jenže tudy projížděla vždycky za dne, a to byla slepá.

	Démoni natahali k ohništi dřevo. Vrčoun si sáhl na hlavu a špičkou prstu vznítil plamínek. Za chvíli už v jámě praskal přívětivý oheň. Slečna Highwaterová seděla zpříma na kameni před lucernou a psala jakési poznámky do účetní knihy.

	Tacenda seděla u ohně a sama cítila, jak na ni jde únava. Byla zvyklá v noci bdít, jenže tahle noc… byla příliš dlouhá. Vyčerpávající. Duševně i tělesně. Nechtěla usnout – zvlášť sama s démony, hlavně Vrčounem.

	Jenže on navzdory své pokřivené tváři a krvavým očím vypadal tak nějak… lidsky, když seděl u ohně a hřál se nad jeho plameny. „Nikdy se mi nelíbilo v nadsvětí,“ mumlal. „Je tu zima. Nechápu, jak tu můžete vy lidi žít, když musíte každou noc mrznout.“

	Tacenda pokrčila rameny. „No, my nemáme moc na vybranou. I když, na druhou stranu, kdybychom chtěli někam do tepla, asi byste nás rádi vzali…“

	Vrčoun se usmál. „Pochybuju, že by vám pekelný plameny přišly vhod, slečinko. Nižší démoni jako já jsou obvykle nucení odevzdat svoje trofeje pánům. Já jsem za svůj život získal duše osmi lidí, ale z každý mi dali jen ochutnat.“

	„Není vám po tom špatně? Jako ze soucitu k těm duším, co seberete? Nebo z pocitu viny?!“

	„Já jsem byl k tomuhle stvořenej. To je moje poslání na světě, tak proč bych měl mít pocit viny?“

	„No, že byste třeba mohl být něčím lepším.“

	„Já ale nemůžu jít proti přírodě, zrovna tak, jako vy, slečinko.“ Vrčoun kývl směrem k vozu. „Ten rád dělá, že si každej může vybrat svou cestu, ale on nakonec taky musí sklízet, co zasel. A ta jeho ‚svoboda‘, ta má trvání asi jako uhlík, když ho vyndáte z ohně.“

	Tacenda se zavrtěla na kameni. Ta slova jí byla stejně nepříjemná jako to, co sama řekla dříve tu noc Davrielovi. Já jsem byla vyvolená Mokřadem. Musím naplnit svůj osud…

	„Vy tomu rozumíte,“ řekl Vrčoun. Zatraceně, ten jeho pohled naháněl strach. Slečna Highwaterová měla aspoň zornice, i když byly červené, ale Vrčoun měl oči rudé jako krev. „Vy jste chytřejší než on, i když si tolik fandí.“

	„Já…“

	„Mohli bychom uzavřít dohodu,“ řekl Vrčoun. „Musím Davriela udržet naživu ještě šestnáct let, ale mohli bychom ho aspoň nějak ochromit a držet v zajetí. On jedná jako silák, ale on žádnou velkou vlastní sílu nemá – má jen to, co ukradne. Mohli bychom ho uvěznit a vy byste mohla být zámecká paní. A vládnout místo něj. Démon vstal a tyčil se nad ohništěm. Ve světle plamenů vrhal k lesu dlouhý hrozivý stín. A já bych se postaral o každého, kdo by vaše místo zpochybnil. A za šestnáct let bych vás nechal být. Čestný slovo.“

	Vrčoun udělal krok blíž a Tacenda se před ním přikrčila. Kousla se do rtů a pak začala tiše pobrukovat ochranitelskou píseň.

	Vrčoun sebou trhl. „Tohle není potřeba.“

	Tacenda broukala hlasitěji a struny violy se rozechvěly.

	„Vrčoune,“ ozvala se slečna Highwaterová, „ze severní strany slyším nějaké zvuky. Jdi se tam podívat.“

	„Přemýšlejte o mé nabídce,“ řekl Vrčoun Tacendě a pak kývl na slečnu Highwaterovou. „A vykašlete se na tuhletu, kdyby vám nabízela něco lepšího. Ta si už dnes ani nezaslouží, aby se jí říkalo démon.“

	„A ty si nezasloužíš, aby tě pokládali za myslící bytost,“ odsekla slečna Highwaterová. „Ale taky ti to nepředhazujeme, že ne? Tak buď hezky hodnej a poslechni, co máš udělat.“

	Tiše zavrčel a vyrazil do houští. Jakmile se ocitl mimo dosah světla, pohyboval se tak tiše, že se Tacendě tajil dech. Navzdory té své nemotorné robustnosti měl v sobě nebezpečnou eleganci.

	Tacenda nechala píseň usnout na rtech a viola utichla. „Děkuju,“ řekla slečně Highwaterové.

	„Ta píseň mě pálila taky,“ odpověděla slečna. „Škoda, že je do toho zapletená i hudba. Ráda bych tě to slyšela zazpívat celé, kdyby to nešlo po mně.“

	Tacenda se upřeně dívala do ohně a vzpomínala na lepší časy. Na dny, kdy zpívala i jiné písně a Willia ji k tomu povzbuzovala. Písně radosti pro dělníky na polích, písně radosti v matčině objetí. Písně, které už umřely.

	Tacenda se natáhla k ohni a ohřívala si ruce nad plamenem, který zapálil démon. „A vy… vy souhlasíte s Vrčounem? S tím, co o vás říkal?“

	Slečna Highwaterová si klepala na tvář tužkou. V očích se jí odrážel obraz plamene, až vypadaly, že hoří. „A věděla jste,“ řekla nakonec, „že já jsem byla první démon, kterého povolal, jakmile se dostal na tuhle zem?“

	Tacenda zakroutila hlavou.

	„Nikdo z nás o něm nikdy neslyšel. Byli jsme čerstvě venku z toho našeho vězení, kde jsme strávili celou věčnost, i když to ve skutečnosti vlastně byla poměrné krátká doba. Jakmile jsme měli svobodu, začali jsme dychtivě hledat kontakty s lidma.

	Měla jsem pocit, že to s tímhle dandym s nápadným oblečením a žoviální mluvou skoulím, co by dup. Po hlavě jsem se vrhla do smlouvy a začala jsem ho svádět. Jenže on se na mě ani nepodíval a poslal mě počítat peníze v truhle po bývalém pánovi. Během příštích několika dní jsem vystřídala všechny triky, co umím. Jenže on, kdykoliv jsme se viděli, mi dal další práci.

	‚Á, slečna Taria,‘ říkával vždycky, jako by to bylo nějaké moje jméno. ‚Díval jsem se na doklady o platbách daní ve vesnici a zjistil jsem, že spousta lidí platí zbožím. Z výměnného obchodu mám bolehlav. Podívala byste se, jestli je ta účetní kniha v pořádku?‘“ Zakroutila hlavou, jako kdyby nemohla uvěřit vlastním slovům. „Tak já tam stojím celá blažená a on si jen tak projde kolem a podá mi seznam cen dobytka!“

	„To bylo asi hodně nepříjemný, viďte?“ poznamenala Tacenda a snažila se tolik nečervenat.

	„To bylo absolutně k vzteku,“ odpověděla slečna Highwaterová. „Tak jsem se nakonec dožadovala zdůvodnění, proč si ze všech démonů vybral zrovna mě. To si jen tak povolá hodovnici na mužích, aby mu zkontrolovala účetnictví? A víš, co udělal? Vytáhl na mě papíry. Kopie smluv, co jsem měla dřív. Ty pořizujou démonologové, víš – seženou si smlouvu, udělají kopii a potom to používají jako studijní materiál pro svou práci.

	No, tak on měl asi deset těch starých smluv a rozplýval se nad nima. Říkal, jak jsou chytře sestavený a jak elegantně jsem chytila do pasti svoje předchozí pány. Pro něj byly ty smlouvy prostě umělecký dílo.“

	Slečna Highwaterová se usmála a pohled, který upřela k Davrielovu vozu, byl upřímně laskavý. „Bylo mu jedno, jak vypadám. Povolal si mě proto, že měl pocit, že mi půjde účetnictví. A měl pravdu. Já prostě mám buňky na ty smlouvy. Tím jsem se vždycky pyšnila. Takže jsem se mu stala excelentní správcovou.

	Já se nestydím za to, co jsem, nebo jak vypadám. Jenže… jeden má radost, když se na něm ocení i něco jinýho. To, čím jsem se já vždycky pyšnila, všichni ostatní – jak démoni, tak lidi – prostě ignorujou. Tudíž si nemyslím, že má Vrčoun úplnou pravdu. Třeba jsme byli všichni stvoření s nějakým cílem, ale to nám přece nebrání najít si i svoje vlastní cíle.“

	Tacenda přikyvovala a dívala se zamyšleně do plamenů, dokud se neozval z lesa zvuk, při kterém nadskočila. To se ale jen Vrčoun hrnul zpátky houštím.

	„Bančí,“ řekl a ukázal prstem přes rameno za sebe. „To nic nebylo. Zahnal jsem ho, ale možná už je stejně čas vzbudit Davriela.“

	„Tak mu dáme ještě pár minut,“ odpověděla slečna Highwaterová. „To kouzlo od převorky mu dá práci strávit, a než půjdeme všichni k Mokřadu, tak by měl načerpat síly.“

	„Jste si jistá,“ zabručel Vrčoun, „že byste neměla být spíš jeho matkou než milenkou?“

	„Mám to štěstí, že pozici domácího mazlíčka už jsi zabral ty.“

	Tacenda svraštila obličej nad výměnou urážek, ale démoni naštěstí zmlkli a Vrčoun přiložil pár polen na oheň. Evidentně je nijak moc neznepokojovalo, že v lesích číhá nestvůra jako bančí – jenže kdo si troufá hádat, čeho by se mohli leknout démoni?

	Připadalo jí nepatřičné jen tak tam sedět a nevyluzovat žádnou hudbu. I když strávila sama u ohně nejednu noc, aspoň při tom vybrnkávala nějakou variaci na ochranitelskou píseň.

	To se u ní poprvé projevilo, když chránila svou rodinu. Ta píseň přišla sama, aniž by se ji musela učit. Prostě tu najednou byla. Písně byly její instinktivní součástí. Copak ale tohle není dostatečným důkazem osudu? Toho, že smyslem její existence je zpívat píseň?

	Ano… jako by šeptal hlas v jejím nitru. A ještě víc…

	Konečně Tacenda zvedla violu a začala vybrnkávat tichou melodii. Nebyla to ochranitelská píseň, bylo to něco mnohem lítostnějšího, vážnějšího. Vrčoun se na ni podíval, když začala zpívat. Tahle píseň je ale neměla zahnat. Byla nová, ještě ji nikdy nezpívala, ale připadala jí vhodná pro tu chvíli.

	Zavřela oči a nechala se pohltit hudbou. V tom stavu jí písně pronikaly skrz naskrz, jako by skutečným nástrojem byla její duše a viola sloužila jenom jako zesilovač. Její nitro splynulo s místem a časem, jak píseň sama rozvibrovala struny.

	Zpívala o ztrátě. O smrti a plynutí času. O neměnných lesích, které sledují vesnice a jejich vznik i pád, lidskou víru a její růst i smrt, děti a jejich proměnu ve starce, kteří jsou nakonec zapomenuti, jak se generace vrství jedna na druhou, i nekonečné ohně a jejich proměnu v popel. Zpívala o dívce, která byla donucena nechat své radostné hudby a místo ní jenom zpívat noci. Ta píseň z ní tryskala a viola byla pro ni jedinou číší. Větve stromů se chvěly, kameny rezonovaly a vůz rachotil jako tiché perkuse. Píseň šla svou vlastní cestou a ona ji nebyla schopná ovládat o nic víc, než by uměla ovládat vítr nebo měsíc.

	Ale pomalu… se měnila. Pomaličku se začínala blížit k písni, kterou Tacenda kdysi znala. K té, co milovala její sestra. Tacenda po ní sáhla, ale bylo to… bylo to do prázdna.

	Odmlčela se a zbytek písně jí zůstal už jenom v mysli. Vzdychla a zvedla hlavu.

	Démoni na ni němě zírali. Slečně Highwaterové vypadla účetní kniha a nepovšimnutá ležela na zemi. Vrčoun se na ni díval s otevřenou pusou.

	„Co se to stalo?“ zeptala se slečna Highwaterová. „Měla jsem pocit, jako bych létala…“

	„Já…“ šeptal Vrčoun, „já jsem klečel v rozžhavených jezerech v Jitrožáru a ty ohně… ohně hasly…“ Sáhl si na tělo a pak se rozhlédl kolem sebe, jako by ho překvapilo, že je najednou v lese.

	Dveře vozu se prudce otevřely a vyběhl z nich Davriel, bez pláště. Šel k Tacendě, oči dokořán.

	Tacenda se přikrčila, když ji chytil za ramena.

	„Co to bylo?“ naléhal. „Co jsi to udělala?“

	„Já… Já jsem… jen zpívala…“

	„Tohle nebyla žádná jednoduchá ochrana,“ řekl a oči se mu zahalily bělavým kouřem. „Kdo jsi?“

	Cosi uhodilo Tacendě na mysl. Ohromující síla. Cítila ruce, které se jí dobývají do mozku a snaží se chytit její duši –

	NE.

	Celou její bytostí projela hudba a ona vykřikla. Vytryskl z ní gejzír světla a jeho částice se jako jiskry rozletěly do noci – a Davriela to odhodilo od ní. Letěl skoro tři metry, než narazil na bok vozu, až ze dřeva vyletěly třísky. S tlumeným žuchnutím upadl na zem.

	Vrčoun vstal s rukou na meči – ale první přiskočila k Tacendě slečna Highwaterová a přitiskla jí na krk studenou dýku.

	„Co jsi to udělala?“ sykla.

	„Já…“ bránila se Tacenda. „Já jsem nic…“

	Davriel se pohnul. Letargicky se zvedl ze země. Na košili měl nalepené listy. Kroutil hlavou.

	Tacenda seděla omámená hrůzou, nůž na krku.

	Davriel vstal a oprášil se. Pak se protáhl. „Au,“ poznamenal při pohledu na vůz. „Slečno Highwaterová, mám pocit, že jsem udělal do toho dřeva lebkou dolík.“

	„To mě nepřekvapuje,“ odpověděla. „Vždycky mi bylo jasné, co z těch dvou je tvrdší.“

	Nůž ale stále držela Tacendě na krku.

	Vrčoun opožděně vytasil meč. „Ehm… mám ji zabít?“

	„I když by mě bavilo dívat se, jak tě její kouzlo rozseká na kusy,“ odpověděl Davriel, „možná se mi ještě budeš hodit. Takže ne.“

	Pomalu došel k Tacendě. Byla nervózní. Byla si jistá, že jí srdce bije tak divoce, že slečně Highwaterové vyklouzne nůž a poteče krev.

	Davriel nenápadně kývl stranou a slečna Highwaterová dala dýku pryč. Dýka jí vklouzla do pochvy na opasku. Zvedla knihu, jako by se nic nestalo.

	Davriel si ale k Tacendě klekl. „Máš tušení, co se ti to usídlilo v mysli?“

	„Písně,“ odpověděla Tacenda. „Vy jste mi je chtěl ukrást! Chtěl jste mě připravit o mou schopnost, jako jste připravil ty lovce o jejich!“

	„A bylo to k dobrému.“ Davriel luskl prsty a oči mu zahalil tmavozelený kouř. Nad rukou se mu zablesklo světélko, jakási zářivá zelená energie. „Ukradl jsem prosté kouzlo ochrany, které jsem v tvém nitru čekal. Ale když jsem po něm sáhl, narazil jsem na něco, co bylo za ním, na něco mnohem hlubšího.“

	Podíval se na Tacendu a nechal ochranné kouzlo zmizet. „Tak znova. Máš tušení, co to je?“

	Zakroutila hlavou.

	„Mluví to na tebe?“ pokračoval.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděla. „Jenom… jenom jestli se do toho třeba nepočítají ty písně. Ty ze mě mluví samy.“

	Davriel se zamračil a otočil se od vozu.

	„Davrieli?“ oslovila ho Tacenda a vstala.

	„Nepamatuju se, že bych ti někdy dovolil říkat mi křestním jménem.“

	„Já se nepamatuju, že bych vám někdy dovolila hrabat se mi v mysli.“

	Zarazil se a pak se ohlédl. Podíval se stranou. Slečna Highwaterová se hihňala.

	„Vy víte, co to je?“ zeptala se Tacenda. „To, co říkáte, že jste viděl v mém nitru?“

	Davriel se vrátil do vozu. „Pojď. Jedeme k tomu tvému Mokřadu.“

	
Kapitola 14
Davriel

	Davriel využil sílu Entity jen jednou.

	Bylo to před pěti lety. V tu dobu byl spokojený se svými schopnostmi – a se svým zvláštním nadáním přecházet mezi různými sférami existence. Strávil celá léta cestováním, zkoumáním a poznáváním, jak obrovské je multiverzum. Trpěl v otroctví a dosáhl pomsty. A stal se odborníkem na komunikaci s démony. Uvědomil si, jak je výjimečný.

	A rozhodl se – nakonec po dlouhé době – že si získá trůn. A v této složité chvíli – v zoufalém vrcholícím střetnutí armád a ideologií – nakonec povolil a použil sílu Entity.

	Cestou k Mokřadu nechal Entitu ovládat své smysly. Místo uvnitř vozu viděl sám sebe stát na hromadě mrtvol. Těla mužů i žen v červeném ležela poházená na hromadách a mezi nimi tu a tam někdo ve zlatém rytířském plášti jeho gardy. Prapory vlály ve větru. Byl to obraz zoufalství. Ve vzduchu byl cítit kouř a jeho pach soupeřil s pachem krve.

	Nepřátelé přišli rozdrtit jeho obranné vojsko. A tak v zoufalství sáhl po síle Entity. Sám ale nebyl připravený na to, co to obnáší.

	Můžu ti dát cokoliv, slibovala mu v mysli. Celé světy ti budou ležet u nohou.

	Když tam stál na zkrvavené pláni, Davriel poprvé pocítil, že ho pronásledují. Přišli za ním na bitevní pole, vábeni na tuto sféru silou, kterou použil. Jako můry plamenem.

	Nevěděl, kdo jsou. Snad to byli spojenci toho umírajícího muže, z jehož mysli Davriel původně ukradl Entitu. Věděl ale, že ať jsou kdokoliv, budou ho pro jeho schopnosti honit věčně. Až ho zničí.

	A tak utekl a nechal za sebou mrtvoly těch, co se mu postavili, i těch, co v něho věřili. Jejich krev se mísila na bitevním poli, kde se nepohřbívá.

	Vůz se zakymácel a probral Davriela ze zasnění. Vzpomínka se rozplynula a jemu zůstal jen pocit, že použil Entitu jako zdroj síly pro svá kouzla. A náhlý, hrůzu nahánějící pocit doteku čehosi, co je mnohem, mnohem silnější než on.

	Přesně tentýž pocit měl před pár okamžiky, kdy se dotkl mysli té dívky. Z toho kontaktu ho bolela hlava, ale mnohem, mnohem větší starost než bolest mu dělaly možné důsledky.

	Podíval se na Tacendu. Seděla naproti němu, nohy složené pod sebou. Slečna Highwaterová předstírala, že čte knihu, ale z toho, že téměř neobrací stránky, usuzoval, že spíše sleduje Tacendu. Z dobrého důvodu.

	Ty nejsi jenom ve mně, jediná, pomyslel si směrem k Entitě. Stejná je v té dívce.

	Ano, odpověděla Entita. Aspoň část. Není úplně živá. Nemůže k ní mluvit, jen tak nahrubo příležitostně komunikovat.

	Proč jsi mi neřekla, že existují stejné jako ty? dožadoval se Davriel. Za celou tu dobu ses o tom nezmínila!

	Ty ostatní by neměly být důležité, odpověděla Entita. Já jsem nejsilnější. Jenže když jsem vycítila, co jsi udělal – že ti, co po nás jdou, by tě zničili, uvědomila jsem si, že potřebuješ víc než jen mě. I když jsem nejsilnější, mám své slabiny.

	Přivedla jsi mě sem, uvědomoval si Davriel. Vnukla jsi mi tu myšlenku, protože jsi chtěla, abych šel tam, kde je taková jako ty. Abych… abych si přisvojil i její sílu.

	Ano, odpověděla Entita. Tamta Entita je stejně jako já pozůstatkem dávné sféry. Zničené, zkonzumované, s kondenzovanou silou. Je to duše celé země, dalo by se říct. Většina její síly je ukrytá v Mokřadu. Můžeš si ji přivlastnit a pak budeš tak silný, že si nikdo nikdy netroufne se ti postavit.

	Ale pořád jsi mi neodpověděla na otázku, odpověděl jí Davriel neklidně. Proč jsi mi neřekla, že takových jako ty je víc?

	Já tě mám chránit, odpověděla. Jsi můj pán a můj hostitel. Ale bylo to… těžké připustit si, že se o tebe mám dělit s jinou Entitou.

	I tak jsi mi to mohla říct.

	Třeba bys zase utekl. Já ti nerozumím. Mít mě a využít mě je evidentně tvůj osud, ale ty přesto váháš. Já cítím tvoje ambice. Vím, že chápeš, jaká sláva tě čeká. Ale to tvoje zdráhání mě mate. Tak jsem čekala, až přijde krize, abych tě přiměla k jednání. K činu.

	Davriel cítil svíravou úzkost. Je tady tohleto tvoje dílo? zeptal se. Zabila jsi lidi z Verlasenu?

	Ne, odpověděla Entita. Ale je to ta pravá chvíle. Když půjdeš k Mokřadu, uvidíš. Načerpáš mou sílu a společně pohltíme a vstřebáme tu druhou Entitu.

	A co ta holka? Zeptal se.

	Ta má jenom částečku té síly, odpověděla Entita. Nejdřív jsem se bála, že ji má všechnu, ale když ses jí teď podíval do mysli, viděla jsem pravdu. Má jí jenom zlomek. Nevím, proč… nebo proč duše lidí jednají, jak jednají. Možná Entita Mokřadu cítí, že si pro ni jdeme. Ale jakmile ji konfrontujeme a získáme její sílu za svou, s tím dítětem si snadno poradíme.

	Když Davriel domyslel důsledky toho rozhovoru, zachvěl se. Třeba nakonec opravdu za tím vším stojí on. Je možné, že by na lidi z vesnice zaútočil Mokřad, aby posbíral svou sílu? Že by se třeba připravoval na střetnutí s Davrielem?

	Může vůbec konfrontovat a porazit Entitu, jako je ta, co má v mysli? Nevyzpytatelnou sílu? Její zlomek v mysli té dívky stačil na to, aby ho odrazil. Jak by mohl vyhrát souboj s ještě větší silou?

	Budeš potřebovat mou pomoc, ozvala se Entita. Nakonec přece jen to rozhodnutí uděláš. Budeš jako bůh.

	Tyhle lidi, pomyslel si Davriel, už dost bohů oklamalo.

	Rozhodnutí, opakovala Entita a její hlas se pomalu začal vytrácet, jak vůz zpomaloval. Tacenda sebou trhla. Jakmile slečna Highwaterová zaznamenala její prudký pohyb, pohnula rukou – se svou obvyklou elegancí – směrem k noži.

	„Jsme tu,“ ohlásila Tacenda a otevřela dveře, než stačil Vrčoun úplně zastavit vůz. Venku se rozlilo světlo a osvítilo starou strážní budku a temnou vodní hladinu.

	Tacenda vyskočila z vozu a cípem šatů zachytila o křoví, jak si prodírala cestu k Mokřadu. Davriel vystoupil, až když vůz zastavil, a sáhl si rukou na místo na těle, kde se uhodil o dřevo.

	Nevyžíval se v konfliktech. Byl vyčerpaný a třeštila mu hlava. Entita dokázala vyléčit většinu drobných neduhů, ale od bolesti hlavy mu nikdy neulevila. Možná Davriel potřeboval ujišťovat, že navzdory tomu všemu je jenom člověk.

	Vrčoun s hlasitým žuchnutím seskočil ze svého místa nahoře na voze. Jeho tělo se hojilo neuvěřitelnou rychlostí. Rány, které utržil v chrámě, už se stáhly na pouhé oděrky, sotva viditelné, když zvedl lucernu a zaplavil okolí jejím oranžovým světlem.

	„Věděla jsem, že stejně skončíme tady,“ poznamenala Tacenda. Byla už blízko Mokřadu. „Nějak jsem to věděla.“ Otočila se k němu do stínu. „Vy jste to ale taky věděl, ne?“

	Davriel se přiblížil k Mokřadu, jako by byl přitahován neviditelnými provazy. Tacenda klečela u černé jámy a dívala se do vody – která neodrážela světlo jako normální vodní hladina. Ani paprsky světla nepropouštěla. Jako by Mokřad stál mimo zákony optiky.

	Kouzla. Davriel potřebuje kouzla. Ale co má? Jen pár drobností? Trochu pyromancie, která už stejně vyhasíná a snad už by ani nezapálila svíčku? Měl se na to měsíce připravovat, vkrádat se do myslí lidem a odnášet si z nich ta nejmocnější kouzla multiverza, aby se mohl tomuhle postavit.

	Nic z toho nepotřebuješ, řekla Entita. Máš mě. Schopnost, kterou jsi vzal převorce, může ovládat nevyzpytatelné entity, jako přízraky – tady to bude. Když tu schopnost propojíš s mou sílou, zvládneme i Entitu Mokřadu.

	Uteč. To Davrielovi velely instinkty. Rozběhnout se zpátky na cestu k vozu a hnát koně tryskem k zámečku. Nebo – ještě lépe – opustit tuhle prokletou sféru.

	Ať si to s Mokřadem vyřídí někdo jiný. Hrdina nebo tyran, vždyť je to v podstatě totéž. Stejná čísla v tabulce, jedno s plus a druhé s mínus. A tahle země? Co pro něj znamená? Dočasný domov. V multiverzu by našel bezpočet stejných. Odejít může. Třeba hned.

	Jenže…

	Jenže… šel stále dál, překročil spadlou kládu, až došel k dívce na kraji Mokřadu. Vypadal jako černá díra. Jako díra v realitě.

	„Věděla jsem, že skončíme tady,“ opakovala Tacenda. „Byl to náš osud.“

	„Já žádný osud nemám,“ namítl Davriel. „Jen ten, který si sám vyberu.“ Zvedl ruce a sebral sílu. „Ale vaše vesnice je moje. Ti lidi patří mně. Je na čase, aby Mokřad poznal, kdo vládne ve Stykadlech. Radši ustup.“

	Neustoupila, i když Vrčoun a slečna Highwaterová moudře zůstali u vozu. Jak chceš, pomyslel si Davriel. Zhluboka se nadechl a napřel své magické smysly proti Mokřadu.

	A nenašel v něm nic. Byl prázdný.

	
Kapitola 15
Davriel

	Kdysi v něm sídlila Entita. Davriel cítil její pozůstatek jako jakýsi přetrvávající obláček vůně. Mocná síla pokřivila skutečnost kolem, a to místo tu zůstalo navěky změněné.

	Ale ta síla už byla pryč. Bylo tu prázdno jako v hrobě.

	To je špatně, poznamenala Entita. Ono… to tu bylo…mělo to tu být… Co se stalo?

	Já nevím, odpověděl jí v mysli Davriel. Klekl si a ponořil prsty do vody. Cítil zbytky té síly. Ale nebylo tu nic, s čím by mohl bojovat. Ani tam nebylo nic, co by mohl ukrást.

	Zvedl hlavu a použil kouzlo od převorky, schopnost vidět, kde byli duchové, a zajistit je. Způsobilo mu to další bolest hlavy – ale viděl díky tomu nedaleko zelenavou světelnou stopu.

	Šeptači tady byli a nechávají za sebou zelené stopy, jak říkala převorka. A bylo tu ještě něco jiného, mnohem starobylejšího… a stopa po tom vedla pryč, směrem k Verlasenu. Rozeznal to jenom díky tomu, že měl v sobě Entitu a ta tomu byla něčím podobná.

	Ta síla se odstěhovala. Před velmi dávnou dobou. Je to možná – dvě desítky let? Možná o něco méně. Převorčina schopnost mu to nedokázala přesně určit.

	„Ta věc, co byla v Mokřadu, je pryč,“ řekl. „A je pryč už roky.“

	„Cože?“ vyhrkla Tacenda vedle něho.

	„Část toho nosíš v sobě,“ pokračoval Davriel. „Entita Mokřadu tu sídlila celá staletí a celé okolí prosákla svou vůní. Pronikla do lidských duší – jako když se do těla dostane jed ze spodních vod – a připoutala lidi k sobě. Takže ten, kdo tu sílu má, teď ovládá ty přízraky.“

	To je špatné, ozvala se v něm Entita. Nečekala jsem, že se střetnu s hostitelem, který je v používání té síly zkušený a dokáže s ní znásobit své schopnosti. Můžeme i tak vyhrát, ale bude to nebezpečné.

	„Tak oni mě nechali na pokoji,“ poznamenala Tacenda, „protože…“

	„Protože ty přízraky v tobě cítí sílu Mokřadu,“ dokončil myšlenku Davriel. „Patrně si tě spletli se svým vůdcem. Čekal bych, že bys je mohla ovládat, ale ta píseň to z nějakého důvodu nedělá.“

	Davriel se zamračil, když se k nim houštím prodírala slečna Highwaterová. „Tak co z toho pro nás plyne?“ zeptala se.

	„Nejistota,“ odpověděl Davriel. „Proč by ta Entita opouštěla Mokřad?“

	„Z obav,“ odpověděla Tacenda. Skláněla se nad vodou a v očích měla skelný pohled.

	„Z obav?“ podivil se Davriel. „Čeho by se něco tak silného mělo bát?“

	„Víry,“ odpověděla šeptem.

	„Cože –“

	„Cane!“ vykřikl Vrčoun.

	Davriel se prudce otočil k vozu a viděl, jak Vrčoun tasí meč. Ohnal se zbraní směrem k cestě. „Pozor! Pojďte sem!“

	Davriel se rozběhl k vozu a za ním slečna Highwaterová. Světlo Vrčounovy lucerny nedosáhlo moc daleko, ale nebylo to nutné, protože přízraky, které se blížily po cestě, vydávaly odporné zelené světlo. Byly jich stovky – visící čelisti a nelidsky pokroucené tváře. Pluly sem skrz stromy a houští a blížily se neúprosně rovnoměrnou rychlostí.

	Jedna rozpolcená postava vpředu zvedla prst, ukázala na Davriela a jako by zavřeštěla rozšklebenými ústy.

	Desítky párů mrtvých očí se upřely přímo na něho. Přízraky se jeden po druhém začínaly šklebit, jak Davriela postupně poznávaly.

	
Kapitola 16
Tacenda

	Tacenda si přiklekla blíž k Mokřadu. Davriel se musí mýlit. Přece věřila v Mokřad celý život. Přece nemůže být jen tak prázdný, že ne?

	Tacendo… Ten šepot zněl jako chvění listů v korunách stromů. Upřeně se dívala do skelné vody a zahlédla v ní odraz matčiny tváře. Jako by byla ponořená v temné hlubině.

	Tacenda natáhla ruku a prsty se dotkla hladiny Mokřadu. Voda byla nečekaně teplá, jako krev.

	Čísi ruka ji chytila za rameno. Slečna Highwaterová – měla neuvěřitelně pevný stisk – vytáhla Tacendu na nohy a strčila ji směrem k vozu. Co to –

	Přízraky. Blížily se lesem. Ohavné pokroucené postavy vzdáleně připomínající lidi. A po větru k ní doléhal jejich hrozný šepot. Tacenda strnula na místě a němě zírala před sebe, ale slečna Highwaterová ji strčila do vozu. Davriel už byl uvnitř, bušil do střechy a křičel na Vrčouna, aby jel rychle pryč.

	Vůz se s trhnutím rozjel, jak koně splašeně vyrazili dopředu. Za okénkem se míhaly stromy jako rozmazaná temná skvrna. Tacenda cítila každou díru a kámen na cestě a vůz v obrovské rychlosti hrozivě skřípěl.

	„Slečno Highwaterová,“ křičel Davriel, „kdo z vesnice má udržovat tuhle cestu? Kdybychom náhodou přežili, nechám ho zmrskat.“

	„No,“ začala slečna Highwaterová, „vzpomínáte si na tu schůzku, jak jsme řešili příděly z daňových výnosů na údržbu infrastruktury?“

	„Ne, ale vypadá to nudně.“

	„Vy jste –“

	„Tak uděláme kompromis,“ prohlásil Davriel. „A dohodneme se, že za to může Vrčoun.“

	Tacenda vystrčila hlavu z okénka a ohlížela se dozadu na cestu. Vítr jí čechral vlasy.

	Šeptači je pronásledovali. Jejich tajemné světlo se valilo přes kmeny stromů a přes houští a nic pro ně nebylo překážkou. Hnali se za vozem ohromnou rychlostí a i přes rachotící kola Tacenda slyšela jejich hlasy. Tlumený šepot spousty vzájemně se překrývajících hlasů.

	To jsou lidi z naší vesnice, přemítala a třásla se. Posedlí, v moci nějaké síly, která z nich nadělala přízraky. Je mezi nimi i její sestra? Přišla Willia s ostatními a připravila o život celý Verlasen, zatímco Tacenda hrála na violu, až měla prsty rozedřené?

	„Slečno Verlasenská!“ volal na ni Davriel.

	Tacenda si sedla zpátky do vozu a Davriel zvedl její violu a podával jí ji.

	„Třeba by pomohla píseň,“ poznamenal.

	„Na Šeptače to neplatí!“ odpověděla a vzala violu do ochablých rukou. „Tím to vlastně všechno začalo!“

	„Oni jsou výtvorem síly, kterou máš v sobě,“ odpověděl Davriel. „Máš v sobě Entitu, která dává moc tvým písním. A ta by je měla dokázat nějak ovládnout!“

	„Sám jste ale říkal, že mám jen částečku moci! Za tímhle je něco silnějšího než já!“

	Zaťal zuby a obrnil se. Vjížděli do prudké zatáčky. „Předtím jsi mi ale říkala,“ volal na ni, „že víš, co vyplašilo Entitu Mokřadu – a použila jsi slovo ‚víra‘. Proč?“

	„Já nevím,“ odpověděla. „Prostě mi to tak přišlo na mysl!“

	„Tohle není přijatelná odpověď!“ Znovu se přidržel strany vozu, když vjeli do zatáčky. Tentokrát byla ještě ostřejší a Tacendu to odhodilo na stěnu vozu, až vyjekla. Za okamžik přišla zatáčka na druhou stranu a Tacenda sklouzla po sedadle a narazila do slečny Highwaterové.

	„Takhle za chvíli skončíme na stromě, jestli ten cvok nezpomalí,“ poznamenala slečna Highwaterová.

	Za okénkem se objevilo zelené světlo. Tacenda zahlédla v lese tváře duchů. Drželi tempo s vozem. Byli tak rychlí. Vrčoun neměl příliš na vybranou – buď řezat zatáčky závratnou rychlostí, nebo se nechat chytit duchy. Skutečně musel ještě přidat, protože Šeptači už byli –

	Tacenda v další zatáčce vrazila do stěny.

	Davriel zabručel a chytil se kliky. „Pozor!“ volal. „Takhle –“

	Pod vozem cosi prasklo a celý vůz se naklonil na stranu.

	V tu chvíli Davriel prudce otevřel dveře. Tacenda ho pustila z dohledu, když se jí ze zběsilé jízdy zvedl žaludek, a vůz prudce poskočil a převrátil se na bok.

	Tacenda se kutálela po voze a snažila se chránit violu. Slečna Highwaterová sklouzla rovnou na ni. Vůz skřípěl bokem po zemi a okénkem na Tacendu dopadly spršky bláta a kusy křoví.

	Nakonec vůz zastavil. Tacenda se vzpamatovala a snažila se vymanit zpod slečny Highwaterové, která tiše klela. Venku divoce ržáli a frkali vyděšení koně a Tacenda měla pocit, že se je Vrčoun snaží uklidnit.

	Slečně Highwaterové se podařilo vstát. Chytila se dveří, které byly mezi nimi. Protože se vůz zastavil na boku, byly jedny dveře dole a jedny nahoře. Po Davrielovi nebylo nikde ani stopy, ale Tacendě se zdálo, že ho zahlédla, jak vyskakoval z vozu, když se nakláněl.

	Tacenda zasténala a přitáhla k sobě violu. Kupodivu zůstala celá. Pevně ji držela v náruči a namáhavě se vytáhla dveřmi nahoru na vůz. Byla celá špinavá, vlasy rozcuchané, a slečna Highwaterová nevypadala o mnoho lépe.

	Davriel přestál skok z vozu bez úhony. Stál uprostřed cesty a rozmáchlým gestem si přehodil přes ramena plášť. S velmi vyrovnaným výrazem se otočil a díval se na blížící se Šeptače. Oči se mu z rudé barvy změnily na bílé, sevřel rty, jako by potlačoval bolest, a náhle z něho vytryskl paprsek obrovské síly.

	Jasný záblesk ji oslnil a Šeptači začali zpomalovat. Obkroužili ležící vůz a pokroucenými tvářemi cosi vzrušeně mumlali. Jako by se najednou Davriela báli.

	„To je kouzlo od převorky,“ ozvala se slečna Highwaterová vedle Tacendy. Obě se stále krčily nahoře na voze. „Dokáže ty duchy přimrazit na místě a donutit je, aby zůstali hmotní.“

	I když to bylo v danou chvíli naprosto iracionální a absurdní, Tacenda najednou dostala na lorda vztek. Bylo to přece krajně nespravedlivé, že vyvázl, aniž by se nechal postříkat blátem a zavalit osazenstvem vozu. Jak je možné, že je vždycky tak klidný a vyrovnaný, i když je naprosto neužitečný?

	„Slečno Highwaterová,“ řekl Davriel a rozhlížel se kolem sebe, jak se Šeptači blížili k nim, „odvažte koně a pokuste se je nějak uklidnit. Vrčoune, budeme potřebovat tvůj meč.“

	Robustní démon zavrčel a došel k Davrielovi a přitom stále po očku sledoval duchy. Z čerstvých oděrek na jeho paži bylo zřejmé, že spadl z vozu, když se převrátil.

	Slečna Highwaterová poslechla, seskočila z vozu a s uklidňujícím broukáním šla pomalu ke koním, zapleteným v překroucených uzdách. Tacenda zůstala na místě na voze, protože jí to připadalo nejbezpečnější.

	Šeptači obklíčili vůz a drželi se zatím pár metrů od něj. Potom se jeden zkusil přiblížit. Ostatní zareagovali a sunuli se hromadně k Davrielovi. Provázel je ten jejich děsivý šepot. Doháněl k šílenství tím, jak těsně se blížil hranici srozumitelnosti.

	Tacenda hledala mezi pokřivenými tvářemi náznak něčeho povědomého. Jestli to skutečně byli její přátelé a sousedi, tak to přece musí poznat, ne? Jenže tváře byly natolik zdeformované, že v nich byla sotva rozeznat lidská podoba.

	Vrčoun se kolem něho začal rozhánět a vrážel meč do jednoho ducha za druhým. Davrielovo kouzlo je drželo v hmotné podobě a zbraň je ničila. Jejich těla se rozplynula na zelený kouř, který nestoupal, ale držel se při zemi. Tacenda znejistěla – jsou to duše lidí, které milovala. Nepoškodí je to natrvalo? Doufala jen, že to, že kouř nemizí, ale zůstává při zemi, znamená, že je útok nezničil úplně.

	Slečna Highwaterová horečně odřízla koním zamotané postroje. Davriel dal ruku k boku, aby si přivolal zbraň.

	Tacendě zmizela z rukou viola. Překvapeně vyjekla, když se viola objevila v Davrielově natažené ruce a když ji energicky vymrštil proti duchovi. Uprostřed toho pohybu si uvědomil, že nedrží meč. Strnul a vrhl na Tacendu opovržlivý pohled, jako by to měla být její vina, že měl naposledy v rukou violu.

	Odhodil nástroj stranou, až Tacenda vykřikla z vozu. Potom však zalapala po dechu, když viděla, jak Davriela obkličuje záplava plujících zelených postav. Chňapaly po něm, ale neporušily mu kůži, jejich prsty se mu bořily do obličeje. Ztuhl, když ho další postavy chytily za paže a za plášť.

	Tacenda zděšeně pozorovala, jak mu z tváří vytrysklo zelené světlo. Oni se mu snaží vyrvat z těla duši!

	Na okamžik se ocitla zpátky ve vesnici a křičela do té druhé temnoty a do toho děsivého šepotu. A poslouchala, jak lidé, které milovala, jeden po druhém padají. Poslouchala, jak –

	Ne!

	Tacenda se vrhla z vozu a skočila na měkkou půdu vedle cesty. Neměla jinou zbraň než svůj hlas, a tak ze všech sil křičela ochranitelskou píseň. Vrčoun se svíjel bolestí, ale Šeptači – jako vždycky – její zpěv ignorovali. Zdeptaná přestala zpívat a sebrala ze země ostrý kámen. Použila ho jako zbraň. Vrazila ho do zad jedné zelené světélkující postavě, aby si probojovala cestu k Davrielovi.

	Nefungovalo to. Duchové si jí ani nevšimli.

	Ne, jeho ne! běželo jí hlavou. On je naše jediná naděje!

	Srazila ducha před sebou a ten se rozplynul na temně zelený kouř, ale hned se k ní tlačili další a obklíčili ji. Tloukla kolem sebe a snažila se bránit – ale opět se cítila úplně bezmocná.

	Duchové na ni neútočili, ale chystali se vzít všechny kolem ní. Všechny, které milovala, nebo které jen letmo znala. Až zůstane sama uprostřed té nekonečné ryzí temnoty.

	Najednou ji zalilo prudké modré světlo, které rozpustilo duchy okolo. Zavrávorala, a když s kamenem v ruce nabrala rovnováhu, zahlédla, jak se uprostřed krčí Davriel. Vstal. Oči měl zamlžené modrým kouřem. Přiblížil se další duch – hlavu pokroucenou do trojúhelníku a místo úst zející díru dlouhou jako její předloktí – a Davriel zvedl ruku a vyslal k němu další záblesk toho modrého světla.

	„Co je to?“ zeptala se. „Viděla jsem, jak vám berou duši!“

	„Ta ochrana, kterou jsem ti sebral z mysli, fungovala jako štít kolem mé duše, když jsem ji použil,“ odpověděl. I když mluvil klidně, tvář měl bledou a třásl se. „Pak už bylo jednoduché použít zaháněcí kouzlo, co jsem sebral těm lovcům.“ Třesoucí se rukou si otřel čelo. „Ty ses o mě bála? Ale holčičko. Já jsem samozřejmě nebyl vůbec v nebezpečí…“

	Podíval se dolů na válející se zelený kouř. Vynořila se z něj hlava s pokroucenými nepřirozeně širokými ústy. Pomalu se obnovovaly a zvedaly ruce.

	„Hrome,“ utrousil a vyslal mezi duchy znovu prstenec modrého světla. Jeho záblesk byl slabší než ten předchozí a z kouře se téměř okamžitě znovu zformovali duchové.

	„Pitomí lovci, nejsou k ničemu!“ nadával Davriel. „To jsem viděl démony, co mají lepší kouzla! Rychle! Pro koně!“

	Strkal Tacendu k vozu. Posouvala se podél vozu a přitiskla se k němu zády, když Davriel vyslal další paprsek modrého světla, aby pomohl Vrčounovi. Ten neměl duši, o kterou by mohl přijít – duchové z něho netahali zelené světlo, ale vráželi do něho prsty a škrábali ho po rukou a snažili se ho dostat na zem.

	Davrielovy paprsky ochromily mnoho Šeptačů, ale z lesa přicházely další opozdilé posily. Tacenda strnula, když si uvědomila, že několik z nich se zastavilo na kraji cesty a dívali se na ni. Měli nepřirozeně dlouhé, pokroucené hlavy, zvrácené v podivných úhlech od ramen, jak se na ni dívali, a potom jeden zvedl ruku a ukázal na ni.

	Celá se uvnitř chvěla. Oni ji tihle nově příchozí vidí? Co je najednou jinak?

	„Davrieli!“ volala a couvala podél kol převráceného vozu. „Slečno Highwaterová!“ Zvedla kámen do hrozivého gesta.

	Přízraky zůstaly stát. Že by… že by se bály toho kamene?

	Ne. Ne kamene, ale náhrdelníku, který měla uvázaný kolem zápěstí. Přízraky se na něj dívaly. Tři tam jenom stály, ale jeden se najednou změnil, oči se mu zmenšily téměř na lidskou velikost. Přestal neustále měnit tvar a tvář se mu ustálila na téměř lidské, rozpoznatelné úrovni.

	Couval a rukama si zakrýval tvář.

	Slečna Highwaterová skočila mezi Tacendu a přízraky a jednomu vrazila nůž z boku do hlavy. Zakolísal a začal se pomalu rozpadat. Vzala Tacendu a táhla ji k jankovitému koni s jednoduchou uzdou, ořezanou z postroje k vozu.

	„Nahoru!“ zavelela. „Umíš jezdit?“

	„Umím. Táta mě to naučil, když –“

	„Na to teď není čas. Musíme z toho pekla rychle ven. Dave! Můžeme!“

	Davriel se vynořil z druhé strany převráceného vozu a s poněkud ztrhaným výrazem skolil dvojici přízraků, které se dívaly na Tacendu. Ten, který na okamžik změnil tvář, mezi nimi nebyl. Zmizel v lese. Tacenda ještě rozeznala jeho zelenou stopu mezi stromy.

	Vrčoun, který krvácel z ran na pažích, se vyhoupl na koně a pobídl ho k pohybu. Zvíře ho sotva uneslo. Slečna Highwaterová držela otěže dalšího koně, aby na něho mohl nasednout Davriel.

	„Davrieli,“ chytila ho Tacenda za ruku a nechala svého koně stát. „Ten jeden duch je divnej!“

	„Který?“ zeptal se okamžitě a rozhlížel se kolem sebe. Díky jeho kouzlu a Vrčounově meči zůstala většina Šeptačů jako beztvarý, kouř, ale koberec kouře při zemi se chvěl a postupně se z něho nořily ruce a tváře.

	Tacenda ukázala k lesu. „Pár jich po mně šlo – byli jediný, kdo se pokusil na mě zaútočit. Ale když viděli symbol Bezejmenného anděla, zůstali stát. Jeden utekl do lesa!“

	Davriel se zamračil. „Slečno Highwaterová, podržte koně. Budu hned zpátky.“ A odešel do lesa.

	Tacenda chvilku váhala a pak se rozběhla za ním.

	„Co je?“ volala za nimi slečna Highwaterová. „Zbláznili jste se?“

	Pohybovat se v lese bylo v noci těžké. Každou chvíli se našla nějaká nepovšimnutá větev a drásala jí oblečení, nebo nějaká jáma, kde byla země o půl metru níž, než by čekala. Brzy je obklopila ta první temnota a Davriel rozsvítil malým plamínkem, který vytvořil mezi prsty. Byl to poslední zbytek jeho pyromancie.

	Tacenda se držela s ním a hnala se za zářivým zeleným světlem, které se přestalo pohybovat. Když ho dohnali, našli ducha klečícího vedle stromu, hlavu skloněnou. Znovu se začal rozplývat a měnit tvar.

	„Ten symbol,“ poznamenal Davriel a mávl rukou k Tacendě.

	Ta si svlékla Williin náhrdelník z ruky a podala mu ho. Davriel obešel ducha a ukázal mu náhrdelník. Duch zvedl hlavu a upřeně se na něj díval – na symbol s roztaženými křídly.

	„To je síla církve?“ zeptala se Tacenda.

	„Ne,“ odpověděl Davriel. „To je síla paměti. Vzpomínáš, co jsem ti říkal? Duchy, jako je tenhle, je někdy možné vrátit do života vzpomínkou na něco, co za života znali.“

	Duch uctivě natáhl ruku a dotkl se symbolu Bezejmenného anděla. Ve tváři se změnil ze stvůry na člověka. Na zoufalého člověka. I když neměl slzy, bylo vidět, že pláče.

	Byl to… Ron.

	Ten starý lovec démonů, který se stal pak zahradníkem, je teď přízrak? Jak se to stalo? Vždyť on není z vesnice.

	„Co…“ šeptal Ronův duch, „co jste mi to udělal, m’lostpane?“

	„Co si pamatuješ?“ zeptal se Davriel tichým, téměř vlídným hlasem. „Na co si vzpomínáš naposledy?“

	„Vyprovodil jsem vás ven,“ odpověděl duch. „Byl jsem unavený a vrátil jsem se zpátky, že půjdu spát. Nemohl jsem usnout. Jako obvykle. V duchu jsem viděl všechny, koho jsem zabil…“ Zářící duch zamžoural očima a podíval se na ruce. „Ach, anděli. Myslel jsem, že tady najdu klid. Ale ne… klid… nikdy…“

	„Jak to, že je z kněze Šeptač?“ nechápala Tacenda. „Co se to děje?“

	„Potom, co jsme odešli, zaútočili na převorství,“ odpověděl Davriel. „A z duší kněží udělali přízraky. Obávám se, že ten, kdo za tím vším stojí, si uvědomil, že duchové lidí z vesnice ti neublíží, tak začal hledat duše lidí, kteří nejsou spojení s Mokřadem.“ Odložil symbol. „Evidentně jim anděl nepomohl.“

	„Viděl jsem ho,“ šeptal Ron. „Když jsem sem přišel poprvé. Proto… chtěli, abych šel… on zešílel jako ti ostatní…“ Duch sklonil hlavu a tiše plakal.

	„Rone,“ pokračoval Davriel, „něco se stalo u Mokřadu. Tak před necelými dvaceti lety. Entita, která v něm byla, z nějakého důvodu zmizela.“

	„Před dvaceti lety…“ opakoval Ron. „To jsem tu ještě nebyl. Lovil jsem démony.“

	„Davrieli,“ ozvala se Tacenda. „Před necelými dvaceti lety? Vím, co se stalo před patnácti.“ Ukázala na sebe. „To jsem se narodila.“

	Davriel se při těch slovech zamračil a potom se ohlédl k cestě – kde se mezitím znovu zformovalo vojsko přízraků. Pomalu odcházeli k lesu. „Pojď.“

	Vyrazil rychle houštím pryč od nich. Tacenda natáhla ruku k Ronovi, ale rozechvělý přízrak začal opět ztrácet tvar a mumlal cosi o svých vraždách. Tacenda s mrazením v zádech utíkala za Davrielem. Prodírala se houštím, klopýtala a prakticky lezla po čtyřech.

	„Tvoje ochranitelská síla je prakticky nejmocnější ze všeho, co tu bylo po celé generace,“ řekl Davriel. „Entita se z Mokřadu přemístila do tebe a do sestry. Tedy to, co z ní zbylo. Možná se obávala, aby ji něco nezničilo.“

	„Ale ta církev,“ namítala Tacenda a namáhavě přelézala velkou kládu. „Chápete? Převorka sem přišla někdy před dvaceti lety a po ní hromadně další kněží. Duše se obracely na jejich víru a odevzdaly se andělovi místo Mokřadu. Seelenkam!“

	„Seelenkam je cetka, pozlátko,“ odpověděl Davriel. „Dobrý leda tak na to, aby měli ti nejobyčejnější lidi z vesnice na co věřit. Uklidní duši, ale jinak…“

	Zastavil se v lese přímo před ní. Ohlédla se přes rameno a zamrazilo ji při pohledu na blížící se masu zelené záře.

	„Vy jste říkal,“ pokračovala, „že síla Mokřadu se vsákla do duší lidí, co tu žijou. Co by se s ní stalo, kdyby ti lidi umřeli?“

	„Předpokládám, že by se měla vrátit Mokřadu.“

	„Pokud by něco – nějaká magická cetka – nezačalo znova sbírat duše? Mohlo by se stát, že by to vysávalo i sílu Mokřadu? Že by se tím síla Entity v Mokřadu smrskla, až by ji to dohnalo k zoufalství a pokusila se o něco nového? Aby se z Mokřadu vymanila a hledala jiného hostitele?“

	„Dva hostitele,“ odpověděl Davriel. „Shodou okolností. Našla lůno ženy, ze kterého se mělo narodit dítě, ale narodily se dvě a síla se rozdělila. Ten, kdo za tímhle vším stojí, tohle musel vědět, a zabil tvou sestru, aby tu její polovinu síly získal. Ale tebe zabít nemohl. Proč?“

	Za nimi se duchové shlukli kolem klečícího Rona, který držel v ruce symbol Bezejmenného anděla. Tacenda měla pocit, že ho zahlédla, jak upustil náhrdelník na zem a vstal a jeho tvář zcela ztratila tvar.

	„Pojď,“ táhl ji za sebou Davriel. Vyšli z lesa a dostali se až k cestě, která tu byla klikatá. Prošli zkratkou lesem a vyšli na druhé straně.

	„Měli bychom se vrátit na zámeček,“ řekl Davriel.

	„Ta síla,“ přemítala Tacenda, „ten zbytek… té Entity… co je ve mně… Je to na převorství. V tom kameni.“

	„Bylo to na převorství. Někdo se toho evidentně zmocnil.“ Ve světle měsíce bylo vidět, jak jeho výraz potemněl. „Přísahám, že jestli mě nakonec převorka nějak obehrála…“

	Tacenda se ohlédla k lesu. Duchové se blížili čím dál rychleji. „Oni zrychlujou,“ poznamenala. „Musíme jim utéct!“

	„Slečno Verlasenská,“ poznamenal zděšeně. „Utíkat? Já?“

	Popadla ho za paži, ale zůstal stát. Na co čeká? Když se chtěla rozběhnout po cestě, zaslechla dusot kopyt.

	O chvilku později se v zatáčce před nimi objevila slečna Highwaterová na jednom z koní. Ve světle lucerny, kterou držela v jedné ruce, se zdálo, že si vpředu i vzadu roztrhla sukni, aby mohla sedět na koni. Další dva koně za sebou vedla na provaze. Za ní jel Vrčoun na koni, který trpěl pod jeho váhou a vypadal pod ním jako poník. Slečna Highwaterová svého koně prudce zastavila poblíž Davriela.

	„Vynikající načasování,“ poznamenal. „A s patřičnou elegancí.“

	„Tu sukni vám naúčtuju,“ odpověděla. „Máte štěstí, že jsme se vám pokusili z druhé strany nadjet. Vrčoun chtěl čekat, jak jste nařídil.“

	Tacenda dychtivě naskočila na koně a téměř nezaregistrovala, že není osedlaný. „A co vás teda přimělo se za náma vydat?“

	„Jestli jsem se za ty roky služby něco naučila,“ poznamenala slečna Highwaterová, „tak to, že Davriel spolehlivě nikdy nedorazí na schůzku bez mé pomoci včas.“ Obrátila koně a trochu se s ním prala, aby poslechl. Bylo zřejmé, že si vybrala nejproblematičtější ze zvířat pro sebe. Davrielova majestátní černá klisna stála v klidu, dokud se na ni nevysoukal.

	„K zámečku?“ zeptala se slečna Highwaterová a kývla hlavou k cestě v opačném směru, než byli duchové, kteří se začínali rojit z lesa.

	„Ne,“ odpověděl Davriel. Zhluboka se nadechl „Zpátky, odkud jsme přišli. K převorství.“

	„Ale –“

	Pobídl koně a zamířil rovnou k davu duchů a Tacenda za ním. Slečna Highwaterová hlasitě klela, ale vydala se za nimi a s ní Vrčoun, jehož kůň vynakládal neuvěřitelné úsilí, aby se pod ním nezhroutil.

	Když dojeli k duchům, Davriel vypustil gejzír modrého světla. Tentokrát se rozpadlo jen pár duchů, kteří byli nejblíž. Další ale naštěstí zůstali aspoň chvíli strnulí.

	Tacenda s ostatními vešli mezi ně. Byla si jistá, že cítí doteky jejich prstů po nohou. Jako by jí z nich do nitra, které dosud znalo jenom teplo, pronikal ledový chlad.

	Za okamžik z toho byla venku a utíkala za Davrielem a pevně se držela koně. Nemusela nic moc dělat – stačilo volně držet otěže a držet se koně koleny.

	K Mokřadu jim to od převorství trvalo přes hodinu, ale bylo to včetně zastávky, aby si Davriel mohl zdřímnout, a zbytek cesty jeli v příjemném tempu vozem. Návrat jim však trval pouhý zlomek té doby.

	Koně byli po cestě zpěnění, ale Tacenda ještě nikdy předtím nemusela pobízet koně, aby přidal. Šeptající duchové je celou cestu pronásledovali a zdálo se, že vůbec nezáleží na tom, jak rychle koně běží, duchové jim jsou stále v patách. Pronásledovali je lesem a byli mimo dosah, až z toho měla Tacenda pocit, jako by je chtěli tím směrem z vlastní vůle hnát.

	Konečně vyjeli z lesa na pozemek převorství. Najednou se nad nimi otevřela obloha plná hvězd. Měsíc pomalu zapadal. Tacendu z toho náhle zachvátila hrůza. Ohlédla se přes rameno a dívala se ještě daleko za duchy k východu. Obzor jako obvykle zakrývaly stromy. I tak ale viděla tlumenou záři, neklamnou předzvěst svítání.

	Pátrání se věnovali celou noc. Brzy vyjde slunce a Tacenda bude zase slepá.

	Ohlédla se znovu dozadu a snažila se ovládnout koně na posledním úseku cesty na převorství. Až v tu chvíli si všimla, že jsou všechna okna temná. Pochodně a lucerny kolem domu nesvítily a uvnitř nehořela jediná svíčka.

	Slečna Highwaterová zastavila koně a slezla z něho. Davriel se tím neobtěžoval. Prostě seskočil na zem, sklouzl a zastavil se. Jak to pro Avacynovo svaté jméno dokáže, aniž by klopýtl? Tacenda nebyla tak zkušená a zastavila tak, že přinutila koně couvnout. Při napůl bezděčném pokusu slézt sklouzla a dopadla na měkkou zem.

	Poslední přijel Vrčoun. Jeho kůň už se sotva vlekl. Slezl a tiše bručel, jak tahle zvířata nesnáší – i když celou cestu netrpěl on, ale kůň. Stejně jako ostatní koně se dal do upoceného cvalu, když se z lesa vyrojila řada duchů.

	Duchové nepostupovali dopředu, ale rozestoupili se do šířky a vytvořili kruh kolem mýtiny. Tady jsme v pasti, pomyslela si Tacenda. To jsem nás všechny opravdu odvedla na smrt?

	Davriel bez váhání nechal koně odejít. Snad věděl, že po tak náročné jízdě už by stejně nebyli schopní nést jezdce ještě dál. Ubohá zvířata budou mít štěstí, jestli přežijí do rána.

	A my taky, pomyslela si Tacenda.

	Vrčoun vyrazil první do budovy převorství a díval se opatrně na jednu stranu a pak na druhou. Za ním šel Davriel a za Davrielem slečna Highwaterová s jejich jedinou lucernou.

	Chodba byla temná a prázdná – kromě dvou mrtvol, které ležely uvnitř. Byli to strážci z chrámu. Oba upadli na místě, kde stáli, oči dokořán, ústa ztuhlá uprostřed výkřiku. Vypadali jako ty první oběti Šeptačů, které našli ve vesnici.

	Davriel kývl doprava a Vrčoun je vedl dál – našlapoval tiše, ač to u něho působilo velmi nepřirozeně. Slečna Highwaterová sundala z okenního parapetu několik napůl shořelých svíček a zapálila je od lucerny. Tacenda si jednu vzala, i když její chvějící se plamínek dával jen chabé světlo.

	Prošli kolem několika dalších těl – patřila mladým mužům, kteří se připravovali na kněžské povolání. Většina jich asi už spala, když přišel ten útok. Tacendě bušilo srdce ve spáncích a zneklidňovala ji ta pomalá chůze po tom úprku cestou sem. Z okna zahlédla, že se sem blíží přízraky a že obkličují převorství v těsnější blízkosti.

	Vrčoun došel až k místu, kde Davriel napsal na zdi ty znepokojivé runy, a otevřel dveře převorčiny pracovny. Převorku našli zhroucenou na stole – ztuhlou stejně jako ostatní.

	Davriel tiše zaklel. „Bylo by to bývalo jednodušší, kdyby za tím stála ona,“ poznamenal, „protože já jsem ji připravil o ty její schopnosti.“

	Tacenda se zachvěla a rozhlížela se po ztemnělé chodbě. Byli by se ti vojáci tady dokázali ubránit, kdyby Davriel převorce její schopnosti neukradl?

	„Co teď?“ zeptala se slečna Highwaterová.

	Jako v odpověď na její otázku se celý dům lehce zachvěl, až to zahučelo a rozvibrovalo kameny. Bylo to zvláštní – to chvění mělo tón. Jako kdyby… jako kdyby to bylo něco z Tacendiny písně…

	„Dolů,“ řekl Davriel, otočil se a vyrazil jako první ke schodišti do katakomb. Dostali se až na kamenné schody, které prázdným tunelem vedly dolů do podzemí. Jejich tvar vypadal z podesty podobně jako zkroucená ústa křičících duchů.

	„Prohlížel jsem si ten Seelenkam hned, jak jsem do téhle země přišel,“ řekl Davriel a vyrazil po schodech. „Poznal jsem, jakou má na sobě ochranu, ale necítil jsem žádný pramen síly, jak o tom mluvíš, slečno Verlasenská. Ale přesto si myslím, že máš v něčem pravdu. Entita Mokřadu si v tobě našla hostitele, když ji ohrožovala expanze církve.

	Jenže se rozdělila mezi dvojčata, takže není úplná a nemůže s tebou komunikovat. Entity ale ovlivňují lidské smysly, což by mohlo vysvětlovat, proč jsi někdy slepá. Možná se snaží – neúspěšně – ovládnout tvůj zrak jako prostředek komunikace. Neumím ale vysvětlit, proč je ta ztráta zraku tak pravidelná.“

	„Jak to, že o tom tolik víte?“ zeptala se Tacenda.

	„Dejme tomu, že mě potkalo něco podobného,“ odpověděl. „Já…“ Odmlčel se, zastavil se na schodech a dal hlavu na stranu. Tacenda zvedla hlavu a podívala se za oba démony.

	Šepot.

	Slyšela, jak se nahoře rozléhá, tichý, ale hrozivý. Duchové jsou uvnitř v převorství.

	Davriel šel dál dolů a Tacenda se rozběhla za ním se svíčkou v ruce, kterou druhou rukou stínila proti větru, protože sestupovali rychle.

	„Teď se musíme zaměřit na tvé schopnosti,“ řekl Davriel. „I když jsou ty vaše povídačky o Bezejmenném andělovi plné pověr, nějaké to semínko pravdy na nich může být.“

	Došli do katakomb a Davriel otevřel dveře, aniž by mu někdo musel říct, na co má zatlačit. Zabočil doprava a šel po klikaté cestě k místnosti se Seelenkamem. Tacenda zahlédla její zářící stěny, které jim svítily na cestu.

	Vešli do místnosti, kde ležel ten kámen, neporušený, na podstavci. Vzadu v místnosti kdosi seděl a upřeně pozoroval kámen s jeho hrou barev. Mladá žena se zlatými vlasy a bledou pletí.

	Willia.
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	Willia.

	Willia žije.

	Tacenda se chtěla rozběhnout za sestrou a obejmout ji, ale Davriel ji chytil za rameno a pevně ji stiskl. A… s Willií něco nebylo v pořádku. Jak zářila a jakou z ní Tacenda cítila sílu. Ona nebyla přízrak.

	Ona… ona byla tím jejich vůdcem.

	„Willie?“ oslovila ji Tacenda vemlouvavým tónem. „Co jsi to udělala?“

	Willia vstala. Na sobě měla černé pohřební šaty. „Oni mě sem postavili, víš. Hlídat kámen dávají vždycky za úkol novým adeptům. Já jsem si od nich vyžádala službu ve dne, protože jsem nechtěla být tady dole na tomhle místě smrti, když mě posedne ta ryzí temnota. Ty ji přece znáš, viď, Tacendo?“

	Willia se upřeně dívala do měnícího se světla kamene. „Ono to ke mně mluvilo,“ řekla šeptem. „O síle, kterou v sobě mám, kterou v sobě máme. O síle, co dokáže zastavit tu temnotu. Jen jsem to musela spojit dohromady. Najít všechny ty částečky rozseté po lidech ze Stykadel. Každý měl v sobě kousek…“

	Ten sladký hlas byl tak dobře známý. A přesto měl v sobě něco – takovou hrubost, která k němu vůbec nepatřila. „Willie,“ šeptala Tacenda. „Co jsi udělala rodičům?“

	Willia se na ni konečně podívala. A viděla. Je noc a ona vidí? Poprvé v životě se Tacenda a Willia podívaly jedna druhé do očí.

	„Já jsem je nechtěla vzít, Tacendo,“ odpověděla Willia. „Oni nesli oběť Mokřadu – a já jsem si myslela, že je to falešný bůh. Křičela jsem, hádala jsem se, ale zabít jsem je nechtěla. Jenže ta síla, co jsem si vzala z toho kamene, se spojila s tou, co jsem měla v sobě, a chtěla víc. Nakonec jsem ji na ně pustila a… a stalo se to.“

	„Ty jsi je zabila.“

	„Nezabila. Jenom jsem je získala.“ Willia udělala krok dozadu a v očích se jí odrážely měňavé barvy Seelenkamu. „Víš, nejdřív jsem si myslela, že ten hlas Seelenkamu je on, ten anděl. Myslela jsem si, že na mě mluví on. Nevěděla jsem, že už je mrtvý.“

	Vrčoun opatrně vklouzl dovnitř. Davriel držel Tacendu a blokoval východ z malé místnosti a slečna Highwaterová stála za ním. Tacenda se vyděsila, když viděla, že Vrčoun tasí meč z pochvy.

	„Ne!“ křičela. „Přestaňte! Willie, Lord Cane umí vrátit duše lidem z vesnice, když je pustíš. Všechno bude zase dobrý. Zvládneme to.“

	„Ty si myslíš, že chci.“ Willia se dívala na Vrčouna a potom shodila Seelenkam z podstavce na zem. Kámen se rozbil. „Já už se nemusím schovávat před temnotou, Tacendo. Nemusím se krčit pod ochranou tvý písničky.“ Zvedla ruce a začala z ní zářit mocná hluboká síla. „Teď přišel čas, kdy se temnota bojí mě!“

	***

	Davriel už slyšel dost. Napřel sílu, pronikl dívce do mysli a pátral po jejích schopnostech. Možná je v nich teprve nováček a on se do nich dostane a vyrve Entitu, kterou v sobě dívka nosí, a –

	Na něco narazil. Na obrovskou sílu, ještě větší, než našel v Tacendě.

	Willia Davriela odrazila téměř lhostejným úderem. Byl odmrštěn zpátky do své mysli. Jenom zasténal, jak mu za očima projela nesnesitelná bodavá bolest. A pak Willia vypustila sloupec zelenobílé energie, tak silné, že stěny místnosti začaly hrát všemi barvami.

	NE!

	Davriel zmobilizoval poslední zbytky síly, kterou ukradl Tacendě – sílu ochrany. Hlavu mu rozpoltila bolest, jakmile ji použil. Pozvedl tu sílu jako štít. Zářící zelená bariéra, kterou vytvořil, zastavila blesk Williina světla a vytvořila bezpečnou bublinu, kterou Davriel ochránil i překvapenou slečnu Highwaterovou.

	Vrčoun se ale během okamžiku vypařil. Meč, který v tu chvíli právě zvedal proti Willii, upadl na zem. Tacenda vykřikla a upadla na kolena, ale ta síla byla jako koncentrovaná hrubá podoba její ochranitelské písně. Člověku jako ona neublíží.

	Kolem Davriela se rozfoukla sprška popela z Vrčounových ostatků. Davriel zabručel a pevně držel ochranný štít. Williiny paprsky do něj bušily jako fyzická síla, tříštily se na něm jako řeka a zaplavovaly chodbu za ním. Bezpečný byl jen kousek prostoru těsně za ním.

	„Hrome!“ vykřikla slečna Highwaterová a přitiskla se na něho, když se prstem dotkla útočícího paprsku a spálila se. „Dave?“

	„Obávám se,“ připustil s nevolí, „že jsem podcenil sílu soupeře.“ Zavrávoral pod tíhou ochranného světla. Jeho štít byl ze stejných paprsků, ale byl mnohem, mnohem slabší.

	Tak to konečně přišlo, ozvala se spokojeně Entita v jeho mysli. Ten boj, co jsem ti slibovala. Teď se ukážeme a zmocníme se té druhé síly. Bude naše.

	Davriel zabručel a po spáncích mu stékal pot, jak ze všech sil držel poslední kousek té síly ochranného štítu. Nebude stačit, to viděl.

	Použij mě, naléhala Entita. Použij mě. Tak, jako už jsi to jednou udělal.

	Ne! běželo Davrielovi hlavou.

	Proč ne? Proč se pořád bráníš? Tohle je tvoje chvíle! Chop se jí!

	Davriel se s vypětím sil otočil a podíval se na slečnu Highwaterovou. Choulila se k němu tím víc, jak síla jeho ochranného štítu slábla. Stáli spolu ve dveřích do místnosti a za sebou měli chodbu zaplavenou světlem. Neměla kam utéct. Kdyby pustil štít, vypařila by se.

	„Ještě mám to zaháněcí kouzlo,“ špitl směrem k ní. „Mám ho jen trochu. Mělo by to na vás jako na magickou bytost fungovat.“

	„Já…“ Podívala se na zelený štít, který se po okrajích začínal rozpadat.

	„Měla byste se vrátit do své podoby jako ti duchové,“ pokračoval Davriel. „To kouzlo na ně působilo jen chvíli.“ Podíval se jí do hlubokých, rudých očí a po tvářích mu tekly pramínky potu. „Víc nemám.“

	Přikývla. „Udělejte to.“

	Připravil si kouzlo, shromáždil energii a místnost se mu před očima zahalila modrým závojem.

	Slečna Highwaterová se ho chytila za košili a téměř mu přitiskla tvář na rty. „Ne abyste umřel, Davrieli Cane,“ řekla šeptem. „Ještě jsem s váma neskončila.“

	Usmál se a znovu zasténal pod tou tíhou. „Pamatujte si. Já jsem chtěl – zůstat – doma. Celej večer.“

	Použil zaháněcí kouzlo. Cosi se v něm pohnulo, když se její šedá pleť proměnila v černý kouř a účetní kniha spadla na zem.

	Davriel vykřikl a jeho ochranný štít se rozpadl. Zalilo ho světlo. Zaslepilo ho a lehce mu tahalo za duši, jako když ho dítě tahá za kabát. Ale neublížilo mu.

	Je přece přese všechno stále člověk.

	Světlo nakonec zesláblo a Davriel zavrávoral a mrkal, aby se mu vrátilo vidění. Viděl všechno bílé, a tak použil přivolávací kouzlo, aby měl aspoň meč.

	Předmět se mu objevil v ruce, ale byl divný a dřevěný. Zase ta zatracená viola. Proč ji to kouzlo považuje za zbraň?

	Willia na něho nezaútočila, přestože byl proti ní oslabený, ale slyšel její šepot. Dává povely? Po chodbách se rozlehl vzdálený šepot jako ozvěna jejího hlasu.

	Povolává na něj ty přízraky. Jak se potvrdilo u kněží, berou si duše cizinců stejně snadno jako duše stykadelských. Jestli má ta Entita takovéhle schopnosti, tak jak dlouho může trvat, než na celé téhle sféře nebude nic víc než ohavné zelené přízraky, které na sebe šeptají?

	Jinou Entitu sám nikdy neporazíš, ozvala se Entita v jeho mysli. Zničí tě. Pokud ji ty nezničíš první a nechopíš se její moci.

	Čísi ruka ho chytila za ruku.

	„Tudy,“ řekla Tacenda. Málem na ni v tu chvíli zapomněl. Dívka ho vlekla pryč z místnosti. Stále ještě oslněný tím prudkým světlem zabočil a utíkal s ní pryč.
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	Než Tacenda odvedla Davriela pryč z místnosti, přišlo ráno. A s vycházejícím sluncem ji zrak – už tak zamlžený od té záře, kterou vytvořila Willia – jako vždycky opustil. Sestoupila na ni ta druhá temnota a dál se orientovala po chodbě jenom hmatem. Za sebou táhla Davriela.

	Zezadu slyšela Williiny kroky. „Měla jsem sebrat sílu a zabít tě sama,“ říkala Willia a její hlas se rozléhal katakombami. „Nebyl pro mě problém zabít kněze, aby se mí duchové dostali do chrámu. Pak jsem za tebou stála ve vesnici, nůž v ruce… a slyšela jsem tě zpívat. Tu píseň jsem vždycky milovala, Tacendo.“

	Tacenda postupovala dál, jednou rukou hmatala po kryptách ve zdi, druhou vedla Davriela. Pod prsty cítila hladký leštěný kámen. Byl studený. Jeden hrob za druhým.

	„Willie,“ odpověděla, „tohle je šílenství. Ty přece nejsi taková.“

	„A jaká jsem, Tacendo? Jsem ta sebejistá holka, jak mě všichni viděli? Nebo jsem ta vyděšená, jak viděli tebe? Ta, co ví, že každou noc ji znova pohltí ta temnota…“

	„Ne, Willie,“ odpověděla Tacenda a hmatala rozcestí chodeb. Schody jsou vlevo… ale z toho směru se blížili Šeptači. Otočila se ve tmě za Williiným hlasem. „Prosím.“

	„Takovéhle máme být obě, Tacendo,“ řekla Willia. „My dvě jsme jedna duše. A naše síla… byla vždycky jen částečka toho, čím by mohla být. Já jsem potřebovala ty duše ostatních, aby se spojily všechny částečky Entity. Nemusím mít žádný pocit viny za to, že jsem to udělala. Takový měl být osud té Entity, znova být celá.“

	„A ti kněží?“ naléhala Tacenda. „Proč jsi je zabila?“

	Ticho. Jenom Davriel se vlekl za ní a tiše klel. Patrně se mu vracel zrak – konečně – protože vyrazil ke schodům, ale pak se zastavil, jako kdyby na té straně viděl přízraky.

	„Já už nebudu slabá, Tacendo,“ řekla Willia. „Každý kousek, který získám, mi vrátí kus zraku. Teď už jsem slepá jen pár hodin kolem půlnoci. A když dám tu Entitu dohromady, vrátí se mi celý. Už nikdy nebudu muset do toho vězení té hrozné, nesnesitelné temnoty.“

	Ta hrubost v sestřině hlase byla tak divná.

	„Pojď,“ zavelel Davriel a táhl ji za ruku pryč od blížících se Šeptačů.

	Tacenda se bránila. Přece by mohla Willii vrátit zrak. Přece…

	„Ten tón hlasu znám,“ pokračoval Davriel. „Ona poslouchala Entitu a ty její sliby tak dlouho, až jim začala věřit. Pojď.“

	Tacenda se podvolila a nechala se od něho odvléct dolů po bočním schodišti katakomb. Bylo to beznadějné. Šeptači celé to místo zaplaví. A brzy ona i Davriel rozšíří ty jejich děsivé šuškající řady.

	Přesto šla tmou za Davrielem. Cestou najednou měla pocit, že… přes ten šepot slyší ještě něco. Píseň, která jí připadá vzdálená, ale přece blízká. Něco, co zná, co slyší, jenom když přijde ta druhá temnota.

	Je to vzdálené, protože je to prchavé a nedosažitelně hebké. Je to blízké, protože to proniká všemi ostatními zvuky a hýbe to s něčím v jejím nitru.

	Co to bylo za píseň?

	***

	Davriel spěchal chodbou a Tacendu vlekl za sebou. Zrak už se mu zotavil, ale Tacendu evidentně uchvátila její kletba.

	Ubožáku, přemýšlel o sobě. Měl jsi tušit, že to takhle dopadne. Poznal, že Tacenda by svou silou byla schopná působit na přízraky – ale nedal si dohromady, že její údajně mrtvé dvojče to dokáže ještě lépe. Možná to opravdu začalo tak nevinně, jak říkala. Že zabila rodiče nechtěně. Potom ale potřebovala obětního beránka, aby své vraždy přikryla. A kdo by se na to víc hodil, než zámecký pán?

	Tady to mohla skončit a nejspíš by nikdo na nic nepřišel. Jenže Entita jí našeptávala, že chce víc. A tak přišel ten útok na obchodníky – který viděl kněz. Zajistila si jeho přítomnost, aby to podpořilo teorii, že viník je Davriel Cane? V každém případě to měl prohlédnout. Někdo si vyrobil kostým, aby ho napodobil, a jeho nenapadlo, že by to mohla být dcera místního krejčího?

	„Davrieli,“ sykla Tacenda, když ji vlekl další chodbou. „Hledejte malby na zdech. Rom říkal, že některé vedou k tajným východům z katakomb. Jedna byla v té místnosti se Seelenkamem.“

	Zastavil se na místě, když protější stranu chodby osvítilo zelené světlo. K čertu. Oni jsou i tady? Otočil se a táhl Tacendu postranní chodbou.

	Použij mě, ozvala se Entita. Je nejvyšší čas.

	Ignoroval ji a místo toho probíral vlastní možnosti. Moc mu toho nezbývalo. Pyromancie byla pryč a zaháněcí kouzlo taky. Zbývalo mu přivolávací kouzlo, ale to mu nepomůže, stejně jako to hloupé kouzlo, které dělá inkoustová písmena.

	Jinak už měl jen zbytek síly od převorky. A pak svoje poslední útočiště – schopnost opustit sféru a přejít přes Slepé Věčnosti do jiné říše. Nemohl by si s sebou nic vzít a musel by opustit všechno, co tu vybudoval.

	Utekl bys jako zbabělec? zeptala se Entita. Radši, než bys mě použil? Proč?

	Riskoval ohlédnutí přes rameno. Ohavně zelené přízraky procházely zdmi a mířily k němu. Ta dívka – Tacendina sestra – stála vzadu za nimi jako stín.

	Dobře. Jeho jediná naděje je tedy najít cestu ven z tohohle bludiště, utéct na zámeček a hledat posily. S tímto cílem natáhl ruku – obrnil se proti té hrozné bolesti – a pomocí převorčina kouzla donutil přízraky zůstat hmotné.

	Vypustil paprsek světla a ten obletěl celou chodbu. Přízraky, najednou s těly, do sebe začaly vrážet a zablokovaly cestu. Šklebily ústa do odporných grimas, ale nemohly křičet ani kvílet. Mohly jenom šeptat.

	Několik přízraků vpředu uteklo z davu. Davriel opět popadl Tacendu za ruku a vedl ji chodbou lemovanou kameny, označujícími hroby na stěnách. Cesta byla osvětlená svíčkami, které pomalu dohořívaly, protože všichni, co se starali o údržbu převorství, byli mrtví.

	Davriel zatáhl Tacendu do kouta a sykl na ni, aby byla potichu. Potom použil kouzlo inkoustových písmen a nabarvil stěnu po celé pravé straně chodby na tmavou, aby působila dojmem stínů. Zatajil dech a čekal, až se přízraky přiblíží. Naštěstí se na tu léčku nechaly chytit. Utíkaly dál a pronásledovaly stíny.

	Davriel vytáhl Tacendu za ruku z kouta a zamířil vpravo. Doufal, že se chodba stočí kolem místnosti se Seelenkamem. Z chodeb se ozýval hrozivý šepot a jako by se k nim blížil ze všech stran.

	„Willia o tajných východech bude vědět,“ šeptala Tacenda. „Musela se odtud dostat, když sem přinesli její tělo. Opatrně!“

	„Nastražila duchy, aby nás nepustili tímhle směrem,“ šeptal Davriel a opatrně vyhlédl za roh. „Máš nápad, jak se přes ně dostat?“

	„Ne,“ odpověděla Tacenda šeptem. Dívala se nepřítomně před sebe. „Opravdu mohla tohle všechno udělat? Ona… ona předstírala smrt, ne? Předstírala, že jí Šeptači vzali duši, aby na ni nepadlo podezření. Věděla, že ji odnesou na převorství, že ji nevrátí Mokřadu. Ale jak nás mohla takhle oklamat?“

	„Řekl bych, že to bylo úmyslné předávkování vrbinou,“ odpověděl. „Listy mají sedativní účinky. Když je sníš, když mají největší sílu, vyvolá to strnulost těla.“ Slýchával o tom, že se to někdy stávalo farmářům.

	Davriel se otočil a táhl ji k další chodbě, ale Tacenda táhla zpátky. „Slyšíte tu píseň?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl. „Slyším jenom přízraky.“

	Násilím ji vlekl za sebou kolem dalšího rohu – a potom se zastavil. V zeleném světle viděl přízraky blížící se k němu.

	Dobře. Rozběhl se zpátky, odkud přišli, a zabočil za další roh. I tam se ale zastavil. Na konci chodby stála vysoká postava a blokovala cestu ke schodišti, osvětlenou ze stran zelenými šeptajícími duchy.

	Měl chuť se na ni vrhnout. Vždyť je to teprve patnáctiletá holka. Ale všiml si toho zářivého světla, které se jí odráželo v očích. Byla to síla. Nepředstavitelná síla. I kdyby se na ni přes duchy dostal, Entita v jejím nitru by ji proti obyčejnému fyzickému napadení ochránila.

	„Co byste udělal?“ zeptala se. „Abyste měl jistotu, že už se nikdy nebudete muset bát? Abyste měl jistotu, že po vás už nikdy nepůjdou? Abyste jednou provždy zahnal ty věci, co vám v noci chodí škrábat na dveře. Abyste… na chvilku mohl rozhodovat o jiných a nenechat je rozhodovat o vás?“

	„Já vím, jak se cítíš,“ odpověděl Davriel a vybavil se mu pach krve a kouře. „Ale ono nic není zadarmo. A někdy je cena příliš vysoká. To je prostě základní pravidlo obchodu.“

	Je čas! křičela Entita. Proč ještě váháš?

	Willia pokynula gestem a chodbu zaplavily přízraky – tentokrát o sebe neklopýtaly, opatrně pluly. Davriel chtěl utíkat doleva, ale Tacenda ho zatahala za ruku a zamířila jinam. „Ne,“ řekla. „Tudy. Za tou písní.“

	„To je slepá ulička,“ namítl. „V té místnosti už jsme byli.“

	„Měla nástěnnou malbu,“ odpověděla. „Možná je to cesta ven.“

	Vymanila se z jeho sevření a rozběhla se na tu stranu. Jak na chodbě přibývaly přízraky, Davriel zaklel a zdráhavě se vydal za Tacendou.

	***

	Hrubý kámen pod prsty. Chladný vzduch s prachem. Ta druhá temnota všude kolem ní.

	A píseň. Sladká, krásná, truchlivá píseň.

	Tacenda cítila, že chodba ústí do otevřeného prostranství, do kruhové místnosti. Tohle místo si pamatovala – tady se nechávala těla před pohřbem. Rozechvěle hmatala po místnosti, dokud neobjevila prázdné prkno, kde původně ležela její sestra.

	V tu chvíli Tacenda plně přijala, co se stalo. Její sestra je vrah.

	Ubohá Willia. Vyděšená z té druhé temnoty. Schovávala se před ní, dokud ji ta temnota nepohltila a nepřivlastnila si ji. Jenom to bylo jinak, než čekaly.

	„Umíš otevřít tu tajnou chodbu?“ zeptal se Davriel, který s hlasitým skřípěním bot po kameni vešel do místnosti.

	Ta melodie… tak neodbytná…

	Ta píseň byla teď blíž. Tacenda tápala po místnosti, dokud nenahmatala na zadní stěně reliéf. Obraz Bezejmenného anděla.

	„Zámecký pane,“ rozlehl se Williin hlas mezi kameny. Tacenda měla pocit, že se Willia blíží chodbou, která ústí tady. Doprovázeli ji Šeptači. Jejich hlasy se překrývaly. „Hodilo se, jakou máte pověst. Všichni tak ochotně uvěřili, že jste vrah.“

	„Pojďme se dohodnout, dítě,“ řekl Davriel. „Nebudu tě urážet nabídkou bohatství, ale mám víc než jenom prachy. Nech mě žít a já ti řeknu spoustu věcí o tom hlase, co máš v hlavě.“

	„Ten mi říkal, že budete vyjednávat,“ odpověděla Willia šeptem. „Ale taky říkal, že máte něco, co potřebuju. Něco, co mi dá ještě větší sílu, takže už mě nikdy v životě nikdo neohrozí.“

	Tacenda sáhla na reliéf a sledovala hmatem obrysy kamene. Nahmatala andělovu ruku, která drží repliku Seelenkamu. A to bylo to ovládací tlačítko.

	„Zabila bys svou vlastní sestru?“ zeptal se Davriel. „Opravdu? To jsi tak bezcitná?“

	Willia okamžik mlčela. Tacenda slyšela její dech. Byl přerývaný. Byla blízko. Možná stála v chodbě před místností.

	„Tacenda,“ řekla Willia ledovým hlasem, „měla vždycky andělský hlas. A vy víte, co nám andělé udělali, ne, zámecký pane? Totéž, co vždycky udělá každej pán, ďábel a démon v téhle zemi. Vysáli nás. Tak jsme je na oplátku vysáli taky.“

	Tacenda stiskla výstupek přesně tak, jak to viděla dělat Rona. Ve zdi cosi klaplo a začala se pomalu otevírat s hlasitým skřípěním kamene o kámen. Tacenda vběhla do tajné místnosti, odkud vycházela ta píseň.

	Davriel za ní zalapal po dechu.

	„Co?“ vyhrkla Tacenda. „Co vidíte?“

	„To je… on.“
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	Byl to anděl.

	S křídly přibitými ke zdi.

	Krásná – přesto nadpřirozená – postava s bílou pletí jako z měsíčního světla a s vlasy jako babí léto. Na sobě měla červeno-bílé roucho a ležela zhroucená na zemi v jinak prázdné šedé místnosti. Kontrast barev a šedi, jako růže na hrobě. Anděl měl svěšenou hlavu, křídla roztažená jako rozvinuté transparenty – ale probodnutá tlustými železnými hřeby, zatlučenými přesně do prasklin ve zdi.

	Davriel stál jako přimražený a zapomněl na přízraky. Čím dál horší bolesti hlavy, vztek, frustrace a dokonce i strach – to všechno se rozplynulo před tímto neuvěřitelným výjevem.

	Bezejmenný anděl. Tak je přece skutečný. Je úchvatný.

	A je mrtvý.

	Postava se nepohnula, když Tacenda poslepu vešla do místnosti a klekla si. Natáhla ruce a vzala do nich andělovu hlavu s tváří jako panenka, něžně ji objala dlaněmi a zvedla ji – a hmatala po její jemné pleti. Protože byla slepá, uniklo jí, že má anděl probodnuté hrdlo. To roucho bylo zjevně původně čistě bílé. Ten červenavý nádech byla krev.

	Taková neskutečná škoda. Jaká je to nespravedlnost, že někdo tak krásný tady v tomhle surovém vězení přijde o život. Tady na tom místě jsou mrtví lidé, ale něco takhle nebeského tu přece neměl potkat tak světský osud.

	Hlupáku, zlobil se Davriel sám na sebe. Nezapřeš tu svou smrtelnost. Tahle figura není sama o sobě čistá ani veliká ani přirozeně dobrá – ta byla stvořená k tomu, aby tohle vyvolávala v lidech.

	V každém případě tady nebyla tajná cesta ven. Tajný vchod ukrytý ve stěně, který Tacenda otevřela, vedl jen sem do toho malého vězení.

	Otočil se zpátky k Willii. Stála ve dveřích do pohřební místnůstky a kolem ní se shlukovali zářící zelení duchové a osvětlovali chodbu za sebou. V koutech poblikávaly svíčky a vrhaly proměnlivé odlesky na těla nedávno zemřelých, která tu čekala na pohřeb.

	Willia se dívala za něho, k andělovi. „On se nerozkládá. Nikdo neví, proč. Ta krev zůstává mokrá, i teď, v tuhle dobu. To udělal Ron, oni ho donutili, víte? Anděla zavřeli, když ho posedlo to šílenství. A Ron, on utekl před tím krveprolitím na převorství. Ale jen co se tam dostal, donutili ho zabít našeho boha.“

	Zvedla hlavu a znepokojeně se podívala na Davriela. „Já jsem se sem vrátila, potom, co jsem poprvé… použila tu sílu. Co jsem vzala duše rodičům. Neřekla jsem, co jsem udělala, ale žádala jsem kněze, aby mi potvrdili, že je anděl skutečný. Oni mě jenom falešně utěšovali, ale Ron… myslím, že to neunesl. Dovedl mě sem a ukázal mi to. A v tu chvíli jsem pochopila. Nikdo mě neochrání, musím to udělat sama.“

	„Ta Entita tě pohltí,“ šeptal Davriel. „Zkonzumuje tvoje schopnosti a zničí všechno, co jsi kdy měla ráda.“

	„To je mi jedno,“ odpověděla.

	„Já vím, že teď ano. Ale jednou ti to jedno nebude.“

	Willia ukázala a přízraky – které se zastavily před místností u ní – se začaly hrnout dovnitř k Davrielovi.

	Hrome. Co mu ještě zbývá – kouzlo, kterým si přivolá zbraň? To je k ničemu. Tacendina ochranitelská schopnost? Z té už mu zbývá jen malý dílek. Kouzlo s inkoustem? Tím může leda tak napsat na zeď poslední vůli, až mu budou přízraky rvát duši z těla.

	Zbývají mu tedy už jen dva trumfy. Entita.

	A schopnost odejít.

	Davriel couval a narazil do Tacendy, která ještě klečela u mrtvého anděla. Tiše plakala a broukala truchlivou píseň.

	Davriel ve skrytu duše věděl, že musí utéct. Opustit tuhle sféru, proniknout Slepými věčnostmi, uprchnout. V hloubi duše cítil, že tahle jeho poslední možnost mu dodává sebevědomí. Když se všechno zvrhne, vždycky může odejít.

	Ty jsi… ty jsi opravdu zbabělec, ozvala se v něm Entita, jakoby překvapeně. Myslela jsem, když jsi minule utekl, že to bylo moudré. Viděl jsi, že ti, co jdou po tobě, jsou moc silní. Ale teď… teď můžeš mít dost síly, abys je porazil, když budeš chtít. A ty i přesto uvažuješ o útěku?

	Davriel se zkoncentroval – zapudil Entitu i myšlenky na útěk – a napřel veškerou vůli proti Williině mysli. Představil si, že jeho síla je jako meč, který ji vráží do lebky.

	Willia zasténala a zavrávorala. Kontrola její vlastní síly se jí vymkla z rukou, takže se Davriel na krátký okamžik dotkl toho, co se v ní skrývá.

	Hrome…

	Jako explozí se mu rozepjala mysl a v jednom jediném okamžiku viděl stovky různých sfér. Viděl miliony lidí žít a milovat a jíst a spát a dýchat a umírat a netušit, jak jsou maličcí.

	Přesně totéž se mu stalo, když se poprvé, tenkrát před mnoha lety, dotkl své Entity.

	Většina lidí je tak nepředstavitelně bezvýznamná. Ale někteří… někteří jednotlivci hýbou světy. Někteří jednotlivci ty světy vytvářejí. Tak zoufale si přál být jedním z nich. Tím, kdo ovládá osudy a ne tím, kdo je osudem řízen. To byl ten velký rozpor jeho života a snad každého života. Zastával přesvědčení, že svět funguje na základě stimulů. A v jejich rámci jsou lidé pouhými instinktivními živočichy.

	A Davriel Cane tolik toužil věřit, že on je jiný.

	Síla se mu vymkla z ruky. Byl příliš unavený a Williina síla byla příliš veliká. Nikdy by ji nedokázal porazit, pokud by nepoužil Entitu. Byl odhozen zpátky a znovu se ocitl v místnosti.

	Přízraky ho obklopily. Šťouchaly do něho a jejich ledové prsty se mu bořily do kůže a odíraly mu duši. Davriel sténal a prohýbal se pod náporem tolika rukou duchů. Klovali mu do duše jako havrani do útrob mrtvých na bitevním poli.

	Tacendina píseň zesílila. Žalozpěv nad mrtvými.

	Davriel těžce oddechoval pod tlakem Šeptačů a cítil, jak ho opouští duše – celá jeho bytost. Použil proti nim poslední kousek Tacendina kouzla a to jim sotva vyrvalo jeho duši z rukou. V tu chvíli podlehl a rozhodl se utéct. Pokusil se opustit sféru a vyslat se do Slepých věčností.

	Nepodařilo se mu to.

	Šeptači mu drželi duši a jejich dotek ho ukotvil na tomto místě. Zkoušel to znovu a opět marně.

	Poprvé za celou věčnost dostal Davriel Cane strach.

	Je čas, nabádala Entita. Ty to víš.

	Ne, pomyslel si Davriel a opět ucítil pach krve a kouře.

	Proč? naléhala Entita. Proč se bráníš? Použij mě!

	Ne!

	Proč ne? Proč jdeš radši na smrt?

	„Protože UŽ NIKDY NEBUDU ZNOVA TAKOVÝ!“ vykřikl Davriel.

	Zavřel oči a čekal na nevyhnutelné.

	Rozumím, řekla Entita. Nejsi takový, za jakého jsem tě měla. Budiž. Tak umři. Já si najdu jiného.

	Už vyčerpal všechnu sílu a využil všechny možnosti, a tak se Davriel podvolil sevření přízraků. Ale přesto najednou jejich tlak na jeho duši povolil.

	Otevřel oči. Přízraky se kolem něho přestaly pohybovat a stahovaly od něho ruce. Dívají se stranou k mrtvému andělovi?

	Ne, dívali se k Tacendě. Její broukání se rozeznělo po místnosti. Na tahle stvoření její píseň nikdy nepůsobila. Nechápal, co se stalo, proč na ně působí teď.

	Je to ta její píseň, přemítal, co si brouká. Nebo je jiná?

	Vyčerpaně sáhl do svého nitra, našel v něm jediné kouzlo, které mu zbývalo, a použil ho. Prosté kouzlo přivolání.

	V ruce se mu objevila viola. „Tacendo,“ řekl. „Nevím úplně, co to děláš, ale pokračuj.“

	***

	Tacenda chovala v náručí hlavu mrtvého anděla a tiše broukala píseň. Tu, co slyšela z dálky a která ji zavedla sem. Zvuky Šeptačů kolem ní utichaly. Odkudsi slyšela svou violu, jak náhle na její píseň odpovídá – bylo to jako volání a odezva.

	Všude kolem ní byla ta druhá temnota. A přesto, když zvedla hlavu, něco se tam třpytilo – a zářilo. Postava z čistého bílého světla, s křídly roztaženými až kamsi do nekonečna.

	„Tacendo,“ oslovil ji Davriel. Cítila, jak se k ní prodírá, jak se plazí po kamenné podlaze. „Tahle píseň… je nějaká jiná. Šeptači ztuhli a poslouchají. I tvoji sestru to uchvátilo.“

	„To je píseň, kterou neznám,“ šeptala a přestala zpívat. „Zapomněla jsem ji.“

	„To nedává smysl! Hlavně ale pokračuj!“

	Tacenda ale natáhla ruku nahoru ke světlu. Bílá postava nahoře natáhla ruku k ní a dotkla se jí.

	„Andělova duše,“ šeptala Tacenda. „Ještě tu je. Uvězněná jako duše věrných…“

	„To je nesmysl,“ odpověděl Davriel. „Andělé jsou magické bytosti. Jako démoni. Nemají duši.“

	Tacenda se však přesto toho světla dotkla.

	Dítě, ozval se najednou povědomý hlas, proč jsi přestala zpívat?

	„Jak můžu zpívat tuhle píseň, když jsou všichni mrtví?“ šeptala. „Když už jsem zapomněla, jaké to je, hřát se na slunci? Když už mi i sestru vzala ta pravá temnota? Jak vůbec můžu v tuhle chvíli zpívat?“

	Protože právě v tuhle chvíli jsou písně nejpotřebnější.

	„Ochranitelská píseň nefunguje. Tu potřebovali, ale nezachránila je.“ Sklonila hlavu. „Už nezbylo žádné světlo. A já nevidím.“

	V tom je právě to tajemství, Tacendo. Co děláš, když přijde studená noc a pohltí tě temnota?

	Zvedla hlavu.

	Jakou píseň bys zpívala, pokračoval hlas, kdyby sis mohla vybrat?

	„A záleží na tom?“

	Vždycky na tom záleželo. Poslouchej hudbu, dítě. Vnímej ji. A zpívej.

	Tacenda si začala broukat. Viola na to opět povzbudivě zareagovala. V Tacendě se cosi pohnulo, vstala a položila ruku Davrielovi na rameno. Opatrně si od něho vzala violu a vrátila se do pohřební místnosti.

	Vešla do chladného prostoru. Mezi duchy mrtvých. Šeptači kdysi byli lidé. Nebyla to žádná monstra. Byli to přátelé, rodina, lidé, které měla ráda. Jenom si to teď nepamatují.

	Je čas jim to připomenout.

	Tacenda se nadechla a spustila. Ne ochranitelskou píseň – která byla vždycky písní té první temnoty a zpívala ji, když lidé spali. Píseň strašidelných míst a zabarikádovaných dveří. Když ucítila jejich prsty na těle, začala zpívat jinou. Píseň svého dětství, kterou jim zpívala k práci.

	Píseň o životě lidí. Radostnou píseň plnou citu, který se rozhoří, když ho vypustí do světa. Chladné prsty po jejím těle jako by se rozehřály, když vzpomínala na dny plné slunce, světla, které nikdy neviděla, ale cítila. Na dny, kdy zpívala radostnou píseň dělníkům, ženám ve vesnici, dětem, které kolem ní tančily.

	Bylo těžké najít teplo uprostřed temnoty. Ale když se v noci ochladí a člověka zahalí tma, v tu chvíli potřebuje zapálit oheň.

	Zažehnout své vlastní světlo.

	***

	Davriel se odrazil od zdi. Byl příliš unavený na to, aby vstal, aby vyvíjel jakoukoli aktivitu. Dokázal se jenom plazit k dívce.

	Tacendina píseň se linula místností a byla až nepatřičně – skoro nemožně – radostná. Ne taková, jakou by člověk čekal v kryptě nebo v noci, kterou stráví na útěku před duchy.

	Přízraky stály uchváceny tou zvláštní, skoro zapomenutou emocí. Jejich vůdkyně, Tacendina sestra, otočila hlavu a zavřela oči – jako by ji náhle oslňovalo prudké světlo, i když Davriel nic takového neviděl.

	Tváře přízraků se začaly rozplývat. Nebo ne… naopak dostávaly tvar. Přestaly se chvět a měnit. Pokroucení se narovnalo. Prázdné oči dostaly přítomný výraz a ústa se smrskla ze zejícího chřtánu na vědomý úsměv. Všude kolem něho se noční příšery začínaly měnit na farmáře, řemeslníky a děti.

	Nikdy v životě nezažil takové štěstí při pohledu na bandu obyčejných vesničanů.

	Ta píseň zaplnila celou místnost. Kameny drnčely v rytmu jako bicí. Rytmus duněl celým Davrielovým tělem v jásavé, šťastné melodii. Bezděky vstal a před tím úžasným ohromujícím zvukem jeho únava ustupovala.

	Willia ale vykřikla. Zdálo se, že se viditelně chvěje a se zlostným řevem se vrhla dopředu a ztratila poslední zbytky sebekontroly. Vymrštila ruce k Tacendě, jako by ji chtěla uškrtit – nebo jí vyrvat tu novou sílu.

	Ne, to neuděláš, pomyslel si Davriel, natáhl k ní ruku a použil poslední zbytky kouzla pomalu opouštějícího jeho mysl. Klouzla inkoustového písma.

	Nabarvil jím Willii oči na černo.

	Okamžitě vykřikla, zavrávorala a upadla na zem. „Temnota? Ne! Já už jsem tě přece zapudila!“ Třásla se a tápala kolem sebe rukama, které neviděla. „Ta druhá temnota…“

	K čertu. Tacendina píseň přemohla Williin truchlivý nářek. Ta melodie byla tak zatraceně optimistická, že z ní měl nutkání tančit. On! Přemohl ho v sobě, když píseň zaplavila katakomby. Krypty se chvěly do rytmu té nadšené, dychtivé melodie a snad i kosti chrastily vzrušením.

	Přízraky se přibližovaly k Tacendě a pulzovaly zeleným světlem, které bylo nějak živější než ta ohavná zelená aura, kterou vyzařovaly předtím. Jeden po druhém se spojily s Tacendou a jejich světlo zesílilo záři kolem ní. Desítky dalších čím dál rychleji vcházely do místnosti, aby se připojily k tomu pulzujícímu světlu.

	Až nakonec Tacenda zůstala sama nad schoulenou postavou své sestry.

	„Já tomu nerozumím,“ řekla Willia a neustále se škrábala po obličeji v naději, že zase uvidí. „Co se stalo s těmi duchy?“

	„Vzpomněli si, kdo byli,“ odpověděla Tacenda.

	„Ta píseň,“ Willia zvedla hlavu. „Já si na ni vzpomínám, Tacendo… Já jsem jenom chtěla utéct té temnotě.“

	„Já vím. Ale neměla jsi to dělat tak, že zničíš všechny kolem sebe.“ Tacenda natáhla k sestře ruku. „Je mi to líto. Ale pro tebe, Willie, je třetí temnota.“

	Lehce sestru odstrčila, Willia spadla a vyletěl z ní obláček světla. Duše, odporně zelená. Obláček se zdeformoval a potom se tiše rozplynul.

	Jakmile Willia zemřela, z těla vyletěl ještě jeden – mnohem mocnější obláček zeleného světla a mířil k Tacendě. Tacenda zaklonila hlavu, otevřela oči dokořán a světlo ji pohltilo.

	Tohle je tvoje poslední šance, naléhala Entita v Davrielovi. Ta síla ji během chvilky přemůže a ty budeš mít díky svým schopnostem v tu chvíli ideální příležitost. Vezmi si tu její sílu, Davrieli! Můžeš nás mít obě!

	Entita měla pravdu. Davriel natáhl ruku – a zjistil, že zcelená síla Mokřadu se začíná usazovat v Tacendině nitru. Neodmítala ho jako předtím. Na okamžik byla zmatená stejně jako on.

	Mohl si ji vzít. V tu chvíli se viděl nositelem obou Entit. Jeho síla by neměla obdoby. Viděl království, jak mu leží u nohou. Viděl se, jak řídí vlastní budoucnost navzdory osudu, jak řídí miliony životů.

	Taková síla! Tak nepředstavitelná síla!

	A tolik utrpení. Polámaná těla široko daleko. Viděl se tyranem, sedícím na krutém trůnu, nuceným ničit soupeře za soupeřem.

	Bez chvilky na odpočinek. Bez chvilky na řešení logických hádanek. Bez tichých večerů nad knihou, zatímco se slečna Highwaterová snaží přijít na to, jak se vaří lidské jídlo.

	Davriel Cane není žádný hrdina. Ale ví, co od života chce. Tuhle pravdu nalezl po té hrozné osobní zkušenosti.

	Nebude znovu tím člověkem. Pustil nataženou ruku a nechal tu sílu být.

	***

	Tacendě se vrátil zrak.

	Zalapala po dechu, jak se v jejím nitru rozlilo světlo. Úžasné čisté světlo, tak silné, že by proniklo kamenem, jako by byl z papíru.

	Byla jsi vyvolena, ozval se hlas v jejím nitru. A vedla sis dobře.

	Tacenda upadla na kolena před tou sílou, kterou už vlastně dobře znala z dřívější doby. Tahle síla jí stvořila a dala jí smysl života. Síla, které říkají Mokřad. Tajemství Stykadel.

	Její osud.

	„Ty…“ šeptala. „Ty jsi byla v nás všech. Každý ze Stykadel tě měl v sobě. Nejvíc ale moje sestra a já. Byla to nešťastná náhoda, že ses rozdělila mezi nás?“

	Ne. Často hledám nejsilnějšího hostitele, odpověděla Entita. Ale když mi převorství začalo odvádět sílu, musela jsem proces urychlit.

	Světlo sílilo a pohlcovalo všechno, co viděla. Její duše rezonovala s čistou krásou své písně. A uvnitř té Entity viděla duše tisíců lidí, kteří vyrostli tady ve Stykadlech. Entita v nich zasadila své semínko a nechala je růst v jejich duších a potom si je vzala zpátky, silné a zralé, když lidé zemřeli.

	„Moje sestra,“ začala Tacenda, „můžeme ji vrátit do života? Vzít to všechno zpátky… aby to bylo jako dřív?“

	Ne. Tvoje sestra si sama zvolila a ta volba ji změnila navždycky. Takový je život. A vývoj.

	„To se mi nelíbí,“ odpověděla Tacenda. „Znova jsem našla píseň radosti, to by přece mělo všechno změnit k lepšímu, ne?“

	Změní to, ano. Ale „k lepšímu“ je lidský pohled. Kromě toho tě nebudu nutit, abys mě nosila. Jestli mě chceš přenechat někomu jinému, můžeš. Nebo si mě naopak můžeš nechat – a mou sílu používat jako svoji.

	„A… co to se mnou udělá?“ zeptala se. „Udělá to ze mě zlýho člověka jako z Willie?“

	To záleží na tvé volbě. Ale už stejně nemůžeš být zpátky tím, kým jsi byla. Můžeš se vrátit zpátky do vesnice beze mě, ale i tak už budeš napořád jiná. Nebo si mě můžeš nechat. A být taky napořád jiná.

	Protože neměnní jsou jenom mrtví.

	Tacenda zaváhala a potom se rozhodla.

	Nechám si tu sílu.

	Jako hora na ni dolehla tíha perspektivy její budoucnosti. Viděla… viděla světy. Stovky a stovky světů. Tolik lidí.

	Síla ji prostoupila. V tom okamžiku znala celé generace, které žily ve Stykadlech. Paměť věků, podstatu všech, kteří přišli dříve. Zalapala po dechu pod tíhou toho, být jedním člověkem s deseti tisíci dušemi. A potom… část té síly pustila. Entita nebyla spokojená, ale vládkyní byla Tacenda. Nenechá si duše těch, kteří ještě můžou žít. Vrátila k životu Jorga a jeho rodinu. Učitelku Daknu. Mlynářku Hedviku. Rona a kněží. Každého, jehož tělo ještě nebylo úplně mrtvé a čekalo na návrat své duše.

	Jejich rodiče ale mezi nimi nebyli. Neměli těla, do kterých by se mohli vrátit. Jejich duše se schoulily k její, teplé a něžné. Nebyla s nimi ani její sestra. Tacenda obnovila sílu, kterou měla, ale Willia… byla navždycky pryč.

	Tacenda zářila stále víc. V ní byla ztělesněná veškerá síla a všechny duše. Entita Mokřadu, Tacenda Verlasenská a tisíc dalších zároveň.

	Otočila se a podívala se na to nebohé mrtvé tělo s křídly přibitými ke zdi. „Viděla jsem andělovu duši. Dotkla jsem se jí.“

	O tom já nic nevím, odpověděla Entita. Myslím si, že to není možné.

	Jenže to byla pravda. Tacenda byla dítětem dvou světů, dvou bohů, dvou ideálů. Jak na to myslela, cosi vytrysklo v hloubi jejího nitra, probuzeno její novou silou.

	Počkej.

	Došla k Davrielovi, který vypadal ztrhaně. Natáhla k němu ruce a dotkla se jeho tváře.

	„Děkuju,“ řekla a její vlastní hlas doléhal k jejím uším, jako kdyby mluvilo naráz tisíc lidí. Potom se mu svou novou silou zabořila do hlavy a vzala si z ní zpátky ten kousíček, který jí ten den vzal. „Ale už nikdy mi nesahejte do mysli.“

	A potom – poprvé v životě úplná – Tacenda zmizela.

	
Epilog

	Bolesti hlavy byly pro Davriela běžnou věcí.

	Takový ten bolehlav, co vám způsobí třeba někdo z rodiny. Bolest, kterou znáte už tak dlouho, že už ji někdy vítáte jako něco, co vás pravidelně provází. Bolest, kterou už téměř omylem pokládáte za něco úplně jiného.

	Usadil se se šálkem čaje v ruce na převorčinu židli k jejímu psacímu stolu a povzdechl si. Pracoval chvíli na jejich smlouvě, napsané démonským písmem, ale bolest hlavy mu to znepříjemňovala.

	Proč už mě nemůžeš zbavit bolestí hlavy? zeptal se Entity.

	Neodpověděla.

	Uražená? zeptal se dál. Protože jsem si nevzal tu sílu?

	Uvažuju, řekla tiše. Vždycky jsem počítala s tím, že se jednou probudíš. Byla jsem přinucena k poznání, že to tak nemusí být. Ty mě nejsi hoden a nikdy jsi nebyl.

	Nebuď taková, odpověděl Davriel. Představ si, jak bys žárlila, kdyby ses o mě musela dělit s jinou Entitou.

	Ty jsi zklamal, Davrieli Cane, pokračovala. Jednou si uvědomíš cenu, co za to zaplatíš. Budeš sám sebe proklínat, až to, co máš rád, lehne plamenem – ne proto, že bys měl tak velkou sílu, ale proto, že jsi nedokázal zastavit nepřátele.

	Davriel se zachvěl. Entita mluvila s čímsi, co u ní dosud neznal, s jakousi záští.

	Oni si pro tebe přijdou, varovala. Ti, co po tobě jdou, uslyší, co se tady stalo. Právě sis zajistil, že už se před nimi nikdy, nikdy neschováš.

	Zmlkla. Davriel tiše vzdychl a usrkl čaje. Na ten krátký okamžik – s tou lahodně květinovou chutí na jazyku – mu byla Entita lhostejná. Nechával se tou chutí konejšit. Vždycky mu pomáhala proti bolestem hlavy.

	Na zemi před psacím stolem se pohnulo tělo. Převorka otevřela oči a zamžourala. Odkudsi z budovy převorství Davriel zaslechl další hlasy, jak se pomalu probouzeli kněží. Ta dívka, ještě než odešla, jim vrátila duše – o tom se přesvědčil, když se ujistil, že převorka dýchá – zdálo se ale, že chvíli trvá, než se těla vzpamatují.

	Převorka si sedla a položila si hlavu do rukou. Podívala se nahoru a zamračila se, když si všimla, že Davriel sedí u jejího psacího stolu.

	„Vy jste mi lhala, Merlindo,“ řekl tiše. „Skrývala jste přede mnou hrozné tajemství.“

	„Já…“

	Zvedl šálek. „Našel jsem u vás v kredenci celou plechovku verlasenské vrbiny,“ pronesl. „Čekám na vysvětlení.“

	Převorka se zamračila.

	„A ještě,“ pokračoval Davriel, „je tady ta drobnost s tím božským andělem, zavřeným ve vašich katakombách – s tím, co pomalu odčerpával sílu Mokřadu, až nashromáždil obrovský, nedotčený rezervoár, který jen čekal, až přijde nějaký pozemský hlupák a zneužije ho. Ale pojďme se věnovat nejdřív podstatným věcem. Vy jste mi výslovně řekla, že vám došel čaj.“

	Převorka se zvedla na nohy a podívala se oknem ven na vycházející slunce. „Co se stalo?“

	„Hmm?“ podíval se na ni Davriel a stále upíjel čaj. „Ále, Willia Verlasenská nešťastnou nehodou zabila rodiče potom, co se zmocnila té síly, zamčené ve vašich katakombách. Vrátila se sem a chtěla se z toho vyznat, ale tady se zřekla víry, když viděla, že jste toho jejího boha zavraždila. Tak začala shromažďovat sílu Mokřadu a omámená jejími sliby začala tahat duše z verlasenských lidí.“

	„Do čerta,“ mumlala převorka. „Mladá Willia? Jste si jistý?“

	„No, dokud se mě jen párkrát pokusila zabít, úplně jistý jsem si ještě nebyl. Ale když povolala armádu přízraků, aby mi vyrvaly duši z těla, konečně mi svitlo.“ Usrkl čaje. „Já jsem jí to ale zatrhl, jen tak mimochodem. Není zač.“

	„To byla vaše povinnost,“ odpověděla. „Jste přece pán na zámku ve Stykadlech.“

	„Měl jsem si tu smlouvu opravdu přečíst celou,“ poznamenal. „Kde je ta pasáž o tom, že mám uklízet, co jste si tu nadrobila? Asi hned za článkem o tom, že kupuju bez záruky, co?“

	Neodpověděla. Jen stála ve slunečních paprscích, zavřela oči a potom dlouze vydechla.

	Davriel položil ruku na meč, který měla na stole – dlouhý, zahnutý a děsivý. Chudák Vrčoun. Bylo to zvláštní, ale ten mrzutý hlupák mu bude chybět. Už nikdy nenajde démona, kterého je takové potěšení pokoušet.

	„Budeme se muset připravit,“ řekl a znovu upil čaj. „Po tom, co se semlelo dnes v noci a ráno, patrně stoupne… poptávka po mně. Kterou bude dost těžké držet v mezích.“

	Podívala se na něho.

	„Pořád jsem takový nesvůj z toho, že jsem našel ve vašem sklepení toho mrtvého boha, Merlindo.“

	„To nebyl náš bůh,“ namítla. „O nic víc než Mokřad. Byl pro nás jenom břemenem. Oba byli.“

	„No, tak teď už jsou břemenem někoho jinýho,“ poznamenal Davriel. „Chudák holka.“

	„Jak to myslíte?“ otočila se k němu převorka. Potom zbledla a podívala se na text, který Davriel psal. „Vy jste znesvětil moje převorství démonickým kouzlem, Cane? Jak jste mohl –“

	Zvedl hlavu a namířil na ni hrot pera. „Nezačínejte zase. Kromě toho je to sotva kouzlo. Je to normální dokument, který povzbuzuje temné síly a připomíná jim, že je tu jedna bytost, která tu moji duši nejspíš vyhraje.“

	Snad. Snad by se k tomu mrtvému andělovi i modlil, kdyby věděl, že mu pomůže.

	Prosím…

	Srdce mu poskočilo, když zaslechl zdola pár vyděšených výkřiků. Vyskočil na nohy, sebral pod paži balík a vyběhl na chodbu. Převorka vyšla za ním, ale to už utíkal po schodech dolů za křikem, až do katakomb. Vběhl do malé místnosti, kde býval Seelenkam. Bylo tu několik mladých kněží. Zděšeně křičeli a evidentně ze všech sil hledali způsob, jak dát tu cetku zase dohromady. A z toho je vyrušila temná postava celá z kouře, která se před nimi objevila.

	Davriel si rychle svlékl plášť a přehodil ho přes postavu, která mezitím pomalu dostávala tvar. Plášť ji ale nekryl úplně, a tak převorka zůstala strnule zírat, když se objevila slečna Highwaterová. Jeden z kněží omdlel.

	„Nekoukejte,“ okřikl Davriel ostatní. „Tím ji jen povzbuzujete.“

	Démonka zachytila jeho pohled a usmála se.

	Celým tělem mu projela vlna úlevy. Byl to ten její úsměv. Obával se, aby podle instrukcí, které napsal, nebyla stvořena nová bytost.

	„Vyhráli jsme?“

	„Abych byl upřímný, tak sám nevím,“ odpověděl. „Mí rolníci jsou zpátky, ale ta naše malá muzikantka utekla s pradávnou, nesmírně cennou silou.“

	Slečna Highwaterová, věrná své nátuře, netrpělivě natáhla ruku. Usmál se, vyprostil z balíku látky, který držel pod paží, účetní knihu, a podával jí ji.

	Přeletěla pohledem kněze, kteří se snažili vytratit z místnosti. Převorka se zachovala podle zdravého rozumu. Stála se založenýma rukama, ale nezdálo se, že by se chystala od něho něco požadovat.

	„Omdlel jen jeden,“ mumlala slečna Highwaterová. „Už nemám ten šmrnc, co? A vy, vy jste nechal tu holku utéct s celou sílou Mokřadu? Fakt?“

	„Neměl jsem na to mysl. Truchlil jsem pro Vrčouna, když tak najednou odešel.“

	„Pitomče,“ odsekla a zalistovala poznámkami na konci knihy. „Dělejte si srandu, jak chcete, ale já vím, že vám bude chybět. Ještě něco dalšího nevím?“

	„Kněží tady skrývají anděla. Zamkli ho, když zešílel – a pak donutili chudáka Rona, aby mu podřízl hrdlo.“

	„Roztomilý,“ poznamenala. „A to démon jsem prej já.“

	„Třeba po nich bude poptávka jako po novým objektu uctívání,“ odpověděl Davriel. „Můžete se přihlásit.“

	„Jak se podle vás budou stavět k nahotě?“

	„Myslím, že pár jich utrousí nějaký to ‚k čertu s tím‘ nebo ‚pro všechno na světě, mně teče mozek‘. Ale nezapomeňte, mají hezký čepice.“

	Zasmála se. „To půjde. Myslím, že mám ale ještě nesplněnou smlouvu s jedním paličatým diabolistou. A tu Tacendu, tu budu asi muset vypátrat. Ale opravdu, Dave, jak vám mohla šlohnout tu vaši sílu?“

	„Třeba jsem ji prostě nechtěl.“

	Slečna Highwaterová sklapla účetní knihu a podívala se na něho přimhouřenýma očima.

	„Tacenda si tu Entitu opravdu zasloužila,“ řekl. „Udělala skoro všechno, co bylo potřeba – zpívala a vrátila duše vesničanům. Měla jste ji vidět, vystupovala jako hrdinka.“

	„Vy přece na hrdinství nevěříte.“

	„Blbost,“ namítl. „Já bezvýhradně akceptuju, že je to vlastnost, o které lidi věří, že ji mají. A s tou slečnou Verlasenskou, no, musel jsem si taky něco ověřit.“

	„Tím, že jste nic nedělal?“

	„Mně to nic ale nejlíp jde.“ Natáhl k ní ruku a ona ho za ni vzala. „Jdeme. Myslíte, že by se rolníci mohli už dnes vrátit na pole? Celý den strávili jako mrtvoly, tak by mohli být odpočatí, a já mám, jak se zdá, poslední plechovku čaje…“
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